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GSZ24-280EL GSZ4-90EL
722324 722325
P, w 350 350
P, w 170 170
n /min, min'1, rpm, r/min 28000 8500
g /min, min™!, rpm, r/min 13000-28000 3500-8500
mm 20 20
mm 12 12
mm - 50x 10
kg 1,5 1,5
Ly dB 83 83
Ko dB 3 3
Ly dB 94 94
Kyp dB 3 3
Logpeak dB 95 95
Kotpean dB 3 3
Q 55 (0 25 mm) m/s2 48 1,0
Q 56 (0 50 mm) m/s2 - _
Qpp m/s? - 1,5
K, m/s? 1,5 1,5
GSZ8-280P GSZ8-280PE  GSZ8-280PL GSZ8-280PEL
722316 722317 722318 722319
P, w 750 750 750 750
P, w 400 400 410 410
n /min, min™", rpm, r/min 28000 28000 28000 28000
ng /min, min'1, rpm, r/min - 8500-28000 - 8500-28000

e () Jo
A oy mm 45 50 45 50
mm 12 12 12 12
mm - - - -
kg 1,4 1,4 1,8 1,8
Ly dB 84 84 84 84
Ko dB 3 3 3 3
Loa dB 95 95 95 95
Ky dB 3 3 3 3
Logpeak dB 97 97 97 97
Kogpean dB 3 3 3 3
Q p, 5 (8 25 mm) m/s2 47 47 53 53
Q. .55 (8 50 mm) m/s? - 7,9 - 11,4
Aup m/s? - - -
K m/s2 1,5 1,5 1,5 1,5

a
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GSZ8-90PEL GSZ11-320PRL GSZ11-320PERL GSZ11-90PERL

722320 722321 722322 722323
Py w 710 1010 1010 1010
P, w 420 620 620 620
n /min, min'1, rpm, r/min 9000 32500 32500 9900

/min, min™!, rpm, r/min  2500-9000 9500-32500 2900-9900

mm 50 45 45 50

mm 12 12 12 12

mm 80 - - 80

kg 1,8 2,1 2,1 2,2

Ly dB 84 85 85 85
Ko dB 3 3 3 3
Lya dB 95 9% 9% %
Kyp dB 3 3 3 3
Lygpeak dB 97 98 98 98
Kocpean dB 3 3 3 3
Q 56025 mm) m/s? 1,9 9,7 9,7 1,5
Q 1,55 (0 50 mm) m/s? 2,9 - - 45
Qpp m/s? 2,9 - - 3,1
K m/s2 1,5 1,5 1,5 1,5
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{ gsz8-280PE Y
GSZ8-280PEL )
L——— 28 000/min .
—— 9.000/min 23 500/min

GSZ8-90PEL 7 700/min 22 000/min

™ 18 500/min

8 600min 14 000/min ]
4100/min 8 500/min
2 500/min

6SZ8-280PE @%
6SZ8-280PEL
6SZ8-90PEL

%

25 500/ 23 000min
min .
f 9 000/min
GSZ8-280PE 18 500/min 22 200/min 7 700/min
6528-280PEL 14 000/min " 6 600/min 6
/min 5 300/min 5
" 4 100/min 4
—— 2500/min 3
6S28-90PEL 2
\. ~)
{ esz11-320 PERL D
L 32 500/min 29 000/mi
. 'min
9 900/min 24 500/min

9 000/min

™ 20 500/min
7900min £ 15 000/min ]
5 200/min 9 500/min
3 2 900/min

GSZ11-90PERL

GSZ11-320PERL
GSZ11-90PERL

29 000 22 500/
min .
24 500/min 9 000/min 9 900/min
GSZ11-320 PERL 15 000/mi 20 500/min 7 900/min 5
L 9500/min min g goo/min

5 200/min

2 900/min

65211-90PERL
\
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Originalbetriebsanleitung.
Verwendete Symbole, Abkiirzungen und Begriffe.

Symbol, Zeichen Erklérung

@ Rotierende Teile des Elektrowerkzeugs nicht beriihren.

0 Den Anweisungen im nebenstehenden Text oder Grafik folgen!

® Allgemeines Verbotszeichen. Diese Handlung ist verboten!

@ Die beiliegenden Dokumente wie Betriebsanleitung und Allgemeine Sicherheitshinweise
unbedingt lesen.

Vor diesem Arbeitsschritt den Netzstecker aus der Netzsteckdose ziehen. Sonst besteht
Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigtes Anlaufen des Elektrowerkzeugs.

) Beim Arbeiten Augenschutz benutzen.
@

@ @ Beim Arbeiten Gehorschutz benutzen.

@ Beim Arbeiten Handschutz benutzen.

Eine beriihrbare Oberfliche ist sehr heiB und dadurch gefahrlich.

Griffbereich

Zusatzinformation.

c € Bestitigt die Konformitit des Elektrowerkzeugs mit den Richtlinien der Europiischen

Gemeinschaft.

_ Dieser Hinweis zeigt eine méglicherweise gefihrliche Situation an, die zu ernsten
O

Verletzungen oder zum Tod fiihren kann.

Ausgemusterte Elektrowerkzeuge und andere elektrotechnische und elektrische Erzeugnisse
getrennt sammeln und einer umweltgerechten Wiederverwertung zufiihren.

Erzeugnis mit doppelter oder verstirkter Isolierung

EX Kleine Drehzahl

@O

== GroBe Drehzahl

ik

Zeichen Einheit international Einheit national Erkldrung

n /min, min'1, rpm, r/min | /min Bemessungsdrehzahl

ny /min, min'1, rpm, r/min | /min Leerlaufdrehzahl

Py w W Leistungsaufnahme

Py w W Leistungsabgabe

U \4 \ Bemessungsspannung

f Hz Hz Frequenz

M. mm mm MaB, metrisches Gewinde

%) mm mm Durchmesser eines runden Teils

~ mm mm @p=max. Durchmesser Schleifkorper aus

gebundenem Schleifmittel

mm mm @p=max. Durchmesser Hartmetallfriser
mm mm @p=max. Durchmesser Polierwerkzeuge

4~ ~5
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Zeichen Einheit international Einheit national Erkldrung
i kg kg Gewicht entsprechend EPTA-Procedure
01/2003

Loa dB dB Schalldruckpegel

Lya dB dB Schallleistungspegel

Lpcpeak dB dB Spitzenschalldruckpegel

K. Unsicherheit

a m/s? m/s? Schwingungsemissionswert nach EN 60745
(Vektorsumme dreier Richtungen)

a,se m/s? m/s? Schwingungsemissionswert (Oberflichen-
schleifen mit Geradschleifer)

Aup m/s? m/s? Schwingungsemissionswert (Polieren mit

Geradschleifer)

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Basis- und abgeleitete Einheiten aus dem
Internationalen Einheitensystem SI.

Zu lhrer Sicherheit.

A WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen. Versiumnisse bei
der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen
koénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.
Verwenden Sie dieses Elektrowerkzeug nicht,
bevor Sie diese Betriebsanleitung sowie die beilie-
genden ,,Allgemeinen Sicherheitshinweise (Schrif-
tennummer 3 41 30 054 06 1) griindlich gelesen und
vollstindig verstanden haben. Bewahren Sie die genann-
ten Unterlagen zum spiteren Gebrauch auf und iiberrei-
chen Sie diese bei einer Weitergabe oder VerduBerung
des Elektrowerkzeugs.
Beachten Sie ebenso die einschligigen nationalen
Arbeitsschutzbestimmungen.

Bestimmung des Elektrowerkzeugs:

handgefiihrte Geradschleifer zum Trockenschleifen von
Metall mit Kleinschleifkdrpern (Schleifstifte), zum Frisen
von Metall mit Hartmetallfrisern und zum Trennschlei-
fen.

GSZ8-90PEL, GSZ11-90PERL, GSZ4-90EL: Diese Elek-
trowerkzeuge sind zusidtzlich bestimmt zum Biirsten und
Polieren mit dem von FEIN zugelassenen Zubehor in
wettergeschiitzter Umgebung.

Dieses Elektrowerkzeug ist auch fiir den Gebrauch an
Wechselstromgeneratoren mit ausreichender Leistung
gedacht, die der Norm ISO 8528, Ausfiihrungsklasse G2
entsprechen. Dieser Norm wird insbesondere nicht ent-
sprochen, wenn der sogenannte Klirrfaktor 10 % Utber-
schreitet. Im Zweifel informieren Sie sich iiber den von
Ihnen benutzten Generator.

ﬁ%

%

Gemeinsame Sicherheitshinweise zum Schleifen,
Arheiten mit Drahthiirsten, Polieren, Frisen, Sand-
papierschleifen oder Trennschleifen:

Dieses Elektrowerkzeug ist zu verwenden als Schleifer,
Drahthiirste, Polierer, zum Frisen, Sandpapierschleifer
und als Trennschleifmaschine. Beachten Sie alle Sicher-
heitshinweise, Anweisungen, Darstellungen und Daten,
die Sie mit dem Gerdt erhalten. Wenn Sie die folgenden
Anweisungen nicht beachten, kann es zu elektrischem
Schlag, Feuer und/oder schweren Verletzungen kom-
men.

Verwenden Sie kein Zubehdr, das vom Hersteller nicht
speziell fiir dieses Elektrowerkzeug vorgesehen und emp-
fohlen wurde. Nur weil Sie das Zubehér an Ihrem Elek-
trowerkzeug befestigen kénnen, garantiert das keine
sichere Verwendung.

Die zuléssige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs muss min-
destens so hoch sein wie die auf dem Elektrowerkzeug
angegehene Hichstdrehzahl. Zubehér, das sich schneller
als zuldssig dreht, kann zerbrechen und umherfliegen.

AuBendurchmesser und Dicke des Einsatzwerkzeugs
miissen den MaBangaben lIhres Elektrowerkzeugs ent-
sprechen. Falsch bemessene Einsatzwerkzeuge kénnen
nicht ausreichend abgeschirmt oder kontrolliert werden.

Schleifscheiben, Schieifwalzen oder anderes Zubehor
miissen genau auf die Schleifspindel oder Spannzange
Ihres Elektrowerkzeugs passen. Einsatzwerkzeuge, die
nicht genau in die Aufnahme des Elektrowerkzeugs pas-
sen, drehen sich ungleichmiBig, vibrieren sehr stark und
konnen zum Verlust der Kontrolle fiihren.

Auf einem Dorn montierte Scheiben, Schleifzylinder,
Schneidwerkzeuge oder anderes Zubehir miissen voll-
stindig in die Spannzange oder das Spannfutter einge-
setzt werden. Der ,,Uberstand” bzw. der frei liegende Teil
des Dorns zwischen Schleifkdrper und Spannzange oder
Spannfutter muss minimal sein. Wird der Dorn nicht
ausreichend gespannt oder steht der Schleifkérper zu
weit vor, kann sich das Einsatzwerkzeug |6sen und mit
hoher Geschwindigkeit ausgeworfen werden.

ﬁ
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Verwenden Sie keine beschidigten Einsatzwerkzeuge.
Kontrollieren Sie vor jeder Verwendung Einsatzwerkzeuge
wie Schieifscheiben auf Absplitterungen und Risse,
Schleifwalzen auf Risse, VerschleiB oder starke Abnut-
zung, Drahthiirsten auf lose oder gebrochene Dréhte.
Wenn das Elektrowerkzeug oder das Einsatzwerkzeug
herunterféllt, iiberpriifen Sie, ob es beschédigt ist, oder
verwenden Sie ein unbeschidigtes Einsatzwerkzeug.
Wenn Sie das Einsatzwerkzeug kontrolliert und einge-
setzt haben, halten Sie und in der Néhe befindliche Per-
sonen sich auBerhalb der Ebene des rotierenden
Einsatzwerkzeugs auf und lassen Sie das Gerit eine
Minute lang mit Hachstdrehzahl laufen. Beschidigte Ein-
satzwerkzeuge brechen meist in dieser Testzeit.

Tragen Sie persinliche Schutzausriistung. Verwenden Sie
je nach Anwendung Vollgesichtsschutz, Augenschutz oder
Schutzbrille. Soweit angemessen, tragen Sie Staub-
maske, Gehdrschutz, Schutzhandschuhe oder Spezial-
schiirze, die kleine Schleif- und Materialpartikel von
lhnen fernhilt. Die Augen sollen vor herumfliegenden
Fremdkorpern geschiitzt werden, die bei verschiedenen
Anwendungen entstehen. Staub- oder Atemschutzmaske
miissen den bei der Anwendung entstehenden Staub fil-
tern. Wenn Sie lange lautem Larm ausgesetzt sind, kon-
nen Sie einen Horverlust erleiden.

Achten Sie bei anderen Personen auf sicheren Abstand zu
Ihrem Arbeitshereich. Jeder, der den Arbeitshereich
betritt, muss personliche Schutzausriistung tragen.
Bruchstiicke des Werkstiicks oder gebrochener Einsatz-
werkzeuge kénnen wegfliegen und Verletzungen auch
auBerhalb des direkten Arbeitsbereichs verursachen.

Halten Sie das Gerét nur an den isolierten Grifffldchen,
wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das Einsatzwerk-
zeug verborgene Stromleitungen oder das eigene Netz-
kabel treffen kann. Der Kontakt mit einer spannungs-
fiihrenden Leitung kann auch metallene Geriteteile unter
Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag fiih-
ren.

Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Starten stets gut
fest. Beim Hochlaufen auf die volle Drehzahl kann das
Reaktionsmoment des Motors dazu fiihren, dass sich das
Elektrowerkzeug verdreht.

Wenn miglich, verwenden Sie Spannzangen um das
Werkstiick zu fixieren. Halten Sie niemals ein kleines
Werkstiick in der einen Hand und das Elektrowerkzeug in
der anderen, wihrend Sie es beniitzen. Durch das Fest-
spannen kleiner Werkstiicke haben Sie beide Hinde zur
besseren Kontrolle des Elektrowerkzeugs frei. Beim
Trennen runder Werkstiicke wie Holzdiibel, Stangenma-
terial oder Rohre neigen diese zum Wegrollen, wodurch
das Einsatzwerkzeug klemmen und auf Sie zu geschleu-
dert werden kann.

Halten Sie das Anschlusskabel von sich drehenden Ein-
satzwerkzeugen fern. Wenn Sie die Kontrolle iiber das
Gerit verlieren, kann das Netzkabel durchtrennt oder

erfasst werden und lhre Hand oder lhr Arm in das sich
drehende Einsatzwerkzeug geraten.

ﬁ%
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Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ah, bevor das Ein-
satzwerkzeug villig zum Stillstand gekommen ist. Das
sich drehende Einsatzwerkzeug kann in Kontakt mit der
Ablagefliche geraten, wodurch Sie die Kontrolle tiber das
Elektrowerkzeug verlieren konnen.

Ziehen Sie nach dem Wechseln von Einsatzwerkzeugen
oder Einstellungen am Gerit die Spannzangenmutter, das
Spannfutter oder sonstige Befestigungselemente fest an.
Lose Befestigungselemente konnen sich unerwartet ver-
stellen und zum Verlust der Kontrolle fiihren; unbefes-
tigte, rotierende Komponenten werden gewaltsam
herausgeschleudert.

Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen, wéihrend
Sie es tragen. Ihre Kleidung kann durch zufilligen Kon-
takt mit dem sich drehenden Einsatzwerkzeug erfasst
werden, und das Einsatzwerkzeug sich in lhren Kérper
bohren.

Reinigen Sie regelmiBig die Liiftungsschlitze Ihres Elek-
trowerkzeugs. Das Motorgeblise zieht Staub in das
Gehiuse, und eine starke Ansammlung von Metallstaub
kann elektrische Gefahren verursachen.

Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in der Nihe
brennbarer Materialien. Funken kénnen diese Materi-
alien entziinden.

Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge, die fliissige
Kiihimittel erfordern. Die Verwendung von Wasser oder
anderen flissigen Kithimitteln kann zu einem elek-
trischen Schlag fiihren.

Weitere Sicherheitshinweise fiir alle Anwendungen

Riickschlag und entsprechende Sicherheitshin-
weise

Riickschlag ist die pltzliche Reaktion infolge eines
hakenden oder blockierten drehenden Einsatzwerk-
zeugs, wie Schleifscheibe, Schleifband, Drahtbirste usw.
Verhaken oder Blockieren fiihrt zu einem abrupten
Stopp des rotierenden Einsatzwerkzeugs. Dadurch wird
ein unkontrolliertes Elektrowerkzeug gegen die Dreh-
richtung des Einsatzwerkzeugs beschleunigt.

Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstiick hakt oder
blockiert, kann sich die Kante der Schleifscheibe, die in
das Werkstiick eintaucht, verfangen und dadurch die
Schleifscheibe ausbrechen oder einen Riickschlag verur-
sachen. Die Schleifscheibe bewegt sich dann auf die Bedi-
enperson zu oder von ihr weg, je nach Drehrichtung der
Scheibe an der Blockierstelle. Hierbei konnen Schleif-
scheiben auch brechen.

Ein Riickschlag ist die Folge eines falschen oder fehler-
haften Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er kann durch
geeignete VorsichtsmaBnahmen, wie nachfolgend
beschrieben, verhindert werden.

Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und bringen Sie
Ihren Korper und Ihre Arme in eine Position, in der Sie die
Riickschlagkrifte abfangen konnen. Die Bedienperson
kann durch geeignete VorsichtsmaBnahmen die Riick-
schlag- und Reaktionskrifte beherrschen.

ﬁ
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Arheiten Sie hesonders vorsichtig im Bereich von Ecken,
scharfen Kanten usw. Verhindern Sie, dass Einsatzwerk-
zeuge vom Werkstiick zuriickprallen und verklemmen.
Das rotierende Einsatzwerkzeug neigt bei Ecken,
scharfen Kanten oder wenn es abprallt, dazu, sich zu ver-
klemmen. Dies verursacht einen Kontrollverlust oder
Riickschlag.

Verwenden Sie kein gezihntes Sageblatt. Solche Einsatz-
werkzeuge verursachen hiufig einen Riickschlag oder
den Verlust der Kontrolle tiber das Elektrowerkzeug.

Fiihren Sie das Einsatzwerkzeug stets in der gleichen
Richtung in das Material, in der die Schneidkante das
Material verliisst (entspricht der gleichen Richtung, in
der die Spane ausgeworfen werden). Fiihren des Elek-
trowerkzeugs in die falsche Richtung bewirkt ein Ausbre-
chen der Schneidkante des Einsatzwerkzeuges aus dem
Werkstiick, wodurch das Elektrowerkzeug in diese Vor-
schubrichtung gezogen wird.

Spannen Sie das Werkstiick bei der Verwendung von
Drehfeilen, Trennscheiben, Hochgeschwindigkeitsfras-
werkzeugen oder Hartmetall-Friswerkzeugen stets fest.
Bereits bei geringer Verkantung in der Nut verhaken
diese Einsatzwerkzeuge und kénnen einen Riickschlag
verursachen. Bei Verhaken einer Trennscheibe bricht
diese gewdhnlich. Bei Verhaken von Drehfeilen, Hochge-
schwindigkeitsfraiswerkzeugen oder Hartmetall-Fras-
werkzeugen, kann der Werkzeugeinsatz aus der Nut
springen und zum Verlust der Kontrolle iiber das Elek-
trowerkzeug fiihren.

Bringen Sie Ihre Hand nie in die Nihe sich drehender Ein-
satzwerkzeuge. Das Einsatzwerkzeug kann sich beim
Riickschlag tiber lhre Hand bewegen.

Meiden Sie mit Ihrem Korper den Bereich, in den das Elek-
trowerkzeug bei einem Riickschlag bewegt wird. Der
Riickschlag treibt das Elektrowerkzeug in die Richtung
entgegengesetzt zur Bewegung der Schleifscheibe an der
Blockierstelle.

Zusitzliche Sicherheitshinweise zum Schleifen und
Trennschleifen
Besondere Sicherheitshinweise zum Schleifen und
Trennschleifen:

Verwenden Sie ausschlieBlich die fiir Ihr Elektrowerkzeug
zugelassenen Schleifkirper und nur fiir die empfohlenen
Einsatzmiglichkeiten. Beispiel: Schleifen Sie nie mit der
Seitenfliche einer Trennscheibe. Trennscheiben sind
zum Materialabtrag mit der Kante der Scheibe bestimmt.
Seitliche Krafteinwirkung auf diese Schleifkdrper kann sie
zerbrechen.

Verwenden Sie fiir konische und gerade Schleifstifte mit
Gewinde nur unbeschédigte Dorne der richtigen GriBe
und Lénge, ohne Hinterschneidung an der Schulter.
Geeignete Dorne vermindern die M&glichkeit eines
Bruchs.

Vermeiden Sie ein Blockieren der Trennscheibe oder zu
hohen Anpressdruck. Fiihren Sie keine iibermiBig tiefen
Schnitte aus. Eine Uberlastung der Trennscheibe erhcht
deren Beanspruchung und die Anfilligkeit zum Verkan-
ten oder Blockieren und damit die Mdglichkeit eines
Riickschlags oder Schleifkdrperbruchs.

%

%

Meiden Sie mit Ihrer Hand den Bereich vor und hinter der
rotierenden Trennscheibe. Wenn Sie die Trennscheibe
im Werkstiick von lhrer Hand wegbewegen, kann im
Falle eines Riickschlags das Elektrowerkzeug mit der sich
drehenden Scheibe direkt auf Sie zugeschleudert wer-
den.

Falls die Trennscheibe verklemmt oder Sie die Arbeit
unterbrechen, schalten Sie das Gerit aus und halten Sie
es ruhig, bis die Scheibe zum Stilistand gekommen ist.
Versuchen Sie nie, die noch laufende Trennscheibe aus
dem Schnitt zu ziehen, sonst kann ein Riickschlag erfol-
gen. Ermitteln und beheben Sie die Ursache fiir das Ver-
klemmen.

Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht wieder ein,
solange es sich im Werkstiick befindet. Lassen Sie die
Trennscheibe erst ihre volle Drehzahl erreichen, hevor Sie
den Schnitt vorsichtig fortsetzen. Anderenfalls kann die
Scheibe verhaken, aus dem Werkstiick springen oder
einen Riickschlag verursachen.

Stiitzen Sie Platten oder groBe Werkstiicke ab, um das
Risiko eines Riickschlags durch eine eingeklemmte
Trennscheibe zu vermindern. GroBe Werkstiicke konnen
sich unter ihrem eigenen Gewicht durchbiegen. Das
Werkstiick muss auf beiden Seiten der Scheibe abge-
stiitzt werden, und zwar sowohl in der Nihe des Trenn-
schnitts als auch an der Kante.

Seien Sie hesonders vorsichtig bei ,, Tauchschnitten“ in
bestehende Wiinde oder andere nicht einsehbare
Bereiche. Die eintauchende Trennscheibe kann beim
Schneiden in Gas- oder Wasserleitungen, elektrische
Leitungen oder andere Objekte einen Riickschlag ver-
ursachen.

Zusitzliche Sicherheitshinweise zum Arbeiten mit
Drahthiirsten

Besondere Sicherheitshinweise zum Arbeiten mit
Drahtbiirsten (GSZ8-90PEL, GSZ11-90PERL,
GSZ4-90EL):

Beachten Sie, dass die Drahthiirste auch wihrend des
iiblichen Gebrauchs Drahtstiicke verliert. Uberlasten Sie
die Dréhte nicht durch zu hohen Anpressdruck. Wegflie-
gende Drahtstiicke kénnen sehr leicht durch diinne Klei-
dung und/oder die Haut dringen.

Lassen Sie Biirsten vor dem Einsatz mindestens eine
Minute mit Arbeitsgeschwindigkeit laufen. Achten Sie
darauf, dass in dieser Zeit keine andere Person vor oder
in gleicher Linie mit der Biirste steht. Wihrend der Ein-
laufzeit konnen lose Drahtstiicke wegfliegen.

Richten Sie die rotierende Drahthiirste von sich weg.
Beim Arbeiten mit diesen Biirsten konnen kleine Partikel
und winzige Drahtstiicke mit hoher Geschwindigkeit
wegfliegen und durch die Haut dringen.

Besondere Sicherheitshinweise zum Polieren
(GSZ8-90PEL, GSZ11-90PERL, GSZ4-90EL):

Lassen Sie keine losen Teile der Polierhaube, insheson-
dere Befestigungsschniire, zu. Verstauen oder kiirzen Sie
die Befestigungsschniire. Lose, sich mitdrehende Befesti-
gungsschniire kénnen lhre Finger erfassen oder sich im
Werkstiick verfangen.

ﬁ
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Weitere Sicherheitshinweise

Vergewissern Sie sich, dass die Einsatzwerkzeuge nach
den Anweisungen des Herstellers montiert sind. Die mon-
tierten Einsatzwerkzeuge miissen sich frei drehen kon-
nen. Falsch montierte Einsatzwerkzeuge kénnen sich bei
der Arbeit I6sen und herausgeschleudert werden.

Handhaben Sie Schleifkirper sorgsam und bewahren Sie
diese nach den Anweisungen des Herstellers auf. Beschi-
digte Schleifkérper kénnen Risse bekommen und bei der
Arbeit zerbersten.

Achten Sie bei der Verwendung von Einsatzwerkzeugen mit
Gewindeeinsatz darauf, dass das Gewinde im Einsatzwerk-
zeug lang genug ist, um die Spindellénge des Elektrowerk-
zeugs aufzunehmen. Das Gewinde im Einsatzwerkzeug
muss zum Gewinde auf der Spindel passen. Falsch mon-
tierte Einsatzwerkzeuge kénnen sich wihrend des
Betriebs I6sen und Verletzungen verursachen.

Richten Sie das Elektrowerkzeug nicht gegen sich selbst,
andere Personen oder Tiere. Es besteht Verletzungsge-
fahr durch scharfe oder heiBe Einsatzwerkzeuge.

Achten Sie auf verdeckt liegende elektrische Leitungen, Gas-
und Wasserrohre. Kontrollieren Sie vor Arbeitsbeginn den
Arbeitsbereich z. B. mit einem Metallortungsgerit.

Verwenden Sie eine stationire Absauganlage, blasen Sie
héufig die Liiftungsschlitze aus und schalten Sie einen
Fehlerstrom-Schutzschalter (FI) vor. Bei extremen Ein-
satzbedingungen kann sich bei der Bearbeitung von
Metallen leitfahiger Staub im Innern des Elektrowerk-
zeuges absetzen. Die Schutzisolierung des Elektrowerk-
zeuges kann beeintréchtigt werden.

Es ist verboten Schilder und Zeichen auf das Elektrowerk-
zeug zu schrauben oder zu nieten. Eine beschidigte Iso-
lierung bietet keinen Schutz gegen elektrischen Schlag.
Verwenden Sie Klebeschilder.

Priifen Sie vor der Inbetriebnahme die Netzanschluss-
leitung und den Netzstecker auf Beschédigungen.

Empfehlung: Betreiben Sie das Elektrowerkzeug immer
iiher einen Fehlerstromschutzschalter (RCD) mit Bemes-
sungsfehlerstrom von 30 mA oder weniger.

Hand-Arm-Vibrationen

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspe-
gel ist entsprechend einem in EN 60745 genormten
Messverfahren gemessen worden und kann fiir den Ver-
gleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet
werden. Er eignet sich auch fiir eine vorldufige Einschit-
zung der Schwingungsbelastung.

Der angegebene Schwingungspegel reprisentiert die
hauptsdchlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs.
Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fiir andere
Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen
oder ungeniigender Wartung eingesetzt wird, kann der
Schwingungspegel abweichen. Dies kann die Schwin-
gungsbelastung liber den gesamten Arbeitszeitraum
deutlich erhGhen.

Fur eine genaue Abschitzung der Schwingungsbelastung
sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das
Gerit abgeschaltet ist oder zwar liuft, aber nicht tatsachlich
im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung iiber den
gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

ﬁ%

%

Legen Sie zusitzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz
des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest
wie zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und
Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hinde, Organisa-
tion der Arbeitsabliufe.

Die Schwingungsemissionswerte sind fiir Trockenschlei-
fen von Metall mit Schleifstiften angegeben. Andere
Anwendungen wie Frasen mit Hartmetallfrisern kénnen
zu anderen Schwingungsemissionswerten fiihren.

Umgang mit gefidhrdenden Stauben

Bei Werkstoff abtragenden Arbeitsvorgingen mit diesem
Werkzeug entstehen Stiube, die gefihrlich sein kénnen.
Beriihren oder Einatmen von einigen Stiuben z. B. von
Asbest und asbesthaltigen Materialien, bleihaltigem
Anstrich, Metall, einigen Holzarten, Mineralien, Silikat-
partikeln von gesteinshaltigen Werkstoffen, Farblosemit-
teln, Holzschutzmitteln, Antifouling fiir Wasserfahrzeuge
kann bei Personen allergische Reaktionen und/oder
Atemwegserkrankungen, Krebs, Fortpflanzungsschiden
auslésen. Das Risiko durch das Einatmen von Stiduben
hingt von der Exposition ab. Verwenden Sie eine auf den
entstehenden Staub abgestimmte Absaugung sowie per-
sonliche Schutzausriistungen und sorgen Sie fiir eine gute
Beltiftung des Arbeitsplatzes. Uberlassen Sie das Bearbei-
ten von asbesthaltigen Material nur den Fachleuten.
Holzstaub und Leichtmetallstaub, heiBe Mischungen aus
Schleifstaub und chemischen Stoffen kénnen sich unter
ungiinstigen Bedingungen selbst entziinden oder eine
Explosion verursachen. Vermeiden Sie Funkenflug in
Richtung Staubbehilter sowie Uberhitzung des Elek-
trowerkzeugs und des Schleifguts, leeren Sie rechtzeitig
den Staubbehilter, beachten Sie die Bearbeitungshinweise
des Werkstoffherstellers sowie die in hrem Land giltigen
Vorschriften fiir die zu bearbeitenden Materialien.

Bedienungshinweise.

Die Wiederanlaufsperre (bei GSZ8..., GSZ11...) verhin-
dert, dass der Geradschleifer selbsttitig wieder anlduft,
wenn wihrend des Betriebes die Stromzufuhr z. B. durch
Ziehen des Netzsteckers auch nur kurz unterbrochen
wurde.

Der Geradschleifer ist mit einem Uberlast- und Blockier-
schutz (bei GSZ8..., GSZ11...) ausgestattet. Bei Uberlast
oder Blockieren des Einsatzwerkzeugs wird die Stromzu-
fuhr unterbrochen. Schalten Sie in diesem Fall das Elek-
trowerkzeug aus, entfernen Sie es vom Werkstiick und
tiberpriifen Sie das Einsatzwerkzeug. Schalten Sie
anschlieBend das Elektrowerkzeug wieder ein.
Verwenden Sie eine zum Schleifkdrper passende Spann-
zange.

Stecken Sie den Spannschaft des Schleifkdrpers bis zum
Anschlag in die Spannzange.

Halten Sie die maximal zuldssige herausstehende Schaft-
linge (a) des Schleifkdrpers entsprechend den Angaben
des Herstellers ein (siehe Seite 13).

Bewegen Sie das Elektrowerkzeug mit gleichbleibendem
Druck hin und her, damit die Werkstiickoberfliche nicht
zu heif} wird.

ﬁ
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Instandhaltung und Kundendienst.

Bei extremen Einsatzbedingungen kann sich
bei der Bearbeitung von Metallen leitfihiger
Staub im Innern des Elektrowerkzeugs abset-
zen. Die Schutzisolierung des Elektrowerkzeugs kann
beeintrichtigt werden. Blasen Sie hiufig den Innenraum
des Elektrowerkzeugs durch die Liiftungsschlitze mit tro-
ckener und &lfreier Druckluft aus und schalten Sie einen
Fehlerstrom-Schutzschalter (Fl) vor.
Wenn die Anschlussleitung des Elektrowerkzeugs
beschidigt ist, muss sie durch eine speziell vorgerichtete
Anschlussleitung ersetzt werden, die iiber den FEIN-
Kundendienst erhiltlich ist.
Die aktuelle Ersatzteilliste dieses Elektrowerkzeuges fin-
den Sie im Internet unter www.fein.com.
Folgende Teile kinnen Sie bei Bedarf selbst austauschen:
Einsatzwerkzeuge, Spannzange

Gewahrleistung und Garantie.

Die Gewihrleistung auf das Erzeugnis gilt gem3B den
gesetzlichen Regelungen im Lande des Inverkehrbrin-
gens. Dariiber hinaus leistet FEIN Garantie entsprechend
der FEIN-Hersteller-Garantieerklarung.

Im Lieferumfang lhres Elektrowerkzeugs kann auch nur
ein Teil des in dieser Betriebsanleitung beschriebenen
oder abgebildeten Zubehérs enthalten sein.

Konformitatserkldrung.

Die Firma FEIN erklart in alleiniger Verantwortung, dass
dieses Produkt den auf der letzten Seite dieser Betriebs-
anleitung angegebenen einschldgigen Bestimmungen ent-
spricht.

Technische Unterlagen bei: C. & E. Fein GmbH,
C-DB_IA, D-73529 Schwibisch Gmiind

Umweltschutz, Entsorgung.

Verpackungen, ausgemusterte Elektrowerkzeuge und
Zubehor einer umweltgerechten Wiederverwertung
zufiihren.

Zubehidrauswabhl (siehe Seite 13).
Verwenden Sie nur original FEIN-Zubehor. Das Zubehdr
muss fiir den Elektrowerkzeug-Typ bestimmt sein.

A Spannzange
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Original Instructions.

Symbols, abbreviations and terms used.

Symbol, character | Explanation

@ Do not touch the rotating parts of the power tool.

0 Observe the instructions in the text or graphic opposite!

® General prohibition sign. This action is prohibited.

@ Make sure to r.ead the enclosed documents such as the Instruction Manual and the General
Safety Instructions.

Before commencing this work step, pull the mains plug out of the socket. Otherwise there will
be danger of injury if the power tool should start unintentionally.

= Use eye protection during operation.
@
@ @ Use ear protection during operation.

@ Use protective gloves during operation.

A surface that can be touched may be very hot and thus hazardous.

Gripping surface

. Additional information.

c € Confirms the conformity of the power tool with the directives of the European Community.

_ This sign indicates a possible dangerous situation that could cause severe or fatal injury.

E/ Worn out power tools and other electrotechnical and electrical products should be sorted
separately for environmental-friendly recycling.

=) Product with double or reinforced insulation

;& Low speed

€20}

=7 High speed

il

Character Unit of measurement, Unit of measurement, | Explanation
international national

n /min, min'1, rpm, r/min | rpm Rated speed

ny /min, min™', rpm, r/min | rpm No-load speed

Py w W Power input

P W W Output

U \4 \ Rated voltage

f Hz Hz Frequency

M. mm mm Size of metric thread

%) mm mm Diameter of a round part

7 mm mm @p=Max. diameter of grinding wheel
mm mm @p=Max. diameter of hard metal cutter
mm mm @p=Max. diameter of polishing tools

4~ ~5
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Character Unit of measurement,

international national

Unit of measurement,

Explanation

] kg ke

Weight according to EPTA-Procedure
01/2003

Loa dB dB Sound pressure level

L,a dB dB Sound power level

Lycpeak dB dB Peak sound pressure level

K. Uncertainty

a m/s? m/s? Vibrational emission value according to
EN 60745 (vector sum of three direc-
tions)

Qs m/s? m/s? Vibrational emission value (surface grind-
ing with straight grinder)

Aup m/s? m/s? Vibrational emission value (polishing with

straight grinder)

m, s, kg, A, mm, V,

m, s, kg, A, mm, V,

Basic and derived units of measurement

W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, from the international system of units SI.
min, m/s min, m/s
For your safety. Do not use accessories which are not specifically
. designed and recommended by the tool manufacturer.
& WARNING fiead all safely warnings and all Just because the accessory can be attached to your power

instructions. Failure to follow the

warnings and instructions may result in electric shock,

fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.
Do not use this power tool before you have thor-
oughly read and completely understood this
Instruction Manual and the enclosed “General

Safety Instructions” (document number

3 41 30 054 06 1). The documents mentioned should be

kept for later use and enclosed with the power tool,

should it be passed on or sold.

Please also observe the relevant national industrial safety

regulations.

Intended use of the power tool:

hand-guided straight grinder for dry grinding of metal
with small grinding accessories (grinding points) for shap-
ing metal with hard metal cutters and for cut-off grinding.
GSZ8-90PEL, GSZ11-90PERL, GSZ4-90EL: These
power tools are additionally intended for brushing and
polishing in weather-protected environments with the
accessories recommended by FEIN.

This power tool is also suitable for use with AC genera-
tors with sufficient power output that correspond to the
Standard ISO 8528, design type G2. This Standard is par-
ticularly not complied with when the so-called distortion
factor exceeds 10 %. When in doubt, please refer to the
generator instruction/specification guide.

Safety warnings common for sanding, working
with wire brushes, polishing, grinding, sanding
with sanding discs or cut-off grinding:

This power tool is to be used as a grinder, wire brush, pol-
isher, for grinding, sanding with sanding discs and as a
cut-off grinder. Observe all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this power
tool. Failure to follow all instructions listed below may
result in electric shock, fire and/or serious injury.

ﬁ%
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tool, it does not assure safe operation.

The rated speed of the accessory must be at least equal
to the maximum speed marked on the power tool. Acces-
sories running faster than their rated speed can break and
fly apart.

The outside diameter and the thickness of your accessory
must be within the capacity rating of your power tool.
Incorrectly sized accessories cannot be adequately
guarded or controlled.

Grinding wheels, sanding drums or other accessories
must exactly fit the grinder spindie or collet of your
power tool. Application tools that do not fit exactly in the
tool holder of the power tool will run out of balance,
vibrate excessively and may cause loss of control.

Grinding wheels, sanding drums or cutting tools mounted
on a mandrel, or other accessories must be fully inserted
into the collet or chuck. The “projecting end” as well as
the free part of the mandrel between the grinding acces-
sory and the collet/chuck must be minimal. If the mandrel
is insufficiently clamped or if the overhang of the grinding
accessory is too long, the application tool may become
loose and ejected at high velocity.

Do not use damaged application tools. Before each use,
check application tools such as grinding wheels for chips
and cracks, sanding drums for cracks, wear or heavy use,
and wire brushes for loose or broken wires. If the
machine or application tool is dropped, inspect for dam-
age or install an undamaged application tool. After
inspecting and installing the application tool, position
yourself and hystanders away from the plane of the rotat-
ing application tool and run the machine at maximum no-
load speed for one minute. Damaged application tools will
normally break apart during this test time.

ﬁ
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Wear personal protective equipment. Depending on appli-
cation, use face shield, safety goggles or safety glasses.
Where appropriate, wear dust mask, hearing protectors,
gloves and workshop apron capable of stopping small
abrasive or workpiece fragments. The eye protection
must be capable of stopping flying debris generated by
various operations. The dust mask or respirator must be
capable of filtrating particles generated by your opera-
tion. Prolonged exposure to high intensity noise may
cause hearing loss.

Keep bystanders a safe distance away from work area.
Anyone entering the work area must wear personal pro-
tective equipment. Fragments of workpiece or of a bro-
ken accessory may fly away and cause injury beyond
immediate area of operation.

Hold the power tool by insulated gripping surfaces only,
when performing an operation where the cutting acces-
sory may contact hidden wiring or its own cord. Cutting
accessory contacting a “live” wire may make exposed
metal parts of the power tool “live” and could give the
operator an electric shock.

Always hold the power tool firmly when starting it. The
reaction torque of the motor, as it accelerates to full
speed, can cause the power tool to twist.

If possible, use clamps to fasten or affix the workpiece.
Never hold a small workpiece in one hand and the power
tool in the other hand while in use. Clamping small work-
pieces allows you to use both hands for better control
the power tool. Round material such as dowel rods, pipes
or tubing have a tendency to roll away while being cut,
and may cause the application tool to jam or bind and be
thrown toward you.

Keep the connection cahle away from rotating application
tools. When losing control over the machine, the mains
cable can be cut through or get caught, and your hand or
arm can come in contact with the rotating application
tool.

Never lay the power tool down until the accessory has
come to a complete stop. The spinning accessory may
grab the surface and pull the power tool out of your con-
trol.

After changing application tools or making adjustments
on the tool, tighten the collet nut, chuck or any other fas-
tening elements. Loose fastening elements can unexpect-
edly misadjust and lead to loss of control; unfastened,
rotating components will be violently thrown.

Do not run the power tool while carrying it at your side.
Accidental contact with the spinning accessory could snag
your clothing, pulling the accessory into your body.

Regularly clean the power tool's air vents. The motor’s
fan will draw the dust inside the housing and excessive
accumulation of powdered metal may cause electrical
hazards.

Do not operate the power tool near flammable materials.
Sparks could ignite these materials.

Do not use accessories that require liquid coolants. Using
water or other liquid coolants may result in electrocution
or shock.

ﬁ%
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Further safety warnings for all applications
Kickback and related warnings

Kickback is the sudden reaction to a pinched or snagged
rotating application tool, such as a grinding wheel, sand-
ing belt, wire brush, etc. Pinching or snagging causes the
rotating application tool to rapidly stop. This causes an
uncontrolled power tool to be forced in the direction
opposite of the application tool’s rotation direction.

For example, if a grinding wheel is snagged or pinched in
the workpiece, the edge of the grinding wheel that is
entering into the workpiece can be caught, causing the
grinding wheel to break out or cause kickback. The grind-
ing wheel may either jump toward or away from the
operator, depending on the direction of the wheel at the
point of blocking. Grinding wheels can also break under
these conditions.

Kickback is the result of power tool misuse or incorrect
operating procedures. It can be avoided by taking proper
precautions as described below.

Maintain a firm grip on the power tool and position your
body and arms to allow you to resist kickback forces. The
operator can control torque reactions or kickback forces,
if proper precautions are taken.

Use special care when working corners, sharp edges, etc.
Avoid bouncing and snagging the accessory. Corners,
sharp edges or bouncing have a tendency to snag the
rotating accessory and cause loss of control or kickback.

Do not use toothed saw blades. Such application tools
create frequent kickback or loss of control over the
power tool.

Always feed the application tool into the material in the
same direction as the cutting edge is exiting from the
material (which is the same direction as the chips are
thrown). Guiding the power tool in the wrong direction
causes the cutting edge of the application tool to climb
out of the workpiece and pull the tool in the direction of
this feed.

Always clamp the workpiece when using rotating files,
cutting discs, carbide (TC) or high-speed grinding tools.
These application tools will pinch or grab if they become
slightly canted in the groove, and can kickback. When a
cutting disc grabs, the disc itself usually breaks. When
rotating files, carbide (TC) or high-speed grinding tools
pinch or grab, the tool insert may jump from the groove
and you could lose control of the tool.

Never place your hand near the rotating accessory.
Accessory may kickback over your hand.

Do not position your hody in the area where power tool
will move if kickback occurs. Kickback will propel the
tool in direction opposite to the wheel’s movement at
the point of snagging.

ﬁ
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Additional safety warnings for grinding and cut-off
grinding

Safety warnings specific for grinding and cut-off
grinding:

Use only grinding accessories that are approved for your
power tool and only for the recommended applications.
Example: Never grind with the lateral surface of a cutting
disc. Cutting discs are intended for material removal
using the edge of the disc. Lateral force exerted on these
grinding accessories can cause them to break.

For threaded conical and straight grinding points/acces-
sories, use only undamaged mandrels of correct size and
length with an unrelieved shoulder flange. Suitable man-
drels will reduce the possibility of breakage.

Do not jam or seize the cutting disc or apply excessive
pressure. Do not make excessively deep cuts. Overstress-
ing the cutting disc increases the loading and susceptibility
to wedging or binding in the cut, and thus increases the
possibility of kickback or disc breakage.

Keep your hands clear of the area in front and behind the
rotating cutting disc. When moving the cutting disc in the
workpiece away from your hand, possible kickback may
propel the power tool with the spinning disc directly at
you.

If the cutting disc should hecome jammed or when inter-
rupting work, switch the power tool off and hold it
motionless until the disc has come to a complete stop.
Never attempt to remove a still running cutting disc from
the cut, otherwise there is danger of kickback. Deter-
mine and correct the cause for the jamming.

Do not switch the power tool on again as long as the disc
is still in the workpiece. Allow the cutting disc to reach
its full speed first before carefully continuing with the
cut. Otherwise the disc can bind, be forced out of the
workpiece or cause kickback.

Support panels or large workpieces to minimise the risk
of kickback from a jammed cutting disc. Large work-
pieces tend to sag under their own weight. The work-
piece must be supported on both sides of the cutting disc,
near the cut and also at the edges of the workpiece.

Use extra caution when making “pocket cuts” into exist-
ing walls or other blind areas. The protruding cutting disc
may cut gas or water pipes, electrical wiring or other
objects that can cause kickback.

Additional safety warnings for working with wire
brushes

Safety warnings specific for wire brushing opera-
tions (GSZ8-90PEL, GSZ11-90PERL, GSZ4-90EL):

Be aware that wire bristles are thrown by the brush even
during ordinary operation. Do not overstress the wires by
applying excessive load to the brush. The wire bristles
can easily penetrate light clothing and/or skin.

Allow brushes to run at operating speed for at least one
minute before using them. During this time, make sure
that no one is standing in front or in line with the brush.
Loose bristles or wires can be discharged or thrown off
during the run-in time.

%
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Direct the rotating wire brush away from yourself. Small
particles and tiny wire fragments may be discharged at
high velocity during the use of these brushes, and may
penetrate through your skin.

Safety warnings specific for polishing operations
(GSZ8-90PEL, GSZ11-90PERL, GSZ4-90EL):

Do not allow for any loose parts of the polishing bonnets,
especially fastening cords. Stow away or shorten the fas-
tening cords. Loose, rotating fastening cords can take
hold of your fingers or become caught or entangled in the
workpiece.

Further safety warnings

Make sure that the application tools are mounted in
accordance with the manufacturers instructions. The
mounted application tools must be able to rotate freely.
Incorrectly mounted application tools can become loose
during operation and be thrown from the machine.

Handle grinding accessories carefully and store them
according to the manufacturer’s instructions. Damaged
grinding accessories can develop cracks and burst during
operation.

When using application tools with a threaded insert, take
care that the thread in the application tool is long enough
to hold the spindle length of the power tool. The thread in
the application tool must match the thread on the spindle.
Incorrectly mounted application tools can loosen during
operation and cause injuries.

Do not direct the power tool against yourself, other per-
sons or animals. Danger of injury from sharp or hot
application tools.

Beware of any concealed electric cables, gas or water
conduits. Check the working area before commencing
work, e. g. with a metal detector.

Use a stationary extraction system, blow out ventilation
slots frequently and connect a residual current device
(RCD) on the line side. When working metal under
extreme operating conditions, it is possible for conduc-
tive dust to settle in the interior of the power tool. The
total insulation of the power tool can be impaired.

Do not rivet or screw any name-plates or signs onto the
power tool. If the insulation is damaged, protection
against an electric shock will be ineffective. Adhesive
labels are recommended.

Before putting into operation, check the mains connec-
tion and the mains plug for damage.

Recommendation: The tool should always be supplied
with power via a residual current device (RCD) with a
rated current of 30 mA or less.

Hand/arm vibrations

The vibration emission level given in this information
sheet has been measured in accordance with a standard-
ised test given in EN 60745 and may be used to compare
one tool with another. It may be used for a preliminary
assessment of exposure.

The declared vibration emission level represents the
main applications of the tool. However, if the tool is used
for different applications, with different accessories or
poorly maintained, the vibration emission may differ.

ﬁ
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This may significantly increase the exposure level over
the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration
should also take into account the times when the tool is
switched off or when it is running but not actually doing
the job. This may significantly reduce the exposure level
over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the opera-
tor from the effects of vibration such as: maintain the tool
and the accessories, keep the hands warm, organisation
of work patterns.

The vibrational emission values are given for dry grinding
of metal with grinding points. Other applications, such as
shaping with hard metal cutters, can lead to other vibra-
tional emission values.

Handling hazardous dusts

For work procedures with this power tool where mate-
rial is removed, dusts develop that can be hazardous to
one’s health.

Contact with or inhaling some dust types, e. g. asbestos
and asbestos-containing materials, lead-containing coat-
ings, metal, some wood types, minerals, silicate particles
from materials containing stone, paint solvents, wood
preservatives, antifouling paints for vessels, can trigger
allergic reactions to the operator or bystanders and/or
lead to respiratory infections, cancer, birth defects or
other reproductive harm. The risk from inhaling dusts
depends on the exposition. Use dust extraction matched
appropriately for the developing dust, as well as personal
protective equipment and provide for good ventilation of
the workplace. Leave the processing of asbestos-contain-
ing materials to specialists.

Wood and light-metal dust, hot mixtures of grinding dust
and chemical materials can self-ignite under unfavourable
conditions or cause an explosion. Avoid sparking in the
direction of the dust collector as well as overheating of
the power tool and the materials being sanded, empty the
dust collector/container in time, observe the material
manufacturer’s working instructions, as well as the rele-
vant regulations in your country for the materials being
worked.

Operating Instructions.

The self-start lock (for GSZ8..., GSZ11...) prevents the
straight grinder from automatically restarting again, even
after a brief interruption of the power supply during
operation, e. g., from a pulled mains plug.

The straight grinder is fitted with overload and blocking
protection (for models GSZ8..., GSZ11...). In case of
overload or blocking of the application tool, the power
supply is interrupted. In this case, switch the power tool
off, remove it from the workpiece and check the applica-
tion tool. Afterwards, switch the power tool on again.
Use a collet that fits the grinding accessory.

Insert the clamping shaft of the grinding accessory to the
stop into the collet chuck.

Observe the maximum permitted projecting shaft length
(a) of the grinding accessory according to the manufac-
turer’s instructions (see page 13).

Move the power tool back and forth applying uniform
pressure, so that the workpiece surface does not become
too hot.

Repair and customer service.

- When working metal under extreme operat-
ing conditions, it is possible for conductive
dust to settle in the interior of the power tool.

The total insulation of the power tool can be impaired.

Blow out the interior of the power tool via the ventila-

tion slots frequently with dry and oil-free compressed air,

and connect a residual current device (RCD) on the line
side.

If the supply cord of this power tool is damaged, it must

be replaced by a specially prepared cord available through

the FEIN customer service centre.

The current spare parts list for this power tool can be

found in the Internet at www.fein.com.

If required, you can change the following parts yourself:

Application tools, collet

Warranty and liability.

The warranty for the product is valid in accordance with
the legal regulations in the country where it is marketed.
In addition, FEIN also provides a guarantee in accordance
with the FEIN manufacturer’s warranty declaration.

The delivery scope of your power tool may include only
a part of the accessories described or shown in this
Instruction Manual.

Declaration of conformity.

FEIN declares itself solely responsible for this product
conforming with the relevant provisions given on the last
page of this Instruction Manual.

Technical documents at: C. & E. Fein GmbH, C-DB_IA,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Environmental protection, disposal.
Packaging, worn out power tools and accessories should
be sorted for environmental-friendly recycling.

Selection of accessories (see page 13).

Use only original FEIN accessories. The accessories must
be intended for the power tool type.

A Collet
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Notice originale.

Symboles, abréviations et termes utilisés.

Symbhole, signe

Explication

®

Ne pas toucher les éléments en rotation de Poutil électrique.

0

Suivre les indications données dans le texte ou la représentation graphique ci-contre !

O

Signal d’interdiction général. Cette action est interdite !

i1 )

Lire impérativement les documents ci-joints tels que la notice d’utilisation et les instruc-
tions générales de sécurité.

Avant d’effectuer ce travalil, retirez la fiche de la prise de courant. Sinon, il y a risque de
blessures d@ a un démarrage non intentionné de I'outil électrique.

Lors des travaux, porter une protection oculaire.

Lors des travaux, porter une protection acoustique.

Lors des travaux, utiliser un protége-main.

Une surface qui peut étre touchée est trés chaude et donc dangereuse.

Poignée

Information supplémentaire.

Confirme la conformité de Poutil électrique aux directives de "Union Européenne.

Cette indication indique une situation éventuellement dangereuse pouvant entrainer de
graves blessures ou la mort.

Trier les outils électriques ainsi que tout autre produit électrotechnique et électrique et
les déposer a un centre de recyclage respectant les directives relatives a la protection de
I’environnement.

Produit avec double isolation ou isolation renforcée

Faible vitesse de rotation

Vitesse de rotation élevée

Signe Unité internationale Unité nationale Explication

n /min, min'1, rpm, r/min | tr/min Vitesse de référence

ny /min, min'1, rpm, r/min | tr/min Vitesse a vide

Py \i \i4 Puissance absorbée

P w W Puissance utile

U \' \'/ Tension de référence

f Hz Hz Fréquence

M. mm mm Dimension, filetage métrique

(%) mm mm Diamétre d’un élément
mm mm @p=diamétre max. de la meule en abrasif

aggloméré

mm mm @Dp=diamétre max. de la fraise carbure
mm mm @Dp=diamétre max. outils de polissage
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Signe Unité internationale Unité nationale Explication
i kg kg Poids suivant EPTA-Procedure 01/2003
L,s dB dB Niveau de pression acoustique
Lya dB dB Niveau d’intensité acoustique
Ly cpeak dB dB Niveau max. de pression acoustique
K. Incertitude
a m/s? m/s? Valeur d’émission vibratoire suivant
EN 60745 (somme vectorielle des trois axes
directionnels)
ase m/s? m/s? Valeur d’émission vibratoire (travaux de
meulage avec meuleuse droite)
Qe m/s? m/s? Valeur d’émission vibratoire (polissage avec
meuleuse droite)
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Unités de base et unités dérivées du systéme
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, |international SI.
min, m/s min, m/s

Pour votre sécurite.
A AVERTISSEMENT Lisez tous les avertissements
de sécurité et toutes les ins-
tructions. Ne pas suivre les avertissements et instructions
peut donner lieu a une électrocution, un incendie et/ou
une blessure sérieuse.
Conservez tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir vous y reporter ultérieurement.
N’utilisez pas cet outil électrique avant d’avoir soi-
gneusement lu et compris a fond cette notice d’uti-
lisation ainsi que les « Instructions générales de
sécurité » (réf. documents 3 41 30 054 06 1). Conservez
ces documents pour une utilisation ultérieure et joignez-
les a Poutil électrique en cas de transmission ou de vente
a une tierce personne.
De méme, respectez les dispositions concernant la pré-
vention des accidents du travail en vigueur dans le pays en
question.

Conception de I'outil électrique :

meuleuse droite manuelle, concue pour le meulage a sec
du métal avec des petites meules (meules sur tige), pour
le fraisage de métal (fraises carbure) et pour le trongon-
nage.

GSZ8-90PEL, GSZ11-90PERL, GSZ4-90EL : Ces outils
électriques sont également congus pour le brossage et le
polissage a I’abri des intempéries avec utilisation des
accessoires autorisés par FEIN.

Cet outil électrique est également congu pour fonction-
ner sur des groupes électrogénes d’une puissance suffi-
sante correspondant a la norme ISO 8528, classe de
modele G2. Cette norme n’est pas respectée si le facteur
de distorsion harmonique dépasse 10 %. En cas de doute,
informez-vous sur le groupe électrogéne utilisé.

Avertissements de sécurité communs pour les opé-
rations de meulage, de hrossage métallique, de
lustrage, de fraisage, de poncage ou de trongonna-
ge:

Cet outil électrique est destiné a fonctionner comme
meuleuse, brosse métallique, lustreuse, pour le fraisage,
le poncage et comme outil a tronconner. Respectez toutes
les consignes de sécurité, les instructions, les illustra-
tions et les spécifications fournies avec cet outil électri-
que. Ne pas suivre toutes les instructions données ci-
dessous peut provoquer un choc électrique, un incendie
et/ou une blessure grave.

Ne pas utiliser d’accessoires non congus spécifiquement
et recommandeés par le fabricant d’outils. Le simple fait

que 'accessoire puisse &tre fixé a votre outil électrique ne
garantit pas un fonctionnement en toute sécurité.

La vitesse assignée de I'accessoire doit étre au moins
égale a la vitesse maximale indiquée sur I'outil électri-
que. Les accessoires fonctionnant plus vite que leur
vitesse assignée peuvent se rompre et voler en éclat.

Le diametre extérieur et I'épaisseur de votre accessoire
doivent se situer dans le cadre des caractéristiques de
capacité de votre outil électrique. Les accessoires dimen-
sionnés de fagon incorrecte ne peuvent pas &tre protégés
ou commandés de maniére appropriée.

La taille des disques de poncage, roues a poncer ou tout
autre accessoire doit étre exactement adaptée a la bro-
che porte-meule ou a la pince de serrage de I'outil élec-
trique. Les outils qui ne correspondent pas exactement
au porte-outil de 'outil électrique, tournent de fagon
irréguliére, générent de fortes vibrations et peuvent
entrainer une perte de contrdle.

Les disques, meules cylindriques, outils de coupe ou tout
autre accessoire doivent étre completement enfoncés
dans la pince de serrage ou dans le mandrin de 'outil
électrique. La « saillie » ou la partie libre du mandrin
entre la meule et la pince de serrage ou le mandrin de
serrage doit étre minimale. Si le mandrin n’est pas cor-
rectement fixé ou si la meule est trop en saillie, I'acces-
soire peut se détacher et étre éjecté avec a grande vitesse.
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Ne pas utiliser d’accessoire endommagé. Avant chaque
utilisation, inspecter les accessoires comme les meules
abrasives pour détecter la présence éventuelle de
copeaux et fissures, les roues a poncer pour détecter des
traces éventuelles de fissures, de déchirure ou d’usure
excessive, ainsi que les brosses métalliques pour détec-
ter des fils desserrés ou fissurés. Si I'outil électrique ou
I'accessoire a subi une chute, examiner les dommages
éventuels ou installer un accessoire non endommageé.
Apreés inspection et installation d’un accessoire, placez-
vous ainsi que les personnes présentes a distance du
plan de I'accessoire en rotation et faire fonctionner I'outil
a vitesse maximale a vide pendant 1 min. Normalement,
les accessoires endommagés se brisent pendant cette
période d’essai.

Porter un équipement de protection individuelle. En fonc-
tion de I’application, utiliser un écran facial, des lunettes
de sécurité ou des verres de sécurité. Le cas échéant, uti-
liser un masque antipoussiéres, des protections auditi-
ves, des gants et un tablier capables d’arréter les petits
fragments abrasifs ou des piéces a usiner. La protection
oculaire doit étre capable d’arréter les débris volants pro-
duits par les diverses opérations. Le masque antipoussié-
res ou le masque respiratoire doit étre capable de filtrer
les particules produites par vos travaux. L’exposition
prolongée aux bruits de forte intensité peut provoquer
une perte de l'audition.

Maintenir les personnes présentes a une distance de
sécurité par rapport a la zone de travail. Toute personne
entrant dans la zone de travail doit porter un équipement
de protection individuelle. Des fragments de piéce a usi-
ner ou d’un accessoire cassé peuvent étre projetés et
provoquer des blessures en dehors de la zone immédiate
d’opération.

Tenir I'outil uniquement par les surfaces de préhension
isolantes, pendant les opérations au cours desquelles
I'accessoire coupant peut étre en contact avec des
conducteurs cachés ou avec son propre cable. Le contact
de I"accessoire coupant avec un fil « sous tension » peut
mettre « sous tension » les parties métalliques exposées
de Poutil électrique et provoquer un choc électrique sur
I'opérateur.

Toujours tenir I'outil électrique fermement pendant le
démarrage. Lors de la prise de vitesse jusqu’a la vitesse
maximale, le couple de réaction du moteur peut provo-
quer un mouvement de rotation de I'outil électrique.

Si possible, utilisez des pinces de serrage pour fixer la
piece a usiner. Ne tenez jamais une piece a usiner de
petite taille dans une main et I'outil électrique de I'autre
main pendant son utilisation. La fixation de piéces a usi-
ner de petite taille vous laisse les mains libres pour mieux
contrdler 'outil électrique. Lors de la coupe de piéces
rondes comme les chevilles en bois, des tiges ou des
tuyaux, ceux-ci ont tendance a se déplacer, I'accessoire
peut ainsi se gripper et étre projeté dans votre direction.

Tenir le cable de raccordement éloigné des accessoires
en rotation. Si vous perdez le contréle de I'outil, le cable
peut étre coupé ou étre happé et votre main ou votre
bras peuvent étre attirés par I'accessoire en rotation.

Ne jamais reposer I'outil électrique avant que I'acces-
soire n’ait atteint un arrét complet. L’accessoire de rota-
tion peut agripper la surface et arracher 'outil électrique
hors de votre contrdle.

Aprés avoir changé d’accessoire ou réalisé des réglages,
bien serrer I'écrou de la pince de serrage, le mandrin ou
tout autre élément de serrage. Des éléments de serrage
mal serrés peuvent se déplacer de maniére inattendue et
faire perdre le contréle sur I'appareil, les composants mal
fixés en rotation peuvent étre éjectés avec violence.

Ne pas faire fonctionner I'outil électrique en le portant
sur le cdté. Un contact accidentel avec I’accessoire en
rotation pourrait accrocher vos vétements et attirer
P’accessoire sur vous.

Nettoyer régulierement les orifices d’aération de I'outil

électrique. Le ventilateur du moteur attirera la poussiére
a l'intérieur du boftier et une accumulation excessive de
poudre de métal peut provoquer des dangers électriques.

Ne pas faire fonctionner I'outil électrique a proximité de
matériaux inflammables. Des étincelles pourraient
enflammer ces matériaux.

Ne pas utiliser d’accessoires qui nécessitent des réfrigé-
rants fluides. L’utilisation d’eau ou d’autres réfrigérants
fluides peut aboutir a une électrocution ou un choc élec-
trique.

Instructions de sécurité supplémentaires pour tou-
tes les utilisations

Rebonds et mises en garde correspondantes

Le rebond est une réaction soudaine au pincement ou a
I’accrochage d’une meule rotative, d’'une bande abrasive,
d’une brosse métallique ou de tout autre accessoire. Le
pincement ou I'accrochage provoque un blocage rapide
de I’accessoire en rotation qui, a son tour, accélere Ioutil
électrique hors de contréle dans le sens opposé de rota-
tion de I'accessoire.

Par exemple, si une meule s’accroche ou se bloque dans
la piéce a usiner, le bord de la meule peut creuser la sur-
face du matériau, s’y enfoncer, casser la meule et ainsi
provoquer un rebond brusque de I'outil. Le disque est
alors propulsé soit en direction de I'opérateur soit en
direction opposée, selon le sens de rotation du disque a
partir de son point de blocage. Les meules peuvent éga-
lement se casser.

Un rebond brusque est la conséquence d’un mauvais
usage de I'outil et/ou de conditions de fonctionnement
incorrectes. |l peut étre évité en prenant les précautions
appropriées spécifiées ci-aprés.

Maintenir fermement I'outil électrique et placer votre
corps et vos bras dans une position qui vous permet de
résister aux forces de rebond. L’opérateur peut maitriser
les forces de rebond et du couple de réaction si les pré-
cautions qui s’imposent sont prises.

Etre particulierement prudent lors d’opérations sur des
coins, des arétes vives etc. Eviter que I'accessoire ne
rebondisse et ne s’accroche. Les coins, les arétes vives ou
les rebondissements ont tendance 4 accrocher I’acces-
soire en rotation et a provoquer une perte de contrdle
ou un rebond.




OBJ_DOKU-0000004613-001.fm Page 28 Thursday, January 29, 2015 9:40 AM

2l |

Ne pas utiliser de lames de scie dentées. De tels acces-
soires provoquent facilement des rebonds ou des pertes
de contrdle.

Guidez toujours I'accessoire dans la méme direction dans
le matériau dans laquelle I'aréte de coupe ressort du
matériau (correspond a la méme direction dans laquelle
les copeaux sont éjectés). Si vous guidez I’outil électrique
dans la mauvaise direction, I'aréte de coupe sera arrachée
de la piéce a usiner, et 'outil électrique sera entrainé dans
cette direction d’avancée.

Serrez toujours fermement la piéce quand vous utilisez
des limes rotatives, meules a tronconner, outils de frai-
sage trés grande vitesse ou des outils de fraisage pour
carbures. Dés la plus légére inclinaison dans la rainure,
ce type d’outil accroche et peut provoquer un rebond.

Une meule a trongonner qui accroche se casse dans la
plupart des cas. Quand des limes rotatives, des outils de
fraisage trés grande vitesse ou des outils de fraisage pour
carbures accrochent, ’accessoire risque de rebondir hors
de la rainure ce qui entraine une perte de contréle de
P'outil électrique.

Ne jamais placer votre main a proximité de I'accessoire
en rotation. L’accessoire peut effectuer un rebond sur
votre main.

Ne pas vous placer dans la zone ou I'outil électrique se
déplacera en cas de rebond. Le rebond pousse I'outil
dans le sens opposé au mouvement de la meule au point
d’accrochage.

Instructions de sécurité additionnelles pour les
opérations de meulage et de trongconnage
Instructions de sécurité particulieres pour les opé-
rations de meulage et de trongconnage :

N'utilisez que les types de meules recommandés pour
votre outil électrique et uniquement pour les applications
recommandées. Exemple : ne jamais meuler en utilisant
la face latérale du disque a trongonner. Les disques a
trongonner abrasifs sont destinés au meulage avec I'aréte
de la meule. L’application de forces latérales sur ces meu-
les peut les briser.

Pour les meules sur tiges coniques et droites avec filet,
n’utilisez que des mandrins en bon état, de la bonne taille
et longueur, sans contre-dépouille a I'épaulement. Des
mandrins adaptés diminuent le risque de cassure.

Ne pas « coincer » la meule a trongonner et ne pas appli-
quer une pression trop excessive. Ne pas tenter d’exécu-
ter une profondeur de coupe excessive. Exercer une
contrainte excessive sur la meule augmente sa charge et
la probabilité de torsion ou de blocage et de par la aug-
mente la possibilité d’'un rebond ou d’une rupture de la
meule.

Ne pas vous placer dans I'alignement de la meule en rota-
tion ni derriére celle-ci. Si la meule placée dans la piéce a
usiner s’éloigne de votre main, en cas de le rebond 'outil
électrique et la meule en rotation peuvent étre directe-
ment projetés sur vous.

Lorsque la meule se bloque ou lorsque la coupe est inter-
rompue pour une raison quelconque, mettre I'outil élec-
trique hors tension et tenir I'outil électrique immobile
jusqu’a ce que la meule soit a 'arrét complet. Ne jamais
tenter de retirer le disque a trongonner de la coupe alors
que le disque a trongconner est en mouvement ; ceci pour-
rait provoquer un rebond. Déterminer la cause du blocage
et prendre les mesures correctives appropriées.

Ne remettez pas I'outil électrique en marche tant qu’il se
trouve dans la piéce a usiner. Laisser la meule atteindre
sa pleine vitesse avant de continuer la coupe avec pré-

caution. Autrement, la meule peut se coincer, sauter de
la piéce a usiner ou provoquer un rebond.

Prévoir un support de panneaux ou de toute piéce a usi-
ner surdimensionnée pour réduire le risque de pincement
et de rebond de la meule. Les grandes piéces a usiner ont
tendance a fléchir sous leur propre poids. La piece doit
&tre soutenue des deux c6tés du disque par des supports,
prés du tracé ainsi qu’aux bords de la piéce.

Faire preuve d’une prudence particuliére lorsqu’une

« coupe en immersion » est effectuée dans des murs ou
dans d’autres endroits difficiles a reconnaitre. La meule
saillante peut couper des tuyaux de gaz ou d’eau, des
cablages électriques ou des objets, ce qui peut entrainer
des rebonds.

Instructions de sécurité additionnelles pour les
opérations avec brosse métallique

Mises en garde de sécurité spécifiques aux opéra-
tions de brossage métallique (GSZ8-90PEL,
GSZ11-90PERL, GSZ4-90EL) :

Garder a I'esprit que des brins métalliques sont rejetés
par la brosse méme au cours d’une opération ordinaire.
Ne pas soumettre les fils métalliques a une trop grand
contrainte en appliquant une charge excessive a la
brosse. Les brins métalliques peuvent aisément pénétrer
dans des vétements légers et/ou la peau.

Laisser tourner les brosses avant I'utilisation pendant au
moins une minute a la vitesse de travail. Veillez en méme
temps a ce que personne ne se trouve devant ou sur la
méme ligne que la brosse. Pendant le temps de démarra-
ge des particules de fil métallique peuvent étre éjectées.

Ne dirigez pas la brosse métallique en rotation vers vous.
Pendant le travail avec ces brosses, de petites particules
ou de petits morceaux de fil métallique peuvent étre éjec-
tés a une vitesse élevée et pénétrer dans la peau.

Mises en garde de sécurité spécifiques aux opéra-
tions de lustrage (GSZ8-90PEL, GSZ11-90PERL,
GSZ4-90EL) :

Les parties laches du bonnet de lustrage ou en particulier
les fils de fixation deivent étre maintenus. Cacher ou
tailler tous les fils de fixation laches. Les fils de fixation
laches et qui tournent avec peuvent s’enchevétrer sur vos
doigts ou s’accrocher sur la piéce a usiner.

Avertissements de sécurité suppléementaires

Assurez-vous que les accessoires sont montés confor-
mément aux indications du fabricant. Une fois les acces-
siores montés, ils doivent pouvoir tourner librement. Les
accessoires mal montés peuvent se détacher pen-dant le
travail et &tre éjectés hors de I'appareil.
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Maniez avec précaution les meules et rangez-les confor-
mément aux instructions du fabricant. Les meules
endommagées peuvent avoir des fissures et se fendre lors
du travail.

Lors de I'utilisation d’accessoires avec insert de file-tage,
veillez a ce que le filetage dans I'accessoire soit suffi-
samment long pour pouvoir intégrer la longueur de la
broche de I'outil électrique. Le filetage dans I'outil élec-
trique doit correspondre a celui de la broche. Les acces-
soires mal montés peuvent se détacher lors du travail et
causer des blessures.

Ne dirigez pas 'outil électrique vers vous-méme ou vers
d’autres personnes ou des animaux. |l y a un danger de
blessure causé par des outils de travail tranchants ou
chauds.

Faites attention aux cables électriques, conduites de gaz
et d’eau éventuellement cachés. Avant de commencer le
travail, contrélez la zone de travail A I'aide d’un détecteur
de métaux par exemple.

Utilisez un dispositif d’aspiration stationnaire, soufflez
souvent les ouies de ventilation et placez un dispositif dif-
féerentiel a courant résiduel (DDR) en amont. En cas de
conditions d’utilisation extrémes, il est possible,
lorsqu’on travaille des matériaux métalliques, que des
poussiéres conductrices se déposent a I'intérieur de
Poutil électrique. Cela peut nuire a la double isolation de
I'outil électrique.

Il est interdit de visser ou de riveter des plaques ou des
repéres sur I'outil électrique. Une isolation endommagée
ne présente aucune protection contre une électrocution.
Utilisez des autocollants.

Avant la mise en service, assurez-vous que le cable de
raccordement et la fiche sont en parfait état.

Recommandation : Faites toujours fonctionner I'outil
électrique sur un réseau électrique équipé d’un disjonc-
teur différentiel 30 mA max.

Vibrations mains-bras

L’amplitude d’oscillation indiquée dans ces instructions
d’utilisation a été mesurée conformément a la norme
EN 60745 et peut étre utilisée pour une comparaison
d’outils électriques. Elle est également appropriée pour
une estimation préliminaire de la sollicitation vibratoire.
L’amplitude d’oscillation indiquée correspond aux utilisa-
tions principales de I'outil électrique. Si, toutefois, 'outil
électrique était utilisé pour d’autres applications, avec
d’autres outils de travail ou en cas d’un entretien insuffi-
sant, "amplitude d’oscillation pourrait étre différente.
Ceci peut augmenter considérablement la sollicitation
vibratoire pendant toute la durée du travail.

Pour une estimation précise de la sollicitation vibratoire,
il est recommandé de prendre aussi en considération les
espaces de temps pendant lesquels I'appareil est éteint ou
allumé, mais pas vraiment utilisé. Ceci peut réduire consi-
dérablement la sollicitation vibratoire pendant toute la
durée du travail.

Déterminez des mesures de protection supplémentaires
pour protéger 'utilisateur des effets des vibrations, tels
que par exemple : entretien de I'outil électrique et des
outils de travail, maintenir les mains chaudes, organisation
des opérations de travail.

Les valeurs d’émission vibratoires sont indiquées pour les
opérations de meulage a sec de métaux avec des meules
sur tiges. D’autres utilisations tels que le fraisage avec des
fraises carbures peuvent entrainer d’autres valeurs
d’émission vibratoires.

Emanation de poussiéres nocives

Lors du travail avec enlévement de matiére, des poussié-
res pouvant &tre dangereuses sont générées.

Toucher ou aspirer certaines poussiéres, par ex.
d’amiante et de matériaux contenant de I’amiante, de
peintures contenant du plomb, du métal, de certains bois,
de minéraux, des particules de silicate contenues dans les
matériaux contenant de la roche, de solvants de peinture,
de lasures, de produits antifouling pour bateaux peut cau-
ser des réactions allergiques et/ou des maladies des voies
respiratoires, un cancer ou des problémes de fécondité.
Le risque causé par I'inhalation de poussiéres dans les
poumons dépend de I'exposition aux poussiéres. Utilisez
une aspiration adaptée a la poussiére générée ainsi que
des équipements de protection personnels et veiller a
bien aérer la zone de travail. Ne confiez le travail sur des
matériaux contenant de 'amiante qu’a des spécialistes.
Les poussiéres de bois et les poussiéres de métaux légers,
les mélanges chauds de poussiéres de pongage et de pro-
duits chimiques peuvent s’enflammer dans certaines
conditions ou causer une explosion. Evitez une projec-
tion d’étincelles vers le bac de récupération des poussié-
res ainsi qu’une surchauffe de Poutil électrique et des
matériaux travaillés, videz & temps le bac de récupération
des poussiéres et respectez les indications de travail du
fabricant du matériau ainsi que les réglements en vigueur
dans votre pays spécifiques aux matériaux a traiter.

Instructions d’utilisation.

Le verrouillage de mise en marche (pour GSZ8...,
GSZ11...) évite que la meuleuse droite ne se remette en
marche automatiquement aprés l'interruption de Iali-
mentation en courant méme pour un trés court instant,
par ex. en tirant la fiche du secteur.

La meuleuse droite est dotée d’une protection contre les
surcharges et une protection anti-blocage (pour GSZ8...,
GSZ11...). Dans le cas d’une surcharge ou si 'accessoire
se bloquait, I'alimentation en courant est interrompue.
Dans un tel cas, arrétez I'outil électrique, retirez-le de la
piéce et contrdlez I'accessoire. Ensuite, remettez I'outil
électrique en marche.

Utilisez une pince de serrage appropriée a la meule que
vous voulez utiliser.

Enfoncez la queue de la meule jusqu’a la butée dans la
pince de serrage.

Respectez la longueur maximale admissible de queue (a)
dépassant de la meule conformément aux indications du
fabricant (voir page 13).

Déplacez I'outil électrique en appliquant une pression
réguliére dans un mouvement de va et vient sur la surface
de la piéce a usiner afin que celle-ci ne s’échauffe pas trop.




g%% OBJ_BUCH-0000000167-001.book Page 30 Tuesday, January 27,2015 9:01 AM

S - |

Travaux d’entretien et service aprés-
vente.

En cas de conditions d’utilisation extrémes,
lors du travail de matériaux métalliques, des
poussiéres conductrices pourraient se déposer

al'intérieur de P'outil électrique. Ceci pourrait endomma-

ger la double isolation de Ioutil électrique. Soufflez sou-
vent de I'air comprimé sec et sans huile dans I'intérieur de

Poutil électrique a travers les ouies de ventilation et pla-

cez un dispositif différentiel & courant résiduel (DDR) en

amont.

Si un cable d’alimentation de I'outil électrique est endom-

magé, il doit étre remplacé par un cable d’alimentation

spécialement préparé qui est disponible auprés du service
apres-vente de FEIN.

Vous trouverez la liste actuelle des piéces de rechange

pour cet outil électroportatif sur notre site

www fein.com.

Si nécessaire, vous pouvez vous-méme remplacer les élé-

ments suivants :

Accessoires, pince de serrage

Garantie.

La garantie du produit est valide conformément a la régle-
mentation légale en vigueur dans le pays ou le produit est
mis sur le marché. Outre les obligations de garantie léga-
le, les appareils FEIN sont garantis conformément a notre
déclaration de garantie de fabricant.

Il se peut que seule une partie des accessoires décrits ou
représentés dans cette notice d’utilisation soit fournie
avec l'outil électrique.

Déclaration de conformite.

L’entreprise FEIN déclare sous sa propre responsabilité
que ce produit est en conformité avec les réglementa-
tions en vigueur indiquées a la derniére page de la présen-
te notice d’utilisation.

Dossier technique auprés de : C. & E. Fein GmbH,
C-DB_IA, D-73529 Schwibisch Gmiind

Protection de I’environnement, recyclage.

Rapportez les emballages, les outils électriques hors
d’usage et les accessoires dans un centre de recyclage res-
pectant les directives concernant la protection de 'envi-
ronnement.

Sélection des accessoires (voir page 13).
N’utilisez que des accessoires d’origine FEIN. L’acces-
soire doit étre approprié au type d’outil électrique.

A Pince de serrage
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Istruzioni originali.

Simboli, abbreviazioni e termini utilizzati.

Simholo Descrizione

@ Non toccare mai parti in rotazione dell’elettroutensile.

0 Osservare le istruzioni nel testo o nel grafico riportato a lato!

® Simbolo generale di divieto. Questa operazione ¢& vietata.

@ La documentazione allegata, come le istruzioni per 'uso e le indicazioni generali di sicurezza
devono essere lette assolutamente.

Prima di questa fase operativa, estrarre la spina di rete dalla presa elettrica. In caso contrario
esiste il rischio di incidenti causati da avviamento involontario dell’elettroutensile.

Durante la fase operativa utilizzare la protezione per gli occhi.

Durante la fase operativa utilizzare la protezione acustica.

Durante la fase operativa utilizzare la protezione per le mani.

Una superficie con cui si puo venire a contatto & bollente e conseguentemente pericolosa.

Settore di presa

Informazione supplementare.

Conferma la conformita dell’elettroutensile con le direttive della Comunita europea.

Questa avvertenza mette in guardia dallo sviluppo di una possibile situazione pericolosa che
pud comportare il pericolo di incidenti gravi oppure anche mortali.

Una volta che un elettroutensile o un qualunque altro prodotto elettrotecnico sara diven-
tato inservibile, portarlo ad un centro di raccolta adibito ad un riciclaggio eseguito secondo
criteri ecologici.

O] Prodotto con isolamento doppio oppure rinforzato
§ Numero di giri minimo

CLo)

_7—;2' Numero di giri massimo

&0

Simholo Unita internazionale Unita nazionale Descrizione

n /min, min'1, rpm, r/min | g/min Numero di giri misurati

ny /min, min'1, rpm, r/min | g/min Numero di giri a vuoto

Py \i \i4 Potenza assorbita nominale

P W i Potenza resa

% \ \ Tensione di taratura

f Hz Hz Frequenza

M.. mm mm Misura, filettatura metrica

%) mm mm Diametro di un componente rotondo
mm mm @p=max. diametro utensile abrasivo in

materiale sinterizzato

mm mm @p=max. diametro fresa in metallo duro
mm mm @p=max. diametro utensili per lucidatura
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Simbolo Unita internazionale

Unita nazionale

Descrizione

B kg kg

Peso conforme alla EPTA-Procedure 01/2003

L,s dB dB Livello di pressione acustica

Lya dB dB Livello di potenza acustica

Ly cpeak dB dB Livello di pressione acustica picco

K. Non determinato

a m/s? m/s? Valore di emissione delle vibrazioni secondo
EN 60745 (somma vettori delle tre direzioni)

a,se m/s? m/s? Valore di emissione oscillazioni (levigatura
della superficie con smerigliatrice diritta)

Qpp m/s? m/s? Valore di emissione oscillazioni (lucidatura

con smerigliatrice diritta)

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

min, m/s min, m/s

m, s, kg, A, mm, V, | Unita di base ed unita derivanti dal sistema
W, Hz, N, °C, dB,

unitd internazionale SI.

Per la Vostra sicurezza.

A AVVERTENZA Leggere tutte le avvertenze di
pericolo e le istruzioni operative.

In caso di mancato rispetto delle avvertenze di pericolo e
delle istruzioni operative si potra creare il pericolo di
scosse elettriche, incendi e/o incidenti gravi.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

Non utilizzare il presente elettroutensile prima di

aver letto e compreso accuratamente e completa-

mente queste istruzioni per I'uso e le «Indicazioni
generali di sicurezza» allegate (numero di documenta-
zione 3 41 30 054 06 1). Conservare la documentazione
indicata per un eventuale uso futuro ed allegarla in caso
di inoltro oppure di vendita dell’elettroutensile.
Attenersi anche alle norme nazionali in vigore concer-
nenti la sicurezza sul lavoro.

Utilizzo previsto per I'elettroutensile:

smerigliatrice diritta per I'utilizzo manuale per smeriglia-
tura a secco di metallo con utensili abrasivi piccoli (mole
abrasive), per la fresatura di metallo con frese in metallo
duro e per operazioni di troncatura.

GSZ8-90PEL, GSZ11-90PERL, GSZ4-90EL: Questi elet-
troutensili sono idonei inoltre per la spazzolatura e la
lucidatura con inserti accessori consigliati dalla FEIN in
ambiente protetto dagli agenti atmosferici.

Questo elettroutensile & pensato anche per I'impiego su
generatori a corrente alternata con potenza sufficiente,
conformi alla norma ISO 8528, classe di esecuzione G2.
Questa norma non viene soddisfatta in modo particolare
se supera il cosiddetto fattore di distorsione 10 %. In caso
di dubbio informarsi relativamente al generatore utiliz-
zato.

Indicazioni generali di sicurezza relative ad opera-
zioni di levigatura, lavori con spazzole metalliche,
lucidatura, lavori di fresatura, di levigatura con
carta vetrata o di troncatura:

Questo elettroutensile é previsto per essere utilizzato
come levigatrice, spazzolatrice, lucidatrice, per la fresa-
tura, smerigliatrice e come troncatrice. Attenersi a tutte
le indicazioni di sicurezza, istruzioni, illustrazioni e dati
che vengono forniti insieme all’elettroutensile. In caso di
mancata osservanza delle seguenti istruzioni vi ¢ il peri-
colo di provocare scossa elettrica, di sviluppare incendi
e/o lesioni gravi.

Non utilizzare nessun accessorio che la casa costruttrice
non abbia esplicitamente previsto e raccomandato per
questo elettroutensile. || semplice fatto che un accessorio
possa essere fissato al Vostro elettroutensile non & una
garanzia per un impiego sicuro.

I numero di giri ammesso dell’accessorio impiegato deve
essere almeno tanto alto quanto il numero massimo di
giri riportato sull’elettroutensile. Un accessorio che gira
piu rapidamente di quanto consentito pud rompersi in
vari pezzi e venir lanciato intorno.

Il diametro esterno e lo spessore dell’accessorio montato
devono corrispondere ai dati delle dimensioni dell’elet-
troutensile in dotazione. In caso di utilizzo di portautensili
e di accessori di dimensioni sbagliate non sara possibile
schermarli oppure controllarli a sufficienza.

Dischi abrasivi, rulli abrasivi oppure altri accessori
devono adattarsi perfettamente alla filettatura alberino o
alla pinza di serraggio dell’elettroutensile. Accessori che
non si adattano perfettamente nel supporto dell’elettrou-
tensile non ruotano in modo uniforme, vibrano molto
forte e possono provocare la perdita del controllo.

Dischi, cilindri abrasivi, utensili da tagli o altri accessori
montati su un mandrino devono essere inseriti completa-
mente nella pinza di serraggio oppure nel mandrino di
serraggio. La «sporgenza» ovvero la parte libera del man-
drino tra utensile abrasivo e pinza di serraggio o man-
drino di serraggio deve essere minima. Se il mandrino
non viene serrato sufficientemente oppure ['utensile
abrasivo sporge troppo, I'accessorio puo allentarsi ed
essere espulso a grande velocita.
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Non utilizzare mai accessori danneggiati. Prima di ogni
impiego controllare accessori come dischi abrasivi in
merito a scheggiature e incrinature, rulli abrasivi in
merito a incrinature, usura oppure elevata abrasione,
spazzole metalliche in merito a fili allentati o rotti. Se
I'elettroutensile oppure I'accessorio dovesse cadere,
controllare che lo stesso non abhia subito alcun danno
oppure utilizzare un accessorio intatto. Una volta control-
lato e montato I'accessorio far funzionare I'apparecchio
per la durata di un minuto con il numero massimo di giri
avendo cura di tenersi lontani ed impedendo anche ad
altre persone di avvicinarsi all’accessorio rotante. Nella
maggior parte dei casi accessori danneggiati si rompono
nel corso di questo periodo di prova.

Indossare abbigliamento di protezione. A seconda
dell’applicazione in corso utilizzare una visiera completa,
maschera di protezione per gli occhi oppure occhiali di
sicurezza. Per quanto necessario, portare maschere per
polveri, protezione acustica, guanti di protezione oppure
un grembiule speciale in grado di proteggervi da piccole-
particelle di levigatura o di materiale. Gli occhi dovreb-
bero essere protetti da corpi estranei espulsi in aria nel
corso di diverse applicazioni. La maschera antipolvere e la
maschera respiratoria devono essere in grado di filtrare la
polvere provocata durante I'applicazione. Esponendosi
per lungo tempo ad un rumore troppo forte vi ¢ il peri-
colo di perdere 'udito.

Avere cura di evitare che altre persone possano avvici-
narsi alla zona in cui si sta lavorando. Ogni persona che
entra nella zona di operazione deve indossare un abbi-
gliamento protettivo personale. Frammenti del pezzo in
lavorazione oppure utensili rotti possono volar via
oppure provocare incidenti anche al di fuori della zona
diretta di lavoro.

Tenere I'apparecchio esclusivamente per le superfici iso-
late dell'impugnatura qualora venissero effettuati lavori
durante i quali I'accessorio potrebbe venire a contatto
con cavi elettrici nascosti oppure con il propriocavo di
rete. Il contatto con un cavo sotto tensione pud mettere
sotto tensione anche parti metalliche dell’apparecchio,
causando una scossa elettrica.

All’'avviamento tenere sempre saldamente I'elettrouten-
sile. Durante la fase in cui 'apparecchio raggiunge il
numero di giri massimo, il momento di reazione del
motore pud causare la torsione dell’elettroutensile.

Se possibile utilizzare pinze di serraggio per fissare il
pezzo in lavorazione. Non tenere in nessun caso un pezzo
in lavorazione piccolo in una mano e I'elettroutensile
nell’altra mentre I'apparecchio viene utilizzato. Grazie al
bloccaggio di pezzi in lavorazione piccoli, entrambe le
mani sono libere per un migliore controllo dell’elettrou-
tensile. Durante la troncatura di pezzi in lavorazione
rotondi, come tasselli di legno, aste oppure tubi, gli stessi
tendono a rotolare via causando il bloccaggio dell’acces-
sorio e la possibilita che vengano scagliati verso I'opera-
tore.

Tenere il cavo di collegamento lontano dagli utensili
rotanti. Perdendo il controllo sull’apparecchio, il cavo
elettrico potrebbe essere tagliato oppure afferrato e la
mano oppure il braccio potrebbe venire a contatto con
I'utensile rotante.

Mai poggiare I’elettroutensile prima che il portautensili o
I'accessorio impiegato non si sia fermato completa-
mente. L’utensile in rotazione puo entrare in contatto
con la superficie di appoggio facendoVi perdere il con-
trollo sulla macchina pneumatica.

Dopo il cambhio di accessori oppure dopo regolazioni
all’apparecchio serrare saldamente il dado della pinza di
serraggio, il mandrino di serraggio oppure altri elementi
di fissaggio. Elementi di fissaggio allentati possono spo-
starsi inaspettatamente e causare la perdita del controllo;
componenti rotanti non fissati vengono scagliati fuori vio-
lentemente.

Mai trasportare I'elettroutensile mentre questo dovesse
essere ancora in funzione. Attraverso un contatto casuale
I'utensile in rotazione potrebbe fare presa sugli indu-
menti oppure sui capelli del’operatore e potrebbe arri-
vare a ferire seriamente il corpo dell’operatore.

Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione dell’elet-

troutensile in dotazione. Il ventilatore del motore attira
polvere nella carcassa ed una forte raccolta di polvere di
metallo puo provocare pericoli di origine elettrica.

Non utilizzare mai I'elettroutensile nelle vicinanzedi
materiali infiammabili. Le scintille possono far prendere
fuoco questi materiali.

Non utilizzare mai accessori che richiedanorefrigeranti
liquidi. L’utilizzo di acqua o di altri liquidi refrigeranti puo
provocare una scossa di corrente elettrica.

Ulteriori indicazioni di sicurezza per tutti gli
impieghi
Contraccolpo e relative avvertenze di pericolo

Un contraccolpo & un’improvvisa reazione in seguito ad
agganciamento oppure blocco di accessorio in rotazione,
come disco abrasivo, nastro abrasivo, spazzola metallica
ecc. L’aggancio oppure il blocco causa un arresto improv-
viso dell’accessorio rotante di conseguenza Ielettrouten-
sile non & pitl controllabile e si provoca un rimbalzo dello
stesso che avviene nella direzione opposta a quella della
rotazione dell’accessorio.

Se p. es. un disco abrasivo rimane agganciato oppure
bloccato nel pezzo in lavorazione, il bordo del disco
abrasivo che ¢ inserito nel pezzo in lavorazione puo
rimanere impigliato causando la rottura del disco abrasivo
oppure un contraccolpo. Il disco abrasivo si avvicina
oppure si allontana dall’operatore a seconda del senso di
rotazione del disco che ha nel momento in cui si blocca.
In questi casi i dischi abrasivi possono anche rompersi.
Un contraccolpo ¢ la conseguenza di un uso non appro-
priato oppure non corretto dell’elettroutensile. Lo stesso
puo essere evitato prendendo misure precauzionali come
descritto di seguito.

Tenere sempre ben saldo I'elettroutensile e portare il pro-
prio corpo e le proprie braccia in una posizione che per-
mette di compensare le forze di contraccolpo. Prendendo
misure precauzionali appropriate 'operatore puo essere
in grado di tenere sotto controllo le forze di contrac-
colpo e quelle di reazione a scatti.
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Operare con particolare attenzione in prossimita di spi-
goli, spigoli taglienti ecc.. Avere cura di impedire che por-
tautensili o accessori possano rimbalzare dal pezzo in
lavorazione oppure possano rimanervi bloccati. L’utensile
in rotazione ha la tendenza a rimanere bloccato in angoli,
spigoli taglienti oppure in caso di rimbalzo. Cio provoca
una perdita del controllo oppure un contraccolpo.

Non utilizzare lama da taglio dentata. Questi accessori
causano spesso un contraccolpo oppure la perdita del
controllo sull’elettroutensile.

Condurre I'accessorio nel materiale sempre nella stessa
direzione in cui il tagliente abbandona il materiale (corri-
sponde alla stessa direzione in cui vengono espulsi i tru-
cioli). Condurre I’elettroutensile nella direzione sbagliata
provoca un distacco del tagliente dell’accessorio dal
pezzo in lavorazione per cui I’elettroutensile viene tirato
in questa direzione di avanzamento.

In caso di impiego di lime rotanti, mole da taglio, acces-
sori per fresatura ad alta velocita oppure accessori per la
fresatura di metallo duro serrare sempre saldamente il
pezzo in lavorazione. Gia in caso di minima inclinazione
nella scanalatura, questi accessori si bloccano e possono
causare un contraccolpo. In caso di bloccaggio di una
mola da taglio, normalmente la stessa si rompe. In caso di
bloccaggio di lime rotanti, di accessori per fresatura ad
alta velocita oppure accessori per la fresatura di metallo
duro, l'accessorio dell’utensile puo fuoriuscire dalla sca-
nalatura e causare la perdita del controllo sull’elettrou-
tensile.

Mai avvicinare la propria mano alla zona degli utensili in
rotazione. Nel corso dell’azione di contraccolpo il por-
tautensili o accessorio potrebbe passare sulla Vostra
mano.

Evitare di avvicinarsi con il proprio corpo alla zona in cui
I'elettroutensile viene mosso in caso di un contraccolpo.
Un contraccolpo provoca uno spostamento improvviso
dell’elettroutensile che si sviluppa nella direzione oppo-
sta a quella della rotazione della mola abrasiva al punto di
blocco.

Indicazioni di sicurezza supplementari per opera-
zioni di levigatura e di troncatura

Indicazioni di sicurezza speciali per operazioni di
levigatura e di troncatura:

Utilizzare esclusivamente gli utensili abrasivi omologati
per I'elettroutensile e solo per le possibilita di impiego
raccomandate. Esempio: Non effettuare mai lavori di levi-
gatura con la superficie laterale di una mola da taglio.
Mole da taglio sono previste per I'asportazione di mate-
riale con il bordo del disco. Esercitando carichi laterali su
questi utensili abrasivi vi & il pericolo di romperli.

Per mole con gambo coniche e diritte con filettatura uti-
lizzare esclusivamente mandrini non danneggiati della
grandezza e lunghezza corretta senza sottosquadro sulla
spalla. Mandrini adatti riducono la possibilita di una rot-
tura.

Evitare un blocco della mola da taglio oppure di eserci-
tare una pressione di contatto troppo elevata. Non effet-
tuare tagli eccessivamente profondi. Un sovraccarico
della mola da taglio aumenta la sua sollecitazione e la
rende maggiormente soggetta ad angolature improprie o
a blocchi, creando in questo modo il pericolo di un con-
traccolpo oppure della rottura dell’utensile abrasivo.

Evitare di avvicinarsi con la mano al settore anteriore e

posteriore della mola da taglio rotante. Qualora la mola
di taglio nel pezzo in lavorazione venisse allontanata con
la mano, & possibile, in caso di un contraccolpo, che I’elet-
troutensile con la mola rotante vengano scagliati diretta-
mente verso |'operatore.

Qualora la mola da taglio dovesse bloccarsi oppure
dovesse essere interrotto il lavoro, spegnere I'apparec-
chio e tenerlo fermo fino a quando la mola non si sara fer-
mata completamente. Non tentare mai di estrarre la mola
da taglio in funzione dal taglio poiché potrebbe verificarsi
un contraccolpo. Determinare ed eliminare la causa per il
blocco.

Non riaccendere I’elettroutensile fintanto che si trova nel
pezzo in lavorazione. Lasciare che la mola da taglio rag-
giunga innanzitutto la sua massima velocita prima di pro-
seguire con cautela il taglio. In caso contrario la mola
puo bloccarsi, fuoriuscire dal pezzo in lavorazione
oppure causare un contraccolpo.

Assicurare hene piastre o grandi pezzi in lavorazione per
ridurre il rischio di un contraccolpo a causa di una mola
da taglio bloccata. Pezzi in lavorazione grandi possono
piegarsi sotto il loro proprio peso. Il pezzo in lavorazione
deve essere supportato su entrambi i lati della mola,
ovvero sia in prossimita del taglio che sul bordo.

Procedere con particolare cautela effettuando «tagli dal
centro» in pareti esistenti oppure in altri settori che non
possono essere controllati. La mola da taglio che penetra
puo causare un contraccolpo in caso di tagli in tubazioni
di gas o acqua, in cavi elettrici o altri oggetti.

Indicazioni di sicurezza supplementari per lavori
con spazzole metalliche

Avvertenze di pericolo specifiche per lavori con
spazzole metalliche (GSZ8-90PEL, GSZ11-90PERL,
GSZ4-90EL):

Tenere presente che le spazzole metalliche perdono pezzi
di filo metallico anche durante I'uso normale. Non sovrac-
caricare i fili metallici tramite una pressione di contatto
troppo elevata. Pezzi di filo metallico espulsi possono
penetrare molto facilmente attraverso indumenti sottili
e/o la pelle.

Prima dell’impiego lasciare in funzione le spazzole per
almeno un minuto alla velocita di lavoroe. Prestare atten-
zione affinché durante questo lasso di tempo nes-
sun’altra persona si trovi davanti o nella stessa linea
della spazzola. Durante il periodo iniziale possono essere
espulsi pezzi di filo metallico senza controllo.

Dirigere la spazzola metallica rotante lontano da sé
stessi. Durante i lavori con queste spazzole possono
essere espulsi a grande velocita piccole particelle e minu-
scoli pezzi di filo e gli stessi possono penetrare attraverso
la pelle.
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Indicazioni speciali di sicurezza per lucidatura
(GSZ8-90PEL, GSZ11-90PERL, GSZ4-90EL):

Non lasciare parti sciolte della cuffia di lucidatura, in
modo particolare cordoncini di fissaggio. Sistemare o
accorciare i cordoncini di fissaggio. Cordoncini di fissag-
gio liberi che ruotano con 'apparecchio possono affer-
rare le dita oppure rimanere impigliati nel pezzo in
lavorazione.

Ulteriori indicazioni di sicurezza

Assicurarsi che gli accessori siano montati secondo le
istruzioni del produttore. Gli accessori montati devono
potersi ruotare liberamente. Accessori montati non cor-
rettamente possono staccarsi durante il lavoro ed essere
scagliati fuori.

Trattare con cura gli utensili abrasivi e conservarli
secondo le istruzioni del produttore. Utensili abrasivi dan-
neggiati possono incrinarsi e frantumarsi durante il
lavoro.

Utilizzando gli accessori con filetto riportato prestare
attenzione affinché la filettatura nell’accessorio sia
lunga sufficientemente per supportare la lunghezza
dell’alberino dell’elettroutensile. La filettatura
nell’accessorio deve essere adatta alla filettatura
sull’alberino. Accessori non montati correttamente pos-
sono staccarsi durante il funzionamento e causare lesioni.

Non dirigere mai I'elettroutensile verso sé stessi, altre
persone o animali. Esiste il pericolo di lesioni dovute a
accessori taglienti o bollenti.

Fare sempre attenzione a cavi elettrici, tubazioni
dell’acqua e del gas posati in maniera non visibile. Prima
di iniziare a lavorare, controllare la zona di operazione
utilizzando p. es. un rilevatore di metalli.

Utilizzare un impianto di aspirazione stazionario, soffiare
spesso sulle fessure di ventilazione ed inserire a monte
un interruttore di sicurezza per correnti di guasto (FI). In
caso di condizioni di impiego estreme durante la lavora-
zione di metallo & possibile che polvere conduttrice si
depositi all'interno dell’elettroutensile. L’isolamento di
protezione dell’elettroutensile pud esserne pregiudicato.

E vietato applicare targhette e marchi sull’elettroutensile
avvitandoli oppure fissandoli tramite rivetti. In caso di
danno dell’isolamento viene a mancare ogni protezione
contro scosse elettriche. Utilizzare targhette autoadesive.

Prima della messa in funzione controllare il cavo di colle-
gamento alla rete e la spina di rete in caso di danneggia-
menti.

Raccomandazione: Far funzionare sempre I'elettrouten-
sile tramite un interruttore di sicurezza per correnti di
guasto (RCD) con valutazione corrente di guasto di 30 mA
oppure inferiore.

Vibrazione mano-braccio

Il livello di oscillazioni indicato nelle presenti istruzioni &
stato misurato conformemente ad una procedura di
misurazione normalizzata contenuta nel EN 60745 e pud
essere impiegato per la comparazione con altri elettrou-
tensili. Lo stesso € adatto anche per una valutazione tem-
poranea della sollecitazione da vibrazioni.

Illivello di oscillazioni indicato rappresenta le applicazioni
principali dell’elettroutensile. Se tuttavia I’elettroutensile

viene utilizzato per altri impieghi, con accessori differenti
oppure non viene effettuata una sufficiente manuten-
zione & possibile che il livello di oscillazioni sia differente.
Questo pud aumentare sensibilmente la sollecitazione da
vibrazioni per l'intero periodo di lavoro.

Per la precisa valutazione della sollecitazione da vibra-
zioni dovrebbero essere considerati anche i tempi in cui
I’apparecchio & spento oppure & acceso ma non effettiva-
mente in funzione. Questo puo ridurre considerevol-
mente la sollecitazione da vibrazioni per I'intero periodo
di lavoro.

Stabilire ulteriori misure di sicurezza per la protezione
dell’operatore dall’azione delle vibrazioni, come ad
esempio: manutenzione dell’elettroutensile e degli acces-
sori, mantenimento mani calde, organizzazione delle pro-
cedure operative.

| valori di emissione oscillazioni indicati sono per smeri-
gliatura a secco di metallo con mole abrasive. Altri impie-
ghi come fresatura con frese in metallo duro possono
generare valori di emissione oscillazioni diversi.

Modo di procedere con polveri pericolose

Nelle procedure operative di asporto materiale con il
presente utensile si formano polveri che possono essere
pericolose.

Il contatto oppure I'inalazione di alcune polveri p. es. di
amianto e materiali contenenti amianto, vernici conte-
nenti piombo, metallo, alcuni tipi di legno, minerali, par-
ticelle di silicato di materiali contenenti minerali, solventi
per vernici, sostanze protettive per legno, vernice antive-
getativa per imbarcazioni possono causare reazioni aller-
giche e/o malattie delle vie respiratorie, cancro, danni
riproduttivi alle persone. Il rischio dovuto all’inalazione di
polveri dipende dall’esposizione. Utilizzare un’aspira-
zione adatta alla polvere che si forma nonché equipaggia-
menti protettivi personali e provvedere per una buona
aerazione del posto di lavoro. Lasciare effettuare la lavo-
razione di materiale contenente amianto esclusivamente
a personale specializzato.

Polvere di legname e polvere di metallo leggero, miscele
bollenti da polvere di levigatura e sostanze chimiche pos-
sono, in caso di condizioni sfavorevoli, prendere fuoco o
causare un’esplosione. Evitare la fuga di scintille in dire-
zione del contenitore per la polvere nonché il sovrariscal-
damento dell’elettroutensile e del materiale abrasivo,
svuotare per tempo il contenitore per la polvere, osser-
vare le istruzioni di lavorazione del produttore del mate-
riale e le norme valide nel Vostro paese relativamente ai
materiali da lavorare.

Istruzioni per I'uso.

Il blocco del riavviamento (in GSZ8..., GSZ11...) impedi-
sce che la smerigliatrice diritta si avvii di nuovo automati-
camente se durante il funzionamento viene interrotta,
anche solo per un breve periodo di tempo, I'alimenta-
zione di corrente p. es. staccando la spina di rete.

La smerigliatrice diritta & dotata di una protezione contro
sovraccarico e blocco (in GSZ8..., GSZ11...). In caso di
sovraccarico o blocco dell’accessorio viene bloccata I’ali-
mentazione di corrente. In questo caso spegnere I'elet-
troutensile, rimuoverlo dal pezzo in lavorazione e
controllare I’accessorio. Successivamente riaccendere
I’elettroutensile.
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Utilizzare una pinza di serraggio adatta all’utensile abra-
sivo.

Inserire il gambo dell’utensile abrasivo nella pinza di ser-
raggio fino all’arresto.

Osservare la massima lunghezza sporgente ammessa del
gambo (a) dell’utensile abrasivo conformemente alle indi-
cazioni del produttore (vedi pagina 13).

Muovere I'elettroutensile avanti ed indietro con pres-
sione costante affinché la superficie del pezzo non si sur-
riscaldi troppo.

Manutenzione ed Assistenza Clienti.

@ B In caso di condizioni di impiego estreme

. 9 durante la lavorazione di metallo & possibile
che polvere conduttrice si depositi all’interno

dell’elettroutensile. L’isolamento di protezione dell’elet-

troutensile pud esserne pregiudicato. Soffiare spesso la

parte interna dell’elettroutensile attraverso le fessure di

ventilazione con aria compressa asciutta e senza olio ed

inserire a monte un interruttore di sicurezza (Fl).

Se la conduttura d’allacciamento dell’elettroutensile &

difettosa, deve essere sostituita attraverso una speciale

conduttura d’allacciamento gia appositamente predispo-

sta e disponibile presso il Centro di Assistenza Clienti

FEIN.

L’attuale lista dei pezzi di ricambio del presente elettrou-

tensile & presente in Internet sul sito www.fein.com.

In caso di necessita é possibile sostituire da soli le

seguenti parti:

Accessori, pinza di serraggio

Responsabilita per vizi e garanzia.

La prestazione di garanzia sul prodotto & valida secondo
la relativa normativa vigente nel Paese in cui avviene
I'immissione sul mercato. Inoltre la FEIN riconosce la
garanzia conformemente alla dichiarazione di garanzia
produttore FEIN.

Nel modello di fornitura del Vostro elettroutensile puo
essere contenuta anche solo una parte degli accessori
descritti o illustrati nelle presenti istruzioni per 'uso.

Dichiarazione di conformita.

La Ditta FEIN dichiara sotto la propria responsabilita che
il presente prodotto corrisponde alle norme applicabili
riportate sull’ultima pagina delle presenti istruzioni per
l'uso.

Documentazione tecnica presso: C. & E. Fein GmbH,
C-DB_IA, D-73529 Schwibisch Gmiind

Misure ecologiche, smaltimento.

Portare ad un centro di raccolta adibito ad un riciclaggio
eseguito secondo criteri ecologici gli imballaggi, gli elet-
troutensili e gli accessori scartati.

Selezione degli accessori
(vedi pagina 13).
Utilizzare esclusivamente accessori originali FEIN.

L’accessorio deve essere adatto al tipo dell’elettrouten-
sile.

A Pinza di serraggio
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Oorspronkelijke gebruiksaanwijzing.

Gebruikte symholen, afkortingen en begrippen.

Symbool, teken Verklaring

@ Raak ronddraaiende delen van het elektrische gereedschap niet aan.

0 Volg de aanwijzingen in de nevenstaande tekst of afbeelding op.

® Algemeen verbodsteken. Deze handeling is verboden.

@ Lees beslist de meegeleverde documenten, zoals de gebruiksaanwijzing en de algemene
veiligheidsvoorschriften.

Trek de stekker uit het stopcontact voordat u deze handeling uitvoert. Anders bestaat er

% verwondingsgevaar door onbedoeld starten van het elektrische gereedschap.

@ @ Gebruik tijdens de werkzaamheden een oogbescherming.

@ @ Gebruik tijdens de werkzaamheden een gehoorbescherming.

m Gebruik tijdens de werkzaamheden een handbescherming.

Een aanraakbaar oppervlak is zeer heet en daardoor gevaarlijk.

Greepoppervlak

Extra informatie.

c E Bevestigt de conformiteit van het elektrische gereedschap met de richtlijnen van de Euro-

pese Gemeenschap.

_ Dit is een waarschuwing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die tot ernstig letsel of de
dood kan leiden.

E’ Versleten elektrische gereedschappen en andere elektrotechnische en elektrische pro-
ducten moeten apart worden ingezameld en op een voor het milieu verantwoorde wijze
worden hergebruikt.

=] Product met een dubbele of versterkte isolatie
E\ Laag toerental
&
_—% Hoog toerental
Teken Eenheid internationaal | Eenheid nationaal | Verklaring
n /min, min'1, rpm, r/min min"" Ontwerptoerental
/min, min™!, rpm, r/min min™! Onbelast toerental
W W Opgenomen vermogen
W W Afgegeven vermogen
\ \ Meetspanning
Hz Hz Frequentie
mm mm Maat, metrische schroefdraad
mm mm Diameter van een rond deel
mm mm @p=max. diameter slijptoebehoren met
gebonden slijpmiddel
mm mm @p=max. diameter hardmetaalfrees
mm mm @p=max. diameter polijstgereedschappen

4~ ~5
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Teken Eenheid internationaal

Eenheid nationaal

Verklaring

B kg kg

Gewicht volgens EPTA-Procedure 01/2003

L,s dB dB Geluidsdrukniveau

Lya dB dB Geluidsvermogenniveau

Ly cpeak dB dB Piekgeluidsdrukniveau

K. Onzekerheid

a m/s? m/s? Trillingsemissiewaarde volgens EN 60745
(vectorsom van drie richtingen)

a,se m/s? m/s? Trillingemissiewaarde (oppervlakteslijpen
met rechte slijpmachine)

Aup m/s? m/s? Trillingsemissiewaarde (polijsten met rechte

slijpmachine)

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Basiseenheden en afgeleide eenheden uit het
internationale eenhedenstelsel SI.

Voor uw veiligheid.
A WAARSCHUWING Lees alle veiligheidswaar-
schuwingen en alle voor-
schriften. Als de waarschuwingen en voorschriften niet
worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand
of ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toe-
komstig gebruik.
Gebruik dit elektrische gereedschap niet voordat u
deze gebruiksaanwijzing en de meegeleverde
»Algemene veiligheidsvoorschriften” (document-
nummer 3 41 30 054 06 1) grondig heeft gelezen en vol-
ledig heeft begrepen. Bewaar deze documentatie voor
later gebruik en geef ze mee wanneer u het elektrische
gereedschap doorgeeft of verkoopt.
Neem ook de geldende nationale arbeidsveiligheidsregels
in acht.

Bestemming van het elektrische gereedschap:
handgevoerde rechte slijpmachine voor het droog slijpen
van metaal met klein slijptoebehoren (slijpstiften), voor
het frezen van metaal met hardmetaalfrezen en voor
doorslijpen.

GSZ8-90PEL, GSZ11-90PERL, GSZ4-90EL: deze elektri-
sche gereedschappen zijn bovendien bestemd voor bor-
stelen en polijsten met het door FEIN toegelaten
toebehoren in een tegen weersinvloeden beschermde
omgeving.

Dit elektrische gereedschap is ook bedoeld voor gebruik
aan wisselstroomgeneratoren met voldoende capaciteit
die voldoen aan de norm ISO 8528, uitvoeringsklasse G2.
Aan deze norm wordt in het bijzonder niet voldaan als de
zogenaamde vervormingsfactor 10 % overschrijdt. In
geval van twijfel dient u informatie over de door u
gebruikte generator in te winnen.

ﬁ%

%

Algemene veiligheidsvoorschriften voor slijpen,
werkzaamheden met draadhorstels, polijsten, fre-
zen, schuren met schuurpapier en doorslijpen:

Dit elektrische gereedschap is hestemd voor gebruik als
slijpmachine, draadborstel, polijstmachine, om mee te
frezen, schuurmachine voor gebruik met schuurpapier en
doorslijpmachine. Neem alle veiligheidsvoorschriften,
aanwijzingen, afheeldingen en gegevens die u bij het
gereedschap ontvangt in acht. Als u de volgende aanwij-
zingen niet in acht neemt, kunnen een elektrische schok,
brand en/of ernstig letsel het gevolg zijn.

Gebruik uitsluitend toebehoren dat door de fabrikant spe-
ciaal voor dit elektrische gereedschap is voorzien en
geadviseerd. Het feit dat u het toebehoren aan het elek-
trische gereedschap kunt bevestigen, waarborgt nog geen
veilig gebruik.

Het toegestane toerental van het inzetgereedschap moet
minstens even hoog zijn als het maximale toerental dat
op het elektrische gereedschap vermeld staat. Toebeho-
ren dat sneller draait dan toegestaan, kan breken en weg-
vliegen.

De huitendiameter en de dikte van het inzetgereedschap
moeten overeenkomen met de maatgegevens van het
elektrische gereedschap. Inzetgereedschappen met
onjuiste afmetingen kunnen niet voldoende afgescherm-
dof gecontroleerd worden.

Slijpschijven, slijpwalsen en ander toebehoren moeten
nauwkeurig op de uitgaande as of de spantang van het
elektrische gereedschap passen. Inzetgereedschappen
die niet nauwkeurig op de opname van het elektrische
gereedschap passen, draaien ongelijkmatig, trillen sterk
en kunnen tot het verlies van de controle leiden.

Op een stift gemonteerde schijuen, slijpcilinders, snijge-
reedschappen en ander toebehoren moeten volledig in de
spantang of spanvoering zijn geplaatst. Het uitstekende
resp. vrije gedeelte van de stift tussen slijptoebehoren en
spantang of spanvoering moet minimaal zijn. Wordt de
stift onvoldoende gespannen of steekt het slijptoebeho-
ren te ver uit, kan het inzetgereedschap losraken en met
hoge snelheid worden uitgeworpen.

ﬁ
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Gebruik geen beschadigde inzetgereedschappen. Contro-
leer voor het gebruik altijd inzetgereedschappen zoals
slijpschijven op splinters en scheuren, slijpwalsen op
scheuren of ernstige slijtage en draadborstels op losse of
gebroken draden. Als het elektrische gereedschap of het
inzetgereedschap valt, dient u te controleren of het
beschadigd is, of u dient een onbeschadigd inzetgereed-
schap te gebruiken. Als u het inzetgereedschap hebt
gecontroleerd en ingezet, laat u de machine een minuut
lang met het maximale toerental lopen. Daarhij dient u en
dienen andere personen uit de buurt van het rond-
draaiende inzetgereedschap te blijven Beschadigde inzet-
gereedschappen breken meestal gedurende deze testtijd.

Draag persoonlijke heschermende uitrusting. Gebruik
afhankelijk van de toepassing een volledige gezichtshe-
scherming, ooghescherming of veiligheidsbril. Draag voor
zover van toepassing een stofmasker, een gehoorhe-
scherming, werkhandschoenen of een speciaal schort
dat kleine slijp- en materiaaldeeltjes tegenhoudt. Uw
ogen moeten worden beschermd tegen wegvliegende
deeltjes die bij verschillende toepassingen ontstaan. Een
stof- of adembeschermingsmasker moet het bij de toe-
passing ontstaande stof filteren. Als u lang wordt blootge-
steld aan luid lawaai, kan uw gehoor worden beschadigd.

Let erop dat andere personen zich op een veilige afstand
bevinden van de plaats waar u werkt. ledereen die de
werkomgeving betreedt, moet persoonlijke bescher-
mende uitrusting dragen. Brokstukken van het werkstuk
of gebroken inzetgereedschappen kunnen wegvliegen en
verwondingen veroorzaken, ook buiten de directe wer-
komgeving.

Houd het gereedschap alleen aan de geisoleerde greep-
viakken vast als u werkzaamheden uitvoert waarbij het
inzetgereedschap verhorgen stroomleidingen of de eigen
stroomkabel kan raken. Contact met een onder spanning
staande leiding kan ook metalen delen van het gereed-
schap onder spanning zetten en tot een elektrische schok
leiden.

Houd het elektrische gereedschap bij het starten altijd
goed vast. Bij het op toeren komen tot aan het volledige
toerental kan het reactiemoment van de motor tot het
wegdraaien van het elektrische gereedschap leiden.

Gebruik indien mogelijk spantangen om het werkstuk
vast te zetten. Houd nooit een klein werkstuk in uw ene
hand en het elektrische gereedschap in uw andere hand
terwijl u het gebruikt. Als u kleine werkstukken vast-
spant, heeft u uw beide handen vrij om het elektrische
gereedschap beter onder controle te houden. Bij het
doorslijpen van kleine werkstukken zoals houtdeuvels,
stangen of buizen kunnen deze wegrollen, waardoor het
inzetgereedschap kan vastklemmen en naar u toe geslin-
gerd kan worden.

Houd de aansluitkabel uit de buurt van draaiende inzet-
gereedschappen. Als u de controle over het gereedschap
verliest, kan de stroomkabel worden doorgesneden of
meegenomen en uw hand of arm kan in het rond-
draaiende inzetgereedschap terechtkomen.

ﬁ%
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Leg het elektrische gereedschap nooit neer voordat het
inzetgereedschap volledig tot stilstand is gekomen. Het
draaiende inzetgereedschap kan in contact komen met
het oppervlak, waardoor u de controle over het elektri-
sche gereedschap kunt verliezen.

Draai na het wisselen van inzetgereedschappen of na het
veranderen van instellingen aan het gereedschap de
spanvoering en andere bevestigingselementen stevig
vast. Losse bevestigingselementen kunnen onverwacht
versteld raken en tot het verlies van de controle leiden.
Onbevestigde, ronddraaiende componenten worden
met kracht naar buiten geslingerd.

Laat het elektrische gereedschap niet lopen terwijl u het
draagt. Uw kleding kan door toevallig contact met het
draaiende inzetgereedschap worden meegenomen en het
inzetgereedschap kan zich in uw lichaam boren.

Reinig regelmatig de ventilatieopeningen van het elektri-
sche gereedschap. De motorventilator trekt stof in het
huis en een sterke ophoping van metaalstof kan elektri-
sche gevaren veroorzaken.

Gebruik het elektrische gereedschap niet in de buurt van
brandbare materialen. Vonken kunnen deze materialen
ontsteken.

Gebruik geen inzetgereedschappen waarvoor vioeibare
koelmiddelen vereist zijn. Het gebruik van water of
andere vloeibare koelmiddelen kan tot een elektrische
schok leiden.

Overige veiligheidsvoorschriften voor alle toepas-
singen
Terugslag en bijbhehorende waarschuwingen

Terugslag is de plotselinge reactie als gevolg van een vast-
hakend of geblokkeerd draaiend inzetgereedschap, zoals
een slijpschijf, schuurband, draadborstel, enz. Vasthaken
of blokkeren leidt tot abrupte stilstand van het rond-
draaiende inzetgereedschap. Daardoor wordt een onge-
controleerd elektrisch gereedschap tegen de draairichting
van het inzetgereedschap versneld.

Als bijvoorbeeld een slijpschijf in het werkstuk vasthaakt
of blokkeert, kan de rand van de slijpschijf die in het
werkstuk invalt, zich vastgrijpen. Daardoor kan de slijp-
schijf uitbreken of een terugslag veroorzaken. De slijp-
schijf beweegt zich vervolgens naar de bediener toe of
van de bediener weg, afhankelijk van de draairichting van
de schijf op de plaats van de blokkering. Hierbij kunnen
slijpschijven ook breken.

Een terugslag is het gevolg van het verkeerd gebruik of
onjuiste gebruiksomstandigheden van het elektrische
gereedschap. Terugslag kan worden voorkomen door
geschikte voorzorgsmaatregelen, zoals hieronder
beschreven.

Houd het elektrische gereedschap goed vast en breng uw
lichaam en uw armen in een positie waarin u de terug-
slagkrachten kunt opvangen. De bediener kan door
geschikte voorzorgsmaatregelen de terugslag- en reactie-
krachten beheersen.

ﬁ
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Werk bijzonder voorzichtig in de buurt van hoeken,
scherpe randen, enz. Voorkom dat inzetgereedschappen
van het werkstuk terugspringen en vastklemmen. Het
ronddraaiende inzetgereedschap neigt er bij hoeken,
scherpe randen of wanneer het terugspringt toe om zich
vast te klemmen. Dit veroorzaakt een controleverlies of
terugslag.

Gebruik geen getand zaagblad. Zulke inzetgereedschap-
pen veroorzaken vaak een terugslag of het verlies van de
controle over het elektrische gereedschap.

Geleid het inzetgereedschap altijd in dezelfde richting in
het materiaal waarin de snijkant het materiaal verlaat.
Deze komt overeen met de richting waarin de spanen
worden uitgeworpen. Geleiding van het elektrische
gereedschap in de verkeerde richting heeft uitbreken van
de snijkant van het inzetgereedschap uit het werkstuk tot
gevolg. Daardoor wordt het elektrische gereedschap in
deze toevoerrichting getrokken.

Span het werkstuk bij het gebruik van draaivijlen, door-
slijpschijven, hogesnelheidsfreesgereedschappen of
hardmetaalfreesgereedschappen altijd vast. Reeds bij
een geringe schuine stand in de groef haken deze inzet-
gereedschappen vast en kunnen een terugslag veroorza-
ken. Bij het vasthaken van een doorslijpschijf breekt deze
gewoonlijk. Bij het vasthaken van stalen draaivijlen, hoge-
snelheidsfreesgereedschappen of hardmetaalfreesge-
reedschappen kan het gereedschapinzetstuk uit de groef
springen en tot het verlies van de controle over het elek-
trische gereedschap leiden.

Breng uw hand nooit in de buurt van draaiende inzetge-
reedschappen. Het inzetgereedschap kan bij de terugslag
over uw hand bewegen.

Mijd met uw lichaam het gehied waarheen het elektri-
sche gereedschap bij een terugslag wordt bewogen. De
terugslag drijft het elektrische gereedschap in de richting
die tegengesteld is aan de beweging van de slijpschijf op
de plaats van de blokkering.

Aanvullende veiligheidsvoorschriften voor slijp- en
doorslijpwerkzaamheden

Bijzondere veiligheidsvoorschriften voor slijp- en
doorslijpwerkzaamheden:

Gebruik alleen het voor het elektrische gereedschap toe-
gestane slijptoebehoren en alleen voor de geadviseerde
toepassingsmogelijkheden. Voorbeeld: slijp nooit met het
zijulak van een doorslijpschijf. Doorslijpschijven zijn
bestemd voor materiaalafname met de rand van de schijf.
Een zijwaartse krachtinwerking op dit slijptoebehoren
kan het toebehoren stukbreken.

Gebruik voor conische en rechte slijpstiften met schroef-
draad alleen onbeschadigde stiften van de juiste grootte
en lengte, zonder ondersnijding aan de schouder.
Geschikte stiften verminderen de mogelijkheid van een
breuk.

Voorkom blokkeren van de doorslijpschijf en te hoge aan-
drukkracht. Slijp niet overmatig diep. Een overbelasting
van de doorslijpschijf vergroot de slijtage en de gevoelig-
heid voor kantelen of blokkeren en daardoor de moge-
lijkheid van een terugslag of breuk van het
slijptoebehoren.
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Mijd met uw hand de omgeving voor en achter de rond-
draaiende doorslijpschijf. Als u de doorslijpschijf in het
werkstuk van uw hand weg beweegt, kan in het geval van
een terugslag het elektrische gereedschap met de
draaiende schijf rechtstreeks naar u toe worden geslin-
gerd.

Als de doorslijpschijf vastklemt of als u de werkzaamhe-
den onderbreekt, schakelt u het gereedschap uit en houdt
u het rustig vast tot de schijf tot stilstand is gekomen.
Probeer nooit om de nog draaiende doorslijpschijf uit de
groef te trekken. Anders kan een terugslag het gevolg
zZijn. Stel de oorzaak van het vastklemmen vast en maak
deze ongedaan.

Schakel het elektrische gereedschap niet opnieuw in
zolang het zich in het werkstuk bevindt. Laat de doorslijp-
schijf eerst het volledige toerental bereiken voordat u het
doorslijpen voorzichtig voortzet. Anders kan de schijf
vasthaken, uit het werkstuk springen of een terugslag
veroorzaken.

Ondersteun platen of grote werkstukken om het risico
van een terugslag door een ingeklemde doorslijpschijf te
verminderen. Grote werkstukken kunnen onder hun
eigen gewicht doorbuigen. Het werkstuk moet aan beide
zijden van de schijf worden ondersteund, zowel vlakbij
de slijpgroef als aan de rand.

Wees hijzonder voorzichtig bij invallend zagen in
bestaande muren of andere plaatsen zonder voldoende
zicht. De invallende doorslijpschijf kan bij het raken van
gas- of waterleidingen, elektrische leidingen of andere
objecten een terugslag veroorzaken.

Aanvullende veiligheidsvoorschriften voor werk-
zaamheden met draadborstels

Bijzondere waarschuwingen voor werkzaamheden
met draadborstels (GSZ8-90PEL, GSZ11-90PERL,
GSZ4-90EL):

Houd er rekening mee dat de draadborstel ook tijdens het
normale gebruik draadstukken verliest. Overbelast de
draden niet door een te hoge aandrukkracht. Wegvlie-
gende draadstukken kunnen gemakkelijk door dunne
kleding en/of de huid dringen.

Laat borstels voor het gebruik minstens een minuut met
werksnelheid lopen. Let erop dat gedurende deze tijd
geen andere persoon voor of op een lijn met de horstel
staat. Tijdens het inlopen kunnen losse stukken draad
wegvliegen.

Richt de ronddraaiende draadhorstel van u weg. Bij
werkzaamheden met deze borstels kunnen kleine deel-
tjes en minieme stukjes draad met hoge snelheid wegvlie-
gen en door de huid dringen.

Bijzondere veiligheidsvoorschriften voor polijst-
werkzaamheden (GSZ8-90PEL, GSZ11-90PERL,
GSZ4-90EL):

De polijstkap mag geen losse delen hebben, in het bijzon-
der geen losse bevestigingssnoeren. Maak de bevesti-
gingssnoeren vast of kort deze in. Losse, meedraaiende
bevestigingssnoeren kunnen uw vingers meenemen of in
het werkstuk vasthaken.

ﬁ
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Overige veiligheidsvoorschriften

Controleer of de inzetgereedschappen volgens de voor-
schriften van de fabrikant gemonteerd zijn. De gemon-
teerde inzetgereedschappen moeten vrij kunnen draaien.
Verkeerd gemonteerde inzetgereedschappen kunnen tij-
dens de werkzaamheden losraken en weggeslingerd
worden.

Ga zorgvuldig met het slijp- en schuurtoebehoren om en
bewaar het volgens de aanwijzingen van de fabrikant.
Beschadigd slijp- en schuurtoebehoren kan scheuren en
tijdens de werkzaamheden barsten.

Let er hij het gebruik van inzetgereedschappen met
schroefdraad op dat de schroefdraad in het inzetgereed-
schap lang genoeg is om de lengte van de uitgaande as
van het elektrische gereedschap op te nemen. De
schroefdraad van het inzetgereedschap moet bij de
schroefdraad van de uitgaande as passen. Verkeerd
gemonteerde inzetgereedschappen kunnen tijdens het
gebruik losraken en letsel veroorzaken.

Richt het elektrische gereedschap nooit op uzelf, andere
personen of dieren. Er bestaat verwondingsgevaar door
scherpe of hete inzetgereedschappen.

Let op verborgen liggende elektrische leidingen en buizen
voor gas en water. Controleer de werkomgeving voor
het begin van de werkzaamheden, bijvoorbeeld met een
metaaldetector.

Gebruik een stationaire afzuiginstallatie, blaas de venti-
latieopeningen regelmatig schoon en sluit het gereed-
schap via een aardlekschakelaar aan. Onder extreme
gebruiksomstandigheden kan tijdens het bewerken van
metaal geleidend stof in het elektrische gereedschap
terechtkomen. Daardoor kan de veiligheidsisolatie van
het elektrische gereedschap worden geschaad.

Er mogen geen plaatjes of symbolen op het elektrische

gereedschap worden geschroefd of geniet. Een bescha-
digde isolatie biedt geen bescherming tegen een elektri-
sche schok. Gebruik stickers.

Controleer voor de ingebruikneming de netaansluitkabel
en de netstekker op heschadigingen.

Advies: Gebruik het elektrische gereedschap altijd via
een aardlekschakelaar met een uitschakelstroom van
30 mA of minder.

Hand- en armtrillingen

Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau is
gemeten met een volgens EN 60745 genormeerde meet-
methode en kan worden gebruikt om elektrische gereed-
schappen met elkaar te vergelijken. Deze is ook geschikt
voor een voorlopige inschatting van de trillingsbelasting.
Het aangegeven trillingsniveau representeert de hoofdza-
kelijke toepassingen van het elektrische gereedschap. Als
echter het elektrische gereedschap wordt gebruikt voor
andere toepassingen, met afwijkende inzetgereedschap-
pen of onvoldoende onderhoud, kan het trillingsniveau
afwijken. Dit kan de trillingsbelasting gedurende de
gehele arbeidsperiode duidelijk verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de trillingsbelasting
moet ook rekening worden gehouden met de tijd waarin
het gereedschap uitgeschakeld is, of waarin het gereed-
schap wel loopt, maar niet werkelijk wordt gebruikt. Dit
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kan de trillingsbelasting gedurende de gehele arbeidspe-
riode duidelijk verminderen.

Leg extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de
bediener tegen het effect van trillingen vast, zoals: onder-
houd van elektrische gereedschappen en inzetgereed-
schappen, warm houden van de handen, organisatie van
het arbeidsproces.

De trillingemissiewaarden zijn vermeld voor droog slij-
pen van metaal met slijpstiften. Andere toepassingen,
zoals frezen met hardmetaalfrezen, kunnen tot andere
trillingemissiewaarden leiden.

Omgang met gevaarlijke stoffen

Bij werkzaamheden voor materiaalafname met dit
gereedschap ontstaat stof dat gevaarlijk kan zijn.
Aanraken of inademen van sommige soorten stof, bij-
voorbeeld van asbest en asbesthoudende materialen,
loodhoudende verf, metaal, sommige houtsoorten,
mineralen, silicaatdeeltjes van steenhoudende materialen,
verfoplosmiddelen, houtbeschermingsmiddelen en aan-
groeiwering voor watervoertuigen kan bij personen
allergische reacties, ademwegziekten, kanker en/of
voortplantingsdefecten tot gevolg hebben. Het risico
door de inademing van stof is afhankelijk van de bloot-
stelling. Gebruik een op de vrijkomende stofsoort afge-
stemde afzuiging en persoonlijke veiligheidsuitrusting en
zorg voor een goede ventilatie van de werkplek. Laat de
bewerking van asbesthoudend materiaal over aan een
vakman.

Houtstof en lichtmetaalstof, hete mengsels van schuur-
stof en chemische stoffen kunnen onder ongunstige
omstandigheden zelf tot ontsteking komen of een explo-
sie veroorzaken. Yoorkom wegvliegende vonken in de
richting van het stofreservoir en oververhitting van het
elektrische gereedschap en het schuurmateriaal. Maak het
stofreservoir op tijd leeg. Neem de bewerkingsvoor-
schriften van de fabrikant van het materiaal en de in uw
land geldige voorschriften voor de te bewerken materia-
len in acht.

Bedieningsvoorschriften.

De nulspanningsbeveiliging (bij GSZ8..., GSZ11...) voor-
komt dat de haakse slijpmachine weer zelfstandig begint
te lopen als tijdens het gebruik de stroomtoevoer is
onderbroken, bijvoorbeeld doordat de stekker uit het
stopcontact is getrokken, ook als dat slechts kort het
geval is geweest.

De rechte slijpmachine is voorzien van een bescherming
tegen overbelasting en blokkeren (bij GSZ8..., GSZ11...).
Bij overbelasting of blokkeren van het inzetgereedschap
wordt de stroomtoevoer onderbroken. Schakel in dit
geval het elektrische gereedschap uit, verwijder het van
het werkstuk en controleer het inzetgereedschap. Scha-
kel vervolgens het elektrische gereedschap weer in.
Gebruik een spantang die bij het slijptoebehoren past.
Steek de spanschacht van het slijptoebehoren tot aan de
aanslag in de spantang.

Houd de maximaal toegestane uitstekende schachtlengte
(a) van het slijptoebehoren volgens de gegevens van de
fabrikant aan (zie pagina 13).

Beweeg het elektrische gereedschap met gelijkblijvende
druk heen en weer, zodat het werkstukoppervlak niet te
heet wordt.

ﬁ
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Onderhoud en klantenservice.

Onder extreme gebruiksomstandigheden kan
bij het bewerken van metalen geleidend stof in
het elektrische gereedschap terechtkomen.

Daardoor kan de veiligheidsisolatie van het elektrische

gereedschap worden geschaad. Blaas regelmatig de bin-

nenzijde van het elektrische gereedschap via de ventila-
tieopeningen met droge en olievrije perslucht schoon en
sluit het gereedschap via een aardlekschakelaar aan.

Als de aansluitkabel van het elektrische gereedschap

beschadigd is, moet deze worden vervangen door een

speciaal daarvoor bedoelde aansluitkabel, die verkrijgbaar
is bij de FEIN-klantenservice.

De actuele onderdelenlijst van dit elektrische gereed-

schap vindt u op www.fein.com.

De volgende delen kunt u indien nodig zelf vervangen:

Inzetgereedschappen, spantang

Wettelijke garantie en fabrieksgarantie.
De wettelijke garantie op het product geldt overeenkom-
stig de wettelijke regelingen in het land waar het product
wordt verkocht. Bovendien biedt FEIN garantie overeen-
komstig de FEIN-fabrieksgarantieverklaring.

Het is mogelijk dat bij het elektrische gereedschap slechts
een deel van het in deze gebruiksaanwijzing beschreven
en afgebeelde toebehoren wordt meegeleverd.

Conformiteitsverklaring.

De firma FEIN verklaart als alleen verantwoordelijke dat
dit product overeenstemt met de geldende bepalingen
die op de laatste pagina van deze gebruiksaanwijzing ver-
meld staan.

Technische documentatie bij: C. & E. Fein GmbH,
C-DB_IA, D-73529 Schwibisch Gmiind

Milieubescherming en afvoer van afval.

Voer verpakkingen, versleten elektrische gereedschap-
pen en toebehoren op een voor het milieu verant-
woorde wijze af.

Toebehorenkeuze (zie pagina 13).

Gebruik uitsluitend origineel FEIN-toebehoren. Het toe-
behoren moet voor het type elektrisch gereedschap
bestemd zijn.

A Spantang
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Manual original.

Simbologia, abreviaturas y términos empleados.

Simholo Definicion
No tocar las piezas en rotacién de la herramienta eléctrica.

iSeguir las instrucciones indicadas al margen!

Simbolo de prohibicién general. Esta accidn estd prohibida.

Es imprescindible leer los documentos que se adjuntan, como las instrucciones de servicio
y las instrucciones generales de seguridad.

Antes de realizar el paso de trabajo descrito, sacar el enchufe de la red. En caso contrario,
podria accidentarse al ponerse en marcha fortuitamente la herramienta eléctrica.

Al trabajar protegerse los ojos.

Al trabajar utilizar un protector acustico.

Al trabajar utilizar una proteccién para las manos.

Existe el riesgo de quemarse con una superficie muy caliente.

Area de agarre

Informacién complementaria.

Atestigua la conformidad de la herramienta eléctrica con las directivas de la Comunidad
Europea.

Este simbolo advierte sobre una situacién peligrosa que puede comportar lesiones graves o
mortales.

Acumular por separado las herramientas eléctricas y demas productos electrotécnicos y
eléctricos inservibles y someterlos a un reciclaje ecoldgico.

Producto dotado con un aislamiento doble o reforzado

Bajas revoluciones

Altas revoluciones

Simbolo Unidad internacional Unidad nacional Definicion

n /min, min'1, rpm, r/min_| rpm Revoluciones en vacio

ny /min, min'1, rpm, r/min | rpm Revoluciones en vacio

Py W \i4 Potencia absorbida

P, \i \i4 Potencia util

U \ \ Tensiéon nominal

f Hz Hz Frecuencia

M.. mm mm Medida, rosca métrica

%) mm mm Didmetro de una pieza redonda

7 mm mm @Dp=Diametro méx. del Gtil de amolar elabo-

gi@j rado con abrasivo aglomerado

éz mm mm @Dp=Diadmetro max. de la fresa de metal duro

;—QDD mm mm @p=Didmetro max. de accesorios para pulir
D
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Simhbolo Unidad internacional Unidad nacional Definicién
i kg kg Peso segin EPTA-Procedure 01/2003
L,s dB dB Nivel de presién sonora
Lya dB dB Nivel de potencia acustica
Ly cpeak dB dB Valor max. de nivel sonoro
K. Inseguridad
a m/s? m/s? Valor de vibraciones emitidas segtin
EN 60745 (suma vectorial de tres direccio-
nes)
a, s m/s? m/s? Nivel de vibraciones generadas (desbaste
superficial con amoladora recta)
Qe m/s? m/s? Nivel de vibraciones generadas (pulido con
rectificadora recta)
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Unidades basicas y unidades derivadas del sis-
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, | tema internacional de unidades SI.
min, m/s min, m/s

Para su seguridad.
A ADVERTENCIA Lea integramente estas adverten-
cias de peligro e instrucciones. En
caso de no atenerse a las advertencias de seguridad
siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica, un
incendio y/o lesién grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones
para futuras consultas.
No utilice esta herramienta eléctrica sin haber leido
con detenimiento y haber entendido integramente
estas instrucciones de servicio, asi como las “Ins-
trucciones generales de seguridad” (n° de documento
3 41 30 054 06 1) adjuntas. Guarde la documentacién
citada para posteriores consultas y entrégueselas al usua-
rio en caso de prestar o vender la herramienta eléctrica.
Observe también las respectivas prescripciones contra
accidentes de trabajo vigentes en su pais.

Utilizacion reglamentaria de la herramienta eléc-
trica:

rectificadoras rectas portdtiles para el rectificado en seco
de metales con muelas abrasivas pequefias (puntas de rec-
tificar), para fresar metal con fresas de metal duro y para
tronzar.

GSZ8-90PEL, GSZ11-90PERL, GSZ4-90EL: Estas herra-
mientas eléctricas han sido disefiadas ademas para cepillar
y pulir con accesorios homologados por FEIN en lugares
cubiertos.

Esta herramienta eléctrica es apta ademas para ser utili-
zada con grupos electrégenos de alterna siempre que dis-
pongan de suficiente potencia y cumplan los requisitos
segun norma ISO 8528 para la clase de ejecucion G2.
Debera prestarse especial atencién a no sobrepasar el
coeficiente de distorsion méximo del 10 % establecido
en dicha norma. En caso de duda consulte los datos del
grupo utilizado por Ud.

Instrucciones de seguridad comunes para el tra-
bajo con cepillos, rectificar, pulir, fresar, lijar o
tronzar:

Esta herramienta eléctrica ha sido concebida para amo-
lar, trabajar con cepillos de alambre, fresar, lijar y tron-
zar. Observe todas las indicaciones de seguridad,
instrucciones, ilustraciones y datos que se suministran
con el aparato. En caso de no atenerse a las instrucciones
siguientes, ello puede acarrear una electrocucién, incen-
dio y/o lesiones graves.

No emplee accesorios diferentes de aquellos que el fabri-
cante haya previsto o recomendado especialmente para
esta herramienta eléctrica. El mero hecho de que sea
acoplable un accesorio a su herramienta eléctrica no
implica que su utilizacién resulte segura.

Las revoluciones admisibles del atil deberan ser como
minimo iguales a las revoluciones maximas indicadas en
la herramienta eléctrica. Aquellos accesorios que giren a
unas revoluciones mayores a las admisibles pueden llegar
a romperse y salir despedidos.

El diametro exterior y el grosor del util deberan corres-
ponder con las medidas indicadas para su herramienta
eléctrica. Los utiles de dimensiones incorrectas no pue-
den protegerse ni controlarse con suficiente seguridad.

Los discos de deshaste, cilindros de rectificar y demas
accesorios deberan ajustar exactamente sobre el husillo
o en la pinza de sujecion de su herramienta eléctrica. Los
utiles que no ajusten correctamente sobre el husillo de la
herramienta eléctrica, al girar descentrados, generan unas
vibraciones muy fuertes y pueden hacerle perder el con-
trol sobre el aparato.

En los discos de deshaste, cilindros de rectificar, utiles de
corte y demas accesorios dotados con un vastago de fija-
cion éste debera alojarse completamente en la pinza o en
el mandril de sujecion. Debera ser minimo el “voladizo” o
tramo sobresaliente del vastago entre muela y pinza de
sujecion. Si el vistago no es sujetado correctamente o si
el voladizo de la muela es excesivo, el util puede llegar a
aflojarse y salir despedido a alta velocidad
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No utilice utiles danades. Antes de cada uso inspeccionar
el estado de los atiles para ver si los discos de deshaste
estan desportillados o fisurados, si los cilindros de recti-
ficar estan fisurados o muy desgastados, o si las paas de
los cepillos de alambre estan flojas o rotas. Si se le cae
la herramienta eléctrica o el util, inspeccione si han
sufrido algin dafio o monte otro itil en correctas condi-
ciones. Una vez controlado y montado el til sitiese Ud. y
las personas circundantes fuera del plano de rotaciéon del
atil y deje funcionar el aparato en vacio, a las revolucio-
nes maximas, durante un minuto. Por lo regular, los utiles
dafiados suelen romperse al realizar esta comprobacién.

Utilice un equipo de proteccion personal. Dependiendo
del trabajo a realizar use una careta, una proteccion para
los ojos, o unas gafas de proteccion. Si procede, emplee
una mascarilla antipolvo, protectores auditivos, guantes
de proteccion o un mandil especial adecuado para prote-
gerle de los pequeiios fragmentos que pudieran salir pro-
yectados al desprenderse del itil o pieza. Las gafas de
proteccién deberan ser indicadas para protegerle de los
fragmentos que pudieran salir despedidos al trabajar. La
mascarilla antipolvo o respiratoria deber ser apta para fil-
trar las particulas producidas al trabajar. La exposicion
prolongada al ruido puede provocar sordera.

Cuide que las personas en las inmediaciones se manten-
gan a suficiente distancia de la zona de trabajo. Toda
persona que acceda a la zona de trabajo debera utilizar
un equipo de proteccion personal. Podrian ser lesionadas,
incluso fuera del drea de trabajo inmediato, al salir pro-
yectados fragmentos de la pieza de trabajo o del util.

Unicamente sujete el aparato por las empuiiaduras aisla-
das al realizar trabajos en los que el atil pueda tocar con-
ductores eléctricos ocultos o el propio cable del aparato.
El contacto con conductores bajo tensién puede hacer
que las partes metilicas del aparato le provoquen una
descarga eléctrica.

Siempre sujete firmemente la herramienta eléctrica al
ponerla en marcha. Al acelerarse el motor hasta la velo-
cidad méxima puede que el par de reaccién haga que se
le gire bruscamente la herramienta eléctrica.

Siempre que sea posible utilice unas mordazas de apriete
para fijar la pieza de trabajo. Jamas sujete una pieza de
trabajo pequena con una mano mientras aplica la herra-
mienta eléctrica con la otra. Al sujetar las piezas de tra-
bajo pequefias en un dispositivo le quedan a Ud. las
manos libres y puede controlar mejor la herramienta
eléctrica. Al cortar piezas de trabajo cilindricas como,
espigas de madera, barras o tubos éstas tienden a salir
rodando y pueden hacer que el itil se enganche y sea
proyectado hacia Ud.

Mantenga alejado de los utiles el cable de conexion. En
caso de que Ud. pierda el control sobre el aparato puede
llegar a cortarse o enredarse el cable de red con el util y
lesionar éste su mano o brazo.

Jamas deposite la herramienta eléctrica antes de que el
util se haya detenido por completo. El util en funciona-
miento puede llegar a tocar la base de apoyo y hacerle
perder el control sobre la herramienta eléctrica.

Después de haber sustituido un atil o haber realizado
ajustes en el aparato, asegirese de que estén firme-
mente sujetos la tuerca de fijacion de la pinza, el mandril
o demas elementos de sujecion. Los elementos de suje-
cién flojos pueden desajustarse inesperadamente y
hacerle perder el control; los elementos en rotacién pue-
den salir violentamente despedidos.

No deje funcionar la herramienta eléctrica mientras la
transporta. El Gtil en funcionamiento podria lesionarle al
engancharse accidentalmente con su vestimenta.

Limpie periodicamente las rejillas de refrigeracion de su
herramienta eléctrica. El ventilador del motor aspira
polvo hacia el interior de la carcasa, por lo que, en caso
de una acumulacién fuerte de polvo metilico, ello puede
provocarle una descarga eléctrica.

No utilice la herramienta eléctrica cerca de materiales
combustibles. Las chispas producidas al trabajar pueden
llegar a incendiar estos materiales.

No emplee utiles que requieran ser refrigerados con liqui-
dos. La aplicacién de agua u otros refrigerantes liquidos
puede comportar una descarga eléctrica.

Instrucciones de seguridad adicionales para todas
las aplicaciones

Causas del retroceso y advertencias al respecto

El retroceso es una reaccién brusca que se produce al
bloquearse o engancharse el util en rotacién, como un
disco de desbaste, banda de lija, cepillo de alambre, etc.
Al bloquearse o engancharse el util en funcionamiento,
éste es frenado bruscamente. Ello hace que una herra-
mienta eléctrica incontrolada sea proyectada desde el
punto de bloqueo en sentido opuesto al de rotacion del
atil.

En el caso, p. ej., de que un disco de desbaste se enganche
o bloquee en la pieza de trabajo, puede suceder que el
canto del disco de desbaste que penetra en el material, se
enganche, provocando la rotura del disco o el retroceso
brusco de la herramienta eléctrica. Dependiendo del sen-
tido de giro y de la posicion del dtil en el momento de
bloquearse puede que éste resulte despedido hacia, o en
sentido opuesto al usuario. Ello puede provocar ademis
la rotura de los discos de desbaste.

El retroceso obedece a una aplicacién o manejo incor-
recto de la herramienta eléctrica. Es posible evitarlo si se
respetan las medidas preventivas que a continuacién se
detallan.

Sujete con firmeza la herramienta eléctrica y mantenga
su cuerpo y brazos en una posicion propicia que le per-
mita oponerse a las fuerzas de reaccion. El usuario puede
controlar las fuerzas de retroceso y reaccién si toma unas
medidas preventivas oportunas.

Tenga especial precaucion al trabajar esquinas, cantos
afilados, etc. Evite que el atil de amolar rebote contra la
pieza de trabajo o que se atasque. En las esquinas, cantos
afilados, o al rebotar, el util en funcionamiento tiende a
atascarse. Ello puede hacerle perder el control o causar
un retroceso del util.

No use un disco dentado. Estos utiles provocan con fre-
cuencia un retroceso brusco de la herramienta eléctrica o
una pérdida del control sobre la misma.
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Siempre guie el atil en la direccion de salida del filo del
atil del material (o sea, en igual direccion a la que son
expulsadas las virutas). Si Ud. guia la herramienta eléc-
trica en sentido incorrecto el util tendera a salirse de la
pieza de trabajo y la herramienta eléctrica serd arrastrada
en ese sentido de avance.

Fije firmemente la pieza de trabajo siempre que use limas
rotativas, discos tronzadores, fresas de alta velocidad o
fresas de metal duro. Este tipo de utiles son propensos a
engancharse con facilidad con tan sélo ladearlos ligera-
mente en la ranura y pueden provocar asi un retroceso
brusco de la maquina. Al engancharse el disco tronzador
éste suele romperse. Al engancharse las limas rotativas,
fresas de alta velocidad, o fresas de metal duro, puede
que el Gtil se salga de la ranura y le haga perder el control
sobre la herramienta eléctrica.

Jamas aproxime su mano al itil en funcionamiento. En
caso de un retroceso, el util podria lesionarle la mano.

No se sitiie dentro del area hacia el que se moveria la
herramienta eléctrica al retroceder bruscamente. Al
retroceder bruscamente, la herramienta eléctrica saldra
despedida desde el punto de bloqueo en direccién
opuesta al sentido de giro del util.

Instrucciones de seguridad adicionales para el
deshaste y tronzado
Instrucciones de seguridad particulares para el
deshaste y tronzado:

Utilice exclusivamente utiles homologados para su herra-
mienta eléctrica y solamente para la aplicacion recomen-
dada. Ejemplo: Jamas emplee las caras de los discos
tronzadores para amolar. Los discos de tronzar han sido
concebidos para el arranque de material con la periferia
del disco. Si son sometidos a un esfuerzo lateral, ello
puede provocar su rotura.

Para puntas de amolar conicas y rectas con rosca, sola-
mente emplee mandriles en buen estado del tamaiio y
longitud correctos y con la cara de asiento sin rebajar.
Los mandriles apropiados reducen el riesgo de una posi-
ble rotura.

Evite que se bloquee el disco tronzador y una presion de
aplicacion excesiva. No realice cortes demasiado profun-
dos. Al solicitar excesivamente el disco tronzador éste es
mads propenso a ladearse, bloquearse, a retroceder brus-
camente, 0 a romperse.

No coloque su mano delante o detras del disco tronzador
en funcionamiento. Mientras que al cortar el disco tron-
zador es guiado en sentido opuesto a su mano, en caso
de rechazo, la herramienta eléctrica con el disco en rota-
cién pueden ser impulsados directamente contra Ud.

Si el disco tronzador se atasca o si tuviese que interrum-
pir el corte, desconecte el aparato y manténgalo en esa
posicion, sin moverlo, hasta que el disco se haya detenido
por completo. Jamas intente sacar el disco diamantado
en marcha de la ranura de corte, ya que ello podria pro-
vocar un retroceso. Investigue y subsane la causa del
atasco.

No intente conectar la herramienta eléctrica, estando
insertado el disco en la ranura de corte. Una vez fuera de
la ranura de corte, espere a que el disco tronzador haya
alcanzado las revoluciones maximas, y prosiga entonces
el corte con cautela. En caso contrario el disco podria
atascarse, salirse de la ranura de corte, o retroceder brus-
camente.

Soporte placas o piezas de trabajo grandes para reducir
el riesgo de retroceso debido a un atasco del disco tron-
zador. Las piezas de trabajo grandes tienden a curvarse
por su propio peso. La pieza de trabajo debera apoyarse
desde abajo a ambos lados del disco, tanto cerca de la
linea de corte como en el borde.

Proceda con especial cautela al realizar “cortes por
inmersion” en paredes o superficies de similar natura-
leza. Al ir profundizando el disco tronzador, éste puede
rebotar bruscamente al topar con tuberias de gas o agua,
conductores eléctricos, u otros objetos.

Instrucciones de sequridad adicionales para el
trabajo con cepillos de alambre

Instrucciones de seguridad especificas para el
trabajo con cepillos de alambre (GSZ8-90PEL,
GSZ11-90PERL, GSZ4-90EL):

Considere que las pias de los cepillos de alambre pueden
desprenderse también durante un uso normal. No fuerce
las paas ejerciendo una fuerza de aplicacion excesiva.
Las puas desprendidas pueden traspasar muy facilmente
tela delgada y/o la piel.

Antes de utilizarlos deje funcionar los cepillos a la velo-
cidad de trabajo al menos durante un minuto. Preste
atencion a que durante este tiempo no se encuentre nin-
guna persona delante del cepillo o en linea con el mismo.
Durante esta prueba pueden soltarse y salir proyectados
fragmentos de alambre.

No oriente el cepillo de alambre en direccion a su cuerpo.
Al trabajar con estos cepillos pueden salir proyectados a
gran velocidad pequeiias particulas o fragmentos de alam-
bre capaces de traspasar la piel.

Instrucciones de seguridad especificas para el
pulido (GSZ8-90PEL, GSZ11-90PERL, GSZ4-90EL):

Evite que queden partes sueltas en la caperuza para
pulir, especialmente el corddn de sujecién. Recoja o corte
los cahos del cordon de sujecion. Los cabos sueltos del
cordén pueden enredarse con sus dedos o la pieza de tra-
bajo.

Instrucciones de seguridad adicionales

Asegurese de que los atiles vayan montados segin ins-
trucciones del fabricante. Los utiles montados deberan
girar sin rozar en ningin lado. Los dtiles incorrectamente
montados pueden aflojarse durante el trabajo y salir des-
pedidos.

Trate cuidadosamente los itiles y guardelos segin ins-
trucciones del fabricante. Los utiles dafiados pueden fisu-
rarse y desintegrarse durante el trabajo.
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En los utiles dotados con una rosca de fijacion, ohserve
que la longitud de la misma sea suficiente para que
pueda penetrar hasta el fondo el husillo de la herra-
mienta eléctrica. El atil debera tener el mismo tipo de
rosca de fijacion que el husillo. Los dtiles incorrecta-
mente montados pueden aflojarse durante el funciona-
miento y causar accidentes.

No oriente la herramienta eléctrica contra Ud. mismo,
contra otras personas, ni contra animales. Podria acci-
dentarse con los dtiles afilados o muy calientes.

Preste atencion a los conductores eléctricos y a las tube-
rias de agua y gas ocultas. Antes de comenzar a trabajar
explore la zona de trabajo, p. ej., con un detector de
metales.

Utilice un equipo de aspiracion estacionario, limpie con
frecuencia las rejillas de refrigeracion, y conecte la
herramienta eléctrica a través de un interruptor diferen-
cial (FI). En caso de trabajar metales bajo unas condicio-
nes extremas puede llegar a depositarse polvo conductor
de corriente en el interior de la herramienta eléctrica. Ello
puede mermar la eficacia del aislamiento de proteccion
de la herramienta eléctrica.

Esta prohibido fijar rotulos o senales a la herramienta
eléctrica con tornillos o remaches. Un aislamiento dafia-
do no le protege de una electrocucion. Emplee etiquetas
autoadhesivas.

Antes de la puesta en marcha inspeccione si estan daia-
dos el cable de red y el enchufe.

Recomendacion: Siempre opere la herramienta eléctrica
a través de un interruptor diferencial (RCD) con una
corriente de disparo maxima de 30 mA.

Vibraciones en la mano/brazo

El nivel de vibraciones indicado en estas instrucciones ha
sido determinado segtn el procedimiento de medicién
fijado en la norma EN 60745 y puede servir como base
de comparacién con otras herramientas eléctricas. Tam-
bién es adecuado para estimar provisionalmente la emi-
sién de vibraciones.

El nivel de vibraciones indicado ha sido determinado para
las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica.
Por ello, el nivel de vibraciones puede ser diferente si la
herramienta eléctrica se utiliza en otras aplicaciones, con
utiles diferentes, o si el mantenimiento de la misma fuese
deficiente. Ello puede suponer un aumento dréstico de la
emision de vibraciones durante el tiempo total de trabajo.
Para determinar con exactitud la emisién de las vibracio-
nes, es necesario considerar también aquellos tiempos en
los que el aparato esté desconectado, o bien, esté en fun-
cionamiento, pero sin ser utilizado realmente. Ello puede
suponer una disminucién drastica de la emisién de vibra-
ciones durante el tiempo total de trabajo.

Fije unas medidas de seguridad adicionales para proteger
al usuario de los efectos por vibraciones, como por ejem-
plo: Mantenimiento de la herramienta eléctrica y de los
atiles, conservar calientes las manos, organizacién de las
secuencias de trabajo.

Los valores indicados para las vibraciones emitidas son
aplicables para el amolado en seco de metal con muelas
abrasivas. En aplicaciones de otro tipo, como el fresado
con fresas de metal duro, puede que se emitan unas
vibraciones diferentes.

Manipulacion con materiales peligrosos

Al trabajar con esta herramienta en desbaste de material
se genera polvo que puede ser peligroso.

El contacto o inspiracion de ciertos materiales en polvo
como, p. €j., el amianto o los materiales que lo conten-
gan, pinturas con plomo, metales, ciertos tipos de
madera, minerales, particulas de silice de materiales a base
de mineral, disolventes de pintura, conservadores de la
madera y antifouling para embarcaciones puede provocar
en las personas reacciones alérgicas y/o enfermedades
respiratorias, cancer, dafios congénitos o trastornos
reproductivos. El riesgo derivado de la inspiracién de
material en polvo depende de la frecuencia de exposicién
al mismo. Utilice un sistema de aspiracién apropiado para
el polvo producido en combinacién con un equipo de
proteccién personal y cuide que esté bien ventilado el
puesto de trabajo. Se recomienda que los materiales que
contengan amianto sean procesados por especialistas.

El polvo de madera y el de aleaciones ligeras, asi como la
mezcla de sustancias quimicas con material en polvo
caliente pueden llegar a autoinflamarse o provocar una
explosion. Evite el salto de chispas en direccidn al depd-
sito de polvo asi como el sobrecalentamiento de la herra-
mienta eléctrica y de la pieza a lijar, vacie con suficiente
antelacion el depésito de polvo, respete las instrucciones
de trabajo del fabricante del material y las prescripciones
vigentes en su pais sobre los materiales a trabajar.

Indicaciones para el manejo.

Si durante el funcionamiento de la rectificadora recta ésta
hubiese dejado de alimentarse, incluso brevemente,

p. €j., al sacar el enchufe de la red, la proteccion contra
rearranque (en GSZ8...,, GSZ11...) se encarga de que al
volver a alimentarse, ésta no vuelva a conectarse automa-
ticamente.

Las rectificadoras rectas (modelos GSZ8..., GSZ11...) vie-
nen equipadas con una proteccién contra sobrecarga y
bloqueo. En caso de sobrecarga o bloqueo del dtil se
corta la alimentacién del motor. En ese caso desconecte
la herramienta eléctrica, siquela de la pieza de trabajo e
inspeccione el util. A continuacién, vuelva a conectar la
herramienta eléctrica.

Emplee una pinza de sujecién apropiada para el dtil de
amolar utilizado.

Inserte hasta el tope en la pinza de sujecién el vastago de
sujecién del util de amolar.

Preste atencién a que el vastago de sujecion del Gtil de
amolar no sobresalga mas de la medida (a) especificada
por el fabricante del mismo (ver pagina 13).

Guie la herramienta eléctrica con movimiento de vaivén
ejerciendo una presién uniforme para evitar un calenta-
miento excesivo superficial de la pieza.

Reparacion y servicio técnico.

En caso de trabajar metales bajo unas condicio-
nes extremas puede llegar a depositarse polvo
conductor de corriente en el interior de la

herramienta eléctrica. Ello puede mermar la eficacia del

aislamiento de proteccién de la herramienta eléctrica.

Limpie con frecuencia el interior de la herramienta eléc-

trica soplando aire comprimido seco y exento de aceite

por las rejillas de refrigeracion, y conecte la herramienta
eléctrica a través de un interruptor diferencial (FI).
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En caso de que se dafie el cable de conexion de la herra-
mienta eléctrica es necesario sustituirlo por un cable de
repuesto original adquirible a través de uno de los servi-
cios técnicos FEIN.

La lista de piezas de refaccién actual para esta herramienta
eléctrica la encuentra en internet bajo www.fein.com.

Si fuese preciso, puede sustituir Ud. mismo las piezas
siguientes:

Utiles, pinza de sujecién

Garantia.

La garantia del producto se realiza de acuerdo a las regu-
laciones legales vigentes en el pais de adquisicion. Adicio-
nalmente, FEIN ofrece una garantia ampliada de acuerdo
con la declaracién de garantia del fabricante FEIN.

El material de serie suministrado con su herramienta eléc-
trica puede que no corresponda en su totalidad al mate-
rial descrito o mostrado en estas instrucciones de
servicio.

Declaracion de conformidad.

La empresa FEIN declara bajo su propia responsabilidad
que este producto cumple con las disposiciones pertinen-
tes detalladas en la dltima pagina de estas instrucciones de
servicio.

Expediente técnico en: C. & E. Fein GmbH, C-DB_IA,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Proteccion del medio ambiente,
eliminacion.

Los embalajes, y las herramientas eléctricas y accesorios
inservibles deberan entregarse a los puntos de recogida

correspondientes para que puedan ser sometidos a un
reciclaje ecoldgico.

Accesorios disponibles (ver pagina 13).

Unicamente utilice accesorios originales FEIN. Los acce-
sorios deberdn ser los apropiados para el tipo de herra-
mienta eléctrica utilizado.

A Pinza de sujecién
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Manual de instrugdes original.

Simbolos utilizados, abreviacdes e termos.

Simbolo, sinal

Explicacao

®

N3o entrar em contacto com as pegas em rotagio da ferramenta eléctrica.

0

Trabalhar de acordo com as indicagdes dos textos ou dos graficos ao lado!

O

Simbolo geral de proibigdo. Esta ac¢do é proibida.

i1 )

E imprescindivel ler os documentos em anexo, portanto a instrugio de servigo e as indicagSes
gerais de seguranqa.

Puxar a ficha de rede da tomada de rede antes desta etapa de trabalho. Caso contrario ha
perigo de lesGes devido a arranque da ferramenta eléctrica.

Usar protecgio para os olhos durante o trabalho.

Usar protecgio auricular durante o trabalho.

Usar luvas durante o trabalho.

Uma superficie, que pode ser tocada, é muito quente e por isto perigosa.

Superficie de preensio

Informagio adicional.

Autentica a conformidade da ferramenta eléctrica em relagio as directivas da Comunidade
Européia.

Esta nota indica uma situagdo possivelmente perigosa, que pode levar a graves lesGes ou até a
morte.

Ferramentas eléctricas velhas e outros produtos electrotécnicos e eléctricos devem ser sepa-
rados e reciclados de forma ecoldgica.

Produto com isolamento duplo ou reforgado

Pequeno n° de rotagbes

Grande n° de rotagdes

Sinal Unidade internacional | Unidade nacional Explicacao

n /min, min'1, rpm, r/min_| rpm Numero de rotagdes de dimensionamento
ny /min, min'1, rpm, r/min | rpm Numero de rotagdes em vazio

Py W \i4 Consumo de poténcia

P, \i \i4 Débito de poténcia

U \ \ Tensdo admissivel
f Hz Hz Frequéncia

M.. mm mm Medida, rosca métrica

%) mm mm Didmetro para uma pega redonda

7 mm mm Dp=méx. didmetro do rebolo feito de pro-
gi@j duto abrasivo ligado

éz mm mm @Dp=méx. didmetro da fresa de metal duro
My mm mm @Dp=méx. didmetro de ferramentas de poli-
9o ()DD mento
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Sinal Unidade internacional Unidade nacional Explicacao
i kg kg Peso conforme EPTA-Procedure 01/2003
L,s dB dB Nivel de pressdo acustica
Lya dB dB Nivel da poténcia acUstica
Ly cpeak dB dB Maximo nivel de pressio acustica
K.. Aceleragio
a m/s2 m/s? Valor de emissdo de oscilagdes conforme
EN 60745 (soma dos vectores das trés direc-
coes)
a, s m/s? m/s? Valor de emissdo de oscilagdes (lixamento de
superficie com rectificadora recta)
Qe m/s? m/s? Valor de emissdo de oscilagdes (polir com
rectificadora recta)
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Unidades baésicas e deduzidas do sistema de
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, | unidades internacional SI.
min, m/s min, m/s

Para a sua seguranca.
A ATENCAO Devem ser quas todas as i_ndica;:@es
de adverténcia e todas as instrucoes.
O desrespeito as adverténcias e instrugdes apresentadas
abaixo pode causar choque eléctrico, incéndio e/ou gra-
ves lesGes.
Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para
futura referéncia.
Nio utilizar esta ferramenta eléctrica antes de ter
lido atentamente e compreendido a Instrugdo de
servigo e as “Indicagdes gerais de seguranga”
(nimero de documento 3 41 30 054 06 1) fornecidas
com o aparelho. A documentagio mencionada deve ser
guardada para futura referéncia e deve ser entregue com
a ferramenta eléctrica caso esta for passada a diante ou
vendida.
Observar também as respectivas directivas de protecgio
de trabalho.

Finalidade da ferramenta:

rectificadora recta manual para lixagem a seco de metal
com rebolos pequenos (pinos abrasivos), para fresar
metal com fresadoras de metal duro e para separar por
rectificagdo.

GSZ8-90PEL, GSZ11-90PERL, GSZ4-90EL.: Estas ferra-
mentas eléctricas também sao destinadas para escovar e
para polir com os acessérios homologados pela FEIN, em
dreas protegidas contra intempéries.

Esta ferramenta eléctrica também é prevista para a utiliza-
¢do junto com geradores de corrente alternada, com
poténcia suficiente, de acordo com a norma ISO 8528,
classe de execugio G2. Esta norma nio é satisfeita, prin-
cipalmente se o coeficiente de distor¢do nao-linear ultra-
passar 10 %. Se houver duvidas, informe-se sobre o
gerador utilizado.

Indicacoes de seguranca gerais para lixar, traba-
Ihar com escovas de arame, para polir, fresar, lixar
com lixa de papel ou separar por rectificagao:

Esta ferramenta eléctrica pode ser utilizada como lixa-
deira, escova metalica, maquina para polir, para fresar,
para lixar com lixa de papel e como maquina para sepa-
rar por rectificacao. Observar todas as indicacdes de
seguranca, as instrucoes, as apresentacoes e os dados
fornecidos com o aparelho. O desrespeito das seguintes
instrugdes pode levar a um choque eléctrico, incéndio
e/ou graves lesdes.

Nao utilizar acessérios, que nao foram especialmente
previstos e recomendados pelo fabricante para serem
utilizados com esta ferramenta eléctrica. O facto de
poder fixar o acessério a esta ferramenta eléctrica, ndo
garante uma aplicagdo segura.

0 nimero de rotacao admissivel da ferramenta de traba-
lho deve ser no minimo tao alto quanto 0 maximo nimero
de rotacgao indicado na ferramenta eléctrica. Acessérios
que girem mais rapido do que permitido, podem quebrar
e serem atirados para longe.

0 diametro exterior e a espessura da ferramenta de tra-
balho devem corresponder as indicacdoes de medida da
sua ferramenta eléctrica. Ferramentas de trabalho incor-
rectamente medidas podem n3o ser suficientemente blin-
dadas nem controladas.

Discos abrasivos, cilindros abrasivos ou outros acesso-
rios devem caber exactamente no veio de rectificagao da
sua ferramenta eléctrica. Ferramentas de trabalho, que
ndo couberem exactamente na admissdo da ferramenta
eléctrica, giram irregularmente, vibram fortemente e
podem levar a perda de controlo.

Discos, cilindros, ferramentas de corte ou outros acesso-
rios, montados num espigao, devem ser colocados com-
pletamente na pinca de aperto ou no mandril. A
“protuberancia” ou seja, a parte livre do puncao entre o
rebolo e a pinca de aperto ou 0 mandril deve ser minima.
Se o espigdo nio for suficientemente tensionado ou se o
rebolo tiver uma demasiada saliéncia, a ferramenta de tra-
balho pode se soltar e ser atirada para fora com alta velo-
cidade.
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Nao utilizar ferramentas de trabalho danificadas. Antes
de cada utilizagao devera controlar as ferramentas de
trabalho, e verificar se por exemplo os cilindros abrasi-
vos apresentam fissuras e estilhacos, se pratos abrasivos
apresentam fissuras, se ha desgaste ou forte atricao, se
as escovas de arame apresentam arames soltos ou que-
brados. Se a ferramenta eléctrica ou a ferramenta de tra-
balho cairem, devera verificar se sofreram danos, caso
contrario devera utilizar uma ferramenta de trabalho
intacta. Apas ter controlado e introduzido a ferramenta
de trabalho, devera manter si proprio e as pessoas que
se encontrem nas proximidades, fora da area de rotacao
da ferramenta de trabalho e permitir que o aparelho fun-
cione durante um minuto com o maximo nimero de rota-
¢a0. A maioria das ferramentas de trabalho danificadas
quebram durante este periodo de teste.

Utilizar um equipamento de protecgao pessoal. De acordo
com a aplicacgao, devera utilizar uma protecgao para todo
o rosto, proteccao para os olhos ou um aculos protector.
Se for necessario, devera utilizar uma mascara contra pé,
proteccao auricular, luvas de proteccao ou um avental
especial, para proteger-se de pequenas particulas de
amoladura e de material. Os olhos devem ser protegidos
contra particulas a voar, produzidas durante as diversas
aplicagSes. A mdscara contra p6 ou a mascara de respira-
¢do deve ser capaz de filtrar o pé produzido durante a
respectiva aplicagdo. Se for sujeito durante longo tempo
a fortes ruidos, podera sofrer a perda da capacidade audi-
tiva.

Observe que as outras pessoas mantenham uma distan-
cia segura em relacao ao seu local de trabalho. Cada pes-
soa que entrar na area de trabalho, devera usar um
equipamento de proteccao pessoal. Estilhagos da peca a
ser trabalhada ou ferramentas de trabalho quebradas
podem voar e causar lesGes fora da drea imediata de tra-
balho.

Ro executar trabalhos durante os quais podem ser atingi-
dos cahos eléctricos ou o proprio cabo de rede devera
sempre segurar a ferramenta eléctrica pelas superficies
de punho isoladas. O contacto com um cabo sob tensdo
também pode colocar sob tensdo as pegas metilicas do
aparelho e levar a um choque eléctrico.

Sempre segurar firmemente a ferramenta eléctrica ao
liga-la. Ao acelerar, até alcangar a plena velocidade, é
possivel que o momento de reacgdo do motor leve a fer-
ramenta eléctrica a se torcer.

Se possivel, deverao ser utilizadas pincas de aperto para
fixar a peca a ser trabalhada. Jamais segure uma
pequena peca numa mao e a ferramenta eléctrica na
outra mao ao utiliza-la. Quando as pegas pequenas sdo
fixadas, as duas maos estio livres para um melhor con-
trole da ferramenta eléctrica. Ao cortar pegas redondas,
como buchas, material de biela ou tubos, estas tém a ten-
déncia de rolar, sendo que a ferramenta de trabalho pode
emperrar e ser atirada na direcgdo do operador.

Manter o cabo de conexao afastado de ferramentas de
trabalho em rotac@o. Se perder o controlo sobre o apa-
relho, é possivel que o cabo de rede seja cortado ou
enganchado e a sua mio ou brago sejam puxados contra
a ferramenta de trabalho em rotagio.

Jamais depositar a ferramenta eléctrica, antes que a fer-
ramenta de trabalho esteja completamente parada. A
ferramenta de trabalho em rotagdo pode entrar em con-
tacto com a superficie de apoio, provocando uma perda
de controlo da ferramenta eléctrica.

Depois de mudar ferramentas de trabalho ou configura-
¢oes no dispositivo, a porca de aperto, 0 mandril ou os
outros elementos de fixagao devem ser apertados. Ele-
mentos de fixagdo, soltos, podem se deslocar repentina-
mente e levar a perda de controle; componentes em
rotagdo, que nio estejam fixos, podem ser atirados para
fora violentamente.

Nao permitir que a ferramenta eléctrica funcione
enquanto estiver a transporta-la. A sua roupa pode ser
agarrada devido a um contacto acidental com a ferra-
menta de trabalho em rotagido, de modo que a ferramenta
de trabalho possa ferir o seu corpo.

Limpar regularmente as aberturas de ventilagao da sua
ferramenta eléctrica. A ventoinha do motor puxa pé
para dentro da carcaga, e uma grande quantidade de po
de metal pode causar perigos eléctricos.

Nao utilizar a ferramenta eléctrica perto de materiais
inflamaveis. Faiscas podem incendiar estes materiais.

Nao utilizar ferramentas de trabalhe que necessitem
agentes de refrigeracao liquidos. A utilizagio de 4gua ou
de outros agentes de refrigeragdo liquidos pode provocar
um choque eléctrico.

Outras indicacdes de seguranca para todas as apli-
cacoes
Contra-golpe e respectivas adverténcias

Contra-golpe é uma repentina reacgio devido a uma fer-
ramenta de trabalho travada ou bloqueada, como por
exemplo um disco abrasivo, uma fita abrasiva, uma escova
de arame etc. Um travamento ou um bloqueio levam a
uma parada abrupta da ferramenta de trabalho em rota-
cdo. Desta forma, uma ferramenta eléctrica é descontro-
ladamente acelerada no sentido contrario da rotagio da
ferramenta de trabalho.

Se por exemplo um disco abrasivo travar ou bloquear
numa pega a ser trabalhada, o canto do disco abrasivo
pode mergulhar na peca a ser trabalhada e encravar-se,
quebrando o disco abrasivo ou causando um contra-
golpe. O disco abrasivo se movimenta entdo no sentido
do operador ou para longe deste, dependendo do sen-
tido de rotagdo do disco no local do bloqueio. Também
¢ possivel que os discos abrasivos quebrem.

Um contra-golpe é a consequéncia de uma utilizagao
incorrecta ou indevida da ferramenta eléctrica. Ele pode
ser evitado por apropriadas medidas de cuidado, como
descrito a seguir.

Segurar firmemente a ferramenta eléctrica e posicionar
o seu corpo e os bracos de modo que possa resistir as for-
cas de um contragolpe. O operador pode controlar as
forcas de contra-golpe e as forgas de reacgdo através de
medidas de cuidado apropriadas.
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Trabalhar com especial cuidado na area ao redor de
esquinas, cantos afiados etc. Evite que ferramentas de
trabalho sejam ricocheteadas e travadas pela peca a ser
trabalhada. A ferramenta de trabalho em rotacio tende a
travar em esquinas, em cantos afiados ou se for ricoche-
teada. Isto causa uma perda de controlo ou um contra-
golpe.

Nao utilizar laminas de corte dentadas. Estas ferramentas
de trabalho causam frequentemente um contragolpe ou a
perda de controlo sobre a ferramenta eléctrica.

Sempre conduzir a ferramenta de trabalho no material,
na mesma direcgao em que o gume de corte sai do mate-
rial (corresponde a direccao na qual as aparas sao expul-
sas). Se a ferramenta eléctrica for conduzida na direcgdo
errada, a ferramenta de trabalho sera expulsa da pega a
ser trabalhada, sendo que a borda de corte da ferramenta
eléctrica sera puxada nesta direcgao de avango.

Sempre fixar a peca a ser trabalhada ao utilizar setas
rotativas, discos de corte, ferramentas de fresagem de
alta velocidade ou ferramentas de fresagem de metal
duroe. J4 um pequeno emperramento na ranhura faz com
que estas ferramentas de trabalho se enganchem e cau-
sem um contragolpe. Quando um disco de corte se
engancha, ele normalmente se quebra. Se laminas de
corte de ago, ferramentas de fresagem de alta velocidade
ou setas rotativas se engancharem, é possivel que a ferra-
menta de trabalho salte para fora da ranhura e leve a uma
falta de controlo sobre a ferramenta eléctrica.

Jamais permita que as suas maos se encontrem perto de
ferramentas de trabalho em rotagao. No caso de um con-
tra-golpe a ferramenta de trabalho podera passar pela sua
mao.

Evite que o seu corpo se encontre na area, na qual a fer-
ramenta eléctrica possa ser movimentada no caso de um
contra-golpe. O contra-golpe forga a ferramenta eléctrica
no sentido contrario ao movimento do disco abrasivo no
local do bloqueio.

Indicagoes de seguranga adicionais para lixar e
para cortar por retificacao

Indicacdes de seguranca especiais para lixar e
para cortar por retificagao:

S0 utilizar tipos de discos abrasivos exclusivamente reco-
mendados para a sua ferramenta eléctrica e so para as
possibilidades de emprego homologadas. Exemplo:
Jamais lixar com a superficie lateral de um disco de
corte. Discos de corte sdo destinados para o desbaste de
material com o canto do disco. Uma forga lateral sobre
estes corpos abrasivos pode quebri-los.

Para pontas esmeris conicas e rectas, com rosca, so
devera usar espigoes nao danificados do tamanho e com-
primento correctos, sem rebaixamento no ombro. Espi-
gbes apropriados reduzem a possibilidade de uma
ruptura.

Evitar um bloqueio do disco de corte ou uma forca de
pressao demasiado alta. Nao efectuar cortes extrema-
mente profundos. Uma sobrecarga do disco de corte
aumenta o desgaste e a predisposi¢do para emperrar e
bloquear e portanto a possibilidade de um contra-golpe
ou uma ruptura do corpo abrasivo.

Evitar tocar, com a mao, na area que se encontra na
frente ou atras do disco de corte em rotacao. Se o disco
de corte for conduzido na pega a ser trabalhada, para
frente, afastando-se da sua mio, € possivel que no caso de
um contragolpe a ferramenta eléctrica, junto com o disco
em rotagdo, sejam atiradas directamente na direcgio da
pessoa a operar o aparelho.

Se o disco de corte emperrar ou se o trabalho for inter-
rompido, devera desligar o aparelho e manté-lo parado,
até o disco parar completamente. Jamais tentar puxar o
disco de corte para fora do corte enquanto ainda estiver
em rotagao, caso contrario podera ser provocado um con-
tra-golpe. Verificar e eliminar a causa do emperramento.

Nao ligar novamente a ferramenta eléctrica, enquanto
ainda estiver na peca a ser trabalhada. Permita que o
disco de corte alcance o seu completo nimero de rota-
¢ao, antes de continuar cuidadosamente a cortar. Caso
contrdrio é possivel que o disco emperre, pule para fora
da pega a ser trabalhada ou cause um contra-golpe.

Apoiar placas ou pecas grandes, para reduzir um risco de
contra-golpe devido a um disco de corte emperrado.
Pecas grandes podem curvar-se devido ao préprio peso.
A pega a ser trabalhada deve ser apoiada de ambos os
lados do disco, tanto nas proximidades do corte como
também nos cantos.

Tenha muito cuidado ao efectuar “Cortes de imersao” em
paredes existentes ou em outras superficies, onde nao é
possivel reconhecer o que ha por detras. O disco de corte
pode causar um contra-golpe se cortar acidentalmente
tubulagGes de gis ou de 4gua, cabos eléctricos ou outros
objectos.

Indicacoes de seguranca adicionais para trabalhar
com escovas de arame

Adverténcias especiais de seguranga especificas
para trabalhar com escovas de arame
(GSZ8-90PEL, GSZ11-90PERL, GSZ4-90EL):

Esteja ciente que a escova de arame tamhém perde peda-
cos de arame durante a utilizagao normal. Nao sobrecar-
regue os arames exercendo uma forca de pressao
demasiada. Pedagos de arame a voar, podem penetrar
facilmente em roupas finas e/ou na pele.

Permita que as escovas funcionem, no minimo um
minuto, com velocidade de trabalho antes de serem usa-
das. Observe que, neste periodo, nenhuma outra pessoa
se encontre na frente ou em linha com a escova. Durante
o o periodo de pré-funcionamento podem voar pedagos
de arame.

Apontar a escova de arame, em rotacgao, para longe de si.
Ao trabalhar com estas escovas é possivel que pequenas
particulas e minimos pedacinhos de arame voem com alta
velocidade e penetrem na pele.

Indicacdes especiais de seguranca para polir
(GSZ8-90PEL, GSZ11-90PERL, GSZ4-90EL):

Nao permitir que hajam partes soltas da hoina de poli-
mento, principalmente corddes de fixagao. Os cordoes de
fixacao devem ser hem arrumados ou cortados. Corddes
de fixagdo soltos e em rotagdo podem agarrar os seus
dedos ou prender-se na pega a ser trabalhada.
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Outras indicacoes de seguranga

Assegure-se de que as ferramentas de trabalho sejam
montadas de acordo com as instrucdes do fabricante. E
necessario que as ferramentas de trabalho montadas
possam girar livremente. Ferramentas de trabalho incor-
rectamente montadas podem soltar-se durante o traba-
Iho e ser atiradas para longe.

Tratar os rebolos com cuidado e guarda-los de acordo
com as indicagdes do fabricante. Rebolos danificados
podem rachar e estoirar durante o trabalho.

Ao utilizar ferramentas de trabalho com adaptador de
rosca, observe que a rosca da ferramenta de trabalho
seja suficientemente comprida para aceitar o compri-
mento do veio da ferramenta eléctrica. A rosca da ferra-
menta de trabalho deve corresponder a rosca do fuso.
Ferramentas de trabalho incorrectamente montadas
podem se soltar durante o funcionamento e causar
lesdes.

Nao apontar a ferramenta eléctrica na sua direccao, nem
na direcgao de outras pessoas ou animais. Ha perigo de
lesGes devido a ferramentas de trabalho afiadas ou quen-
tes.

Tenha atencao com cabos eléctricos, tubos de gas e de
agua escondidos. Controlar a drea de trabalho com p. ex.
um detector de metal, antes de iniciar o trabalho.

Usar um equipamento de aspiragao estacionario, soprar
frequentemente as aberturas de ventilagcao e conectar
um disjuntor de corrente de avaria. Em casos de aplica-
¢Oes extremas, é possivel que, durante o processamento
de metais, se deposite pé condutivo no interior da ferra-
menta eléctrica. O isolamento de protecgio da ferra-
menta eléctrica pode ser prejudicado.

E proibido aparafusar ou rebitar placas e simbolos na fer-
ramenta eléctrica. Um isolamento danificado nio ofe-
rece qualquer protecgio contra choques eléctricos.
Utilizar placas adesivas.

Controlar, antes de colocar em funcionamento, se o caho
de rede e a ficha de rede apresentam danos.

Recomendacgao: Sempre operar a ferramenta eléctrica
por meio de um disjuntor de corrente de avaria (RCD) com
corrente de avaria de dimensionamento de 30 mA ou
menos.

Vibracao da mao e do braco

O nivel de oscilagdes indicado nestas instrucdes de servi-
o foi medido de acordo com um processo de medigio
normalizado pela norma EN 60745 e pode ser utilizado
para a comparagio de aparelhos. Ele também ¢é apro-
priado para uma avaliagdo preliminar da carga de vibra-
goes.

O nivel de vibragdes indicado representa as aplicages
principais da ferramenta eléctrica. Se a ferramenta eléctri-
ca for utilizada para outras aplicages, com outras ferra-
mentas de trabalho ou com manutencio insuficiente, é
possivel que o nivel de vibragGes seja diferente. Isto pode
aumentar nitidamente o impacto de vibragdes durante o
completo periodo de trabalho.

Para uma avaliagdo exacta do impacto de vibragdes,
também deveriam ser considerados os periodos nos
quais o aparelho esta desligado ou funciona sem estar
realmente a ser empregado. Isto pode reduzir nitida-

mente o impacto de vibragdes durante o completo peri-
odo de trabalho.

Como medidas de seguranga adicionais para a protecgio
do operador contra o efeito das vibragdes, deveria deter-
minar por exemplo: Manutengio de ferramentas eléctri-
cas e de ferramentas de trabalho, manter as maos quentes
e organizagdo dos processos de trabalho.

O:s valores de emissao de oscilagSes sio indicados para
lixar a seco em metal com pinos abrasivos. Outras aplica-
¢Ses, como fresar com fresas de metal duro, podem levar
a outros valores de emissdo de oscilages.

Manuseio de pés nocivos

Durante processos de desbaste de material sdo produzi-
dos pés que podem ser nocivos a satde.

O contacto ou a inalagdo de alguns pdés, como p. ex. de
asbesto ou materiais que contém asbesto, de pinturas que
contém chumbo, de metal, de alguns tipos de madeira, de
minerais, de particulas de silicato de substincias minerais,

de solventes de tintas, de preservantes de madeira e de
antifouling para veiculos aqudticos, podem provocar reac-
¢Oes alérgicas em pessoas e/ou doengas das vias respira-
tdrias, cancro e danos de reprodugdo. O risco devido a
inalagdo de pés depende da exposigao. Utilize uma aspi-
ragao apropriada para os pé produzido, assim como um
equipamento de protecgio pessoal e assegure uma boa
ventilagdo do local de trabalho. O processamento de
materiais que contém asbesto s6 deve ser realizado por
pessoal especializado.

Em condigGes desfavoraveis é possivel que pé de madeira
e p6 de metal leve, misturas quentes de pé de lixa e subs-
tancias quimicas possam se inflamar ou causar uma explo-
sdo. Evite voo de faiscas na direcgdo do contentor de pd,
assim como o sobreaquecimento da ferramenta eléctrica
e do material a ser lixado, esvaziar o contentor de pé a
tempo e observe as indicagSes de trabalho do fabricante
do material, assim como as directivas para os materiais a
serem trabalhados, vigentes no seu pais.

Instrucoes de servico.

O hloqueio de rearranque (em GSZ8..., GSZ11...) evita
que a rectificadora recta possa arrancar automaticamente,
caso, durante o funcionamento, ocorrer uma interrupgao
da alimentagdo de rede, mesmo que apenas breve, se

p. ex. a ficha de rede tiver sido puxada da tomada.

A rectificadora recta estd equipada com uma protecgio
contra sobrecarga e bloqueio (em GSZ8...,, GSZ11...). A
alimentagdo de corrente eléctrica é interrompida em caso
de sobrecarga ou de bloqueio da ferramenta de trabalho.
Neste caso, desligue a ferramenta eléctrica, remova-a da
pega a ser trabalhada e verifique a ferramenta de trabalho.
Em seguida se deve ligar novamente a ferramenta eléctri-
ca.

Utilizar uma pinga de aperto apropriada para o rebolo.
Introduzir o encabadouro de aperto do rebolo comple-
tamente na pinga de aperto.

Manter o maximo comprimento saliente da haste (a) do
rebolo de acordo com as indicagdes do fabricante

(veja pagina 13).

Movimentar a ferramenta eléctrica, com pressio uni-
forme, para la e para c4, para que a superficie da pega a
ser trabalhada n3o se torne demasiadamente quente.
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Manutencao e servigo pés-venda.

No caso de aplicagdes extremas, é possivel que
durante o processamento de metais se depo-
site pé condutivo no interior da ferramenta

eléctrica. O isolamento de protecgio da ferramenta eléc-

trica pode ser prejudicado. Sopre o interior da ferra-
menta eléctrica em intervalos regulares, através das
aberturas de ventilagdo, com ar comprimido seco e isento
de dleo e intercalar um disjuntor de corrente de avaria

(F1).

Se o cabo de conexdo da ferramenta eléctrica estiver

danificado, devera ser substituido por um cabo de cone-

xao especialmente disposto, adquirivel no servigo pds-
venda FEIN.

A actual lista de pegas sobressalentes desta ferramenta

eléctrica se encontra na internet em www.fein.com.

As seguintes pecas podem ser substituidas pelo utente:

Ferramentas de trabalho, pinga de aperto

Garantia de evicgao e garantia.

A garantia de evicgdo para este produto é vilida con-
forme as regras legais no pais onde é colocado em funcio-
namento. Além disso, a FEIN oferece uma garantia
conforme a declaragio de garantia do fabricante FEIN.

E possivel que o volume de fornecimento da sua ferra-
menta eléctrica s6 contenha uma parte dos acessérios
descritos ou ilustrados nesta instrugio de servico.

Declaracao de conformidade.

A firma FEIN declara, em responsabilidade exclusiva, que
este produto corresponde as respectivas especificagdes
indicadas na ultima pagina desta instrugdo de servigo.

Documentagio técnica em: C. & E. Fein GmbH,
C-DB_lA, D-73529 Schwibisch Gmiind

Proteccao do meio ambiente, eliminacao.

Embalagens, ferramentas eléctricas a serem deitadas fora
e acessorios velhos devem ser encaminhados a uma reci-
clagem ecoldgica.

Seleccao de acessdrios (veja pagina 13).
S6 utilizar acessérios originais da FEIN. O acessério deve
ser destinado para o tipo da ferramenta eléctrica.

A Pinga de fixagdo
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MpwréTUneg 0dnyieg xpnong.

ZupfoAa mOuU XpNGIPONOIOUVTaI, GUVTHNGEIC Kal OpOL.

Zoppolo, Eppnveia

XupaxTipug

@ Mnv ayyileTte Ta epioTPEPOUEVA PEPT) TOU NAEKTPIKOU Epyaleiou.

0 AkolouBnoTe Tig 0dnyieg oTo dimAavo Kkeipevo 1 oTa ypagika!

® levikd amayopeuTikd oupPolo. H evépyeaia auTh) ammayopeleTar.

@ Na diaBacere omwodnmoTe Ta cuvnuuéva £yypaga, Tig odnyieg xpnong Kat Tig
unrodei&elg acpaleiag.

Byadhte To @ig amd Ty mpila Tpiv ekTENEOETE TO £MOpEVO Brpa. AlapopeTikA UTTAPYEL

KivBuvog Tpaupatiopou egartiag plag evdexopevng abEANTNg exkivong Tou nAekTpikol
epyaleiou.

@ @ Poparte MpooTareuTika yuahid kard T didpkela TnG epyaciag oag.

@ @ Popare wracmideg kara T didpkela TNG epyaciag oag.

@ Ortav gpyaleoTe va QopdaTe TTPOCTATEUTIKA YAVTIA.

Kamola akdA\utrtn emipavela pummopsi va gival ToAU KauTh Kal ETTOHEVWLG ETTIKIVOUVT.

Emeaveia cuykparnong

ZupTANPWHATIKT TTANpogopia.

c € BeBaiwover T ouppdpewon Tou nhekTpikol epyaleiou pe Tig 0dnyieg Tng Eupwmaikiig
Kowvoértnrag.

_ H um6deign auth) emonpaiver pa mbavn emkivduvn KaTadoTacT TTOU PITopEi va odnyfoet
oe coPapoug Tpaupartiocpoug f) oto Bavaro.

E/ AxpnoTa nhekTpika epyaleia kat AAa NAEKTPOTEXVIKA Kat NAEKTPIKA TTPOIOVTA TTPETTEL VA
cuAAéyovTal EEXWPLOTA Kal VA avakukAwvovTal pe TPOTo @IAKO TTpog To TrepIBAiAov.
O] Mpoidv pe SimAn 1 evioupévn pévwon
EN Mikpdg aplBuodg oTpopwv

CLo)

Z;%Z' Meyahog apiBuoég oTpopv

Xapaktipug LMicBvng povada EOvikn povada Eppnveia

n /min, min™!, rpm, r/min | min™’ OvopaoTikdg apldpodg oTpopuwv

ny /min, min™", rpm, r/min min”’ Ap1B6g oTpoPLV XWwpig popTio

Py W W OvopaoTikf 1.oXUG

P, W W Amodi1dopevn 1oxUg

U \ \ OvopaoTikf Taon

f Hz Hz ZuxvotnTa

M. mm mm MéTpo, peTpikd omeipwpa

%) mm mm Awatopr| evog oTpoyyulol eEapThparog

7 mm mm Dp=péylom diapetpog e&apThpaTog
Aeiavong amé ocuvdedepévo AelavTikd péco

mm mm Dp=péyioTn dlapeTpog ppilag amod

okAnpopérallo

4~ ~5
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Xapaktnpag DMigBvng povada EBvikin povada Eppnveia
e mm mm Dp=péyloTn diapetpog eEapThparog
9o QD:) Aeiavong

B kg kg

Bapog cUpgwva pe EPTA-Procedure
01/2003

La dB dB Y TGOPn aKOUOTIKNG TTiECT|G

Loa dB dB 2T140un aKkoucTIKAG LoXUoG

Lycpeak dB dB Y{otn oTabun akouoTIKAG TTiECT|G

K. Avaceaieia

a m/s2 m/s? Ty ekroutmg kpadacuwyv clupwva pe
EN 60745 (a6polopa avuopaTwy Tpiwv
KaTeubuvoEewv)

a,sec m/s2 m/s? TiuA ekmroputg kpadaouwv (Aeiavon
empavelwy pe eubl Aelavripa)

Aup m/s2 m/s? Tipn exmoptg kpadaopwv (oTiABwon pe

€ubu AetavTnpa)

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

min, m/s min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Ogpehidelg kal Tapaywyeg povadeg amoé
To Alebvég Xhotnpa Movadwv Sl.

Mo Tnv ac@aleia ouc.
A NPOEIAOMOIHEH LMiaBdote 6Aec TIC UNOdEIEEIC
ac@uleiag Km TIG 0dnyieg. Apéleieg
KaTa TNV THPNOT TWV TTPOEISOTTOINTIKWY UTTOJEIEEWY
Kat odnywwv prropei va mpokalécouv nhektpomAnéia,
Tupkayd fi/kat copfapoug TpaupaTiopoug.
DulaETe 6AeC TIC MPOEIDONOINTIKEC UNODEIEEIC Kal 0dNyieg
yia kaBe peAAovTikn xpion.
Na pnv xpnoipomoinoete To Tapdv NAEKTPIKO
epyaleio mpiv SafaceTe empeAwg kat
KaTavonoeTe auTEg TIG 0dMYieg XpTong kabwg
Kat Tig cuvnupéveg «levikég utrodeielg acpaleiag»
(Ap1Buodg eyypagou 3 41 30 054 06 1). Na
diapula&eTe Ta Tapamavw £yypaga yia Kabe
evdexOuevn HEAOVTIKT XPTIOT) Kal va Ta emouvayere
oTo NAekTpIKS gpyaleio 6Tav To TapadwoeTe )| To
TTOUACETE O€ TPITO ATOHO.
Na Tnpeite emiong kai Tig oXeTikéG eBvVIkEG SraTaEelg
yla TV TTpocTacia Tng epyaciag.
Mpoopicpdc TOU NAEKTPIKOU EpyuAciou:
pe x€pL odnyoupevog eubig Aetavtiipag yia Tnv &npn
Aeiavon) peTdMwv pe AelavTikd cwpara pikpou
pey£Boug (kovduldkia Aeiavong), yia To gpelapiopa
peTahwv pe ppéleg amd okAnpopérallo kabuwg yia
Koipo.
GSZ8-90PEL, GSZ11-90PERL, GSZ4-90EL: Auta Ta
nAekTpika epyaleia mpoopilovTal eTiong Kat yia To
BoUpToiopa kai T oTi\Bwon pe eEapthpaTa
eykekpipéva amd T FEIN oe xwpoug pn extebeipévoug
OTIG KALPIKEG CUVOTKEG.
AuTé To epyaleio KATAOKEUACTNKE Yia XPNON O€
ouvduaopd pe yevnTpleg evalhacoodpevou pelpaTog
Me €Tapk) LloXU, TTou EKTTATPLVOUV T TTpodlaypayr
ISO 8528, £ékSoon kAaong G2. Auth 1 Tpodiaypagh
Sev sKn)\n pwVETGl 1Saitepa 6Tav n Aeydpevn
appoviki mapapdpgwon utepPaivel To 10 %. Ev
avayk evnpepwbeiTe OXETIKA e T YEVWATPIA TTOU
XPTOIUOTIOLEITE.

ﬁ%
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Kovég unodeigeig uswaleiag yia Aciaven, epyacieg
pe cuppatopBouprocg, oTiABwon, @pelapiopa,
Aciavon pe opupId0XapTo N yia Komn:

To nAekTpikd epyulcio npoopideTal yia Xpion we
Aciavtipuac kai cuppatoBoupron, we oTIABWTAG, yia TO
ppelapiopa, yia Agiavon pe opupidoxapTo KaBWE KM WG
pnxavnpa koniag. Na Tnpeite 0Aeg Tic unodeieig
ac@uleiag Kai Ta 6TOIXEia MOU oug napadidovral padi pe Tn
ouckeun. OTtav dev TnpnoeTe Tig 0dNyieg TTOU
axolouBoUlv prropei va mpokAnBouv nhektpomAniéia,
pwTIa fi/kar coPapoi TpaupaTIoPoL.

Mn xpnoigonoineeTe NOTE cEapTapuTa Nou dev
npoBAEnovTal Kl dev MPOTAONKaAV anNd TOV KATUGKEUUGTA
€I0IKa yI' auTO TO NAEKTPIKG Epyaleio. Movo n
S1ammioTwWoT OTL UTTOPEITE VA OTEPEWOETE £va
£8apTnpa oTo nAekTPIKS epyaleio oag dev eyyudra
TNV acpain xpfHon Tou.

0 péyioTog emTpENTOC UpiBPdC 6TPOPAV TOU Epyalciou
TIOU XPNGIPOMOIEITE MPENEI Va Eival TOUAAXIGTOV TO00
uywnAdg 600 0 PEYICTOC apIBPOC GTPOWPEV NTOU AVAPEPETUI
ENAave oT0 NASKTPIKG epyaAeio. EEaptripara mou
TEPIOTPEPOVTAL HE TaxUTNTa peyallTepn amd Tnv
ETMITPETTN PUITOPEL va KaTaoTpagpouv.

H eZwTepikn diAPETPOC Kol TO MAXOC TOU Epyalciou mou
XPNGIPONOIEITE MPENEI VA AVTANOKPIVOVTAI MANPWE OTIC
avTIoTOIXEC DINGTAGEIC TOU NAEKTPIKOU Epyuleiou oug.
Epyaleia pe ecparpéveg SiacTtacelg dev prmopolv va
KkaAugBouv 1) va eheyxBolv acpalwg.

01 diokol Aciaveng, Ta kovduAdiia Agiavencg kai Ta aAAa
efupTipara npénel va Taipiadouv akpifag eNAve oTov
agova Aciavong n 6T0 TEOK TOU NASKTPIKOU oag epyalciou.
EEapthpara mou dev Taipiafouv akpifwg oTnv
utmodoxT) Tou nAekTpikoU gpyaleiou TTeplOTpEPovTal
avopolopopya, dovolvTal IoXUpda Kal PITopei va
odnynoouv ot amwlela Tou eAéyyou.

ﬁ
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Diokol, kovduAdiia, epyalcia konAg n dAAa eZapTapata
nou €ival cuvappoAoynpéva o€ NPOEKTAGN MPENEL v
TOMoBETOUVTAI TEPHU GTO TGOK h 6T0 oIyKTApa: To
«mipog€Exov TuNpPa» N 10 AcUBEPO KOppPATI TNG
MPOEKTAGNG AVAPEGH G6TO 6WHa Aciaveng Kal TO TGOK i TO
o@iykTApa npéEnel va givan eAaxioto. Otav n mpoékTaon
Sev eival eMapkwg oPLypévn 1 To cwpa Asiavong
TpoeEExel Tapa oAU prropei va AuBei To epyaleio kal
va eKoQPeVOOVIOTEL e PEYAAN TaxuTnTa.

Mnv xpnoiponoincete xaAaopéva epyaleia. Mpiv and kabe
Xpion Twv epyulcinv va Befuidveste 0TI dev
napouciadouv: 01 diokol Aciaveng onacipata i pYPES, Ta
KovduAdKia pwypEe, @BopEc and TpIfn n cuvexn xpnon Ka
01 cuppuToBoupToec xuAapa n onacpEva cippata. Xe
nEPINTWON MOU TO NASKTPIKG epyalcio n T0 epyadeio
nEcouV 610 £duog, TOTE MPENE! va Ta EAEYEETE PANKIC
£X0uv UnooTei kamoia nma n Aapn A xpnoiponoinoeTe
ap€owc £va vEo epyaleio. MoAi Ba £xete eAEYEe! Km
TonoBeTNoel TO EpyuAeio, anOPaKPUVETE TOV EAUTO Guc Kol
TuX0v GAAa napeupIcCKOPEVA GTOPN aMd TO EMINEDD
NIEPICTPOPAC TOU EPYAAEIOU Kul GPAGTE TN GUGKEUN Va
epyaotei yia 1 Aenté pe 10 pEyioTo apiBpo oTpo@@y.
Tuxo6v xahaopéva epyaleia oTave wg e To TAgioToV
kara T diapkela authg TG SoKIPAaoTIKNG epyaaiag.
Na opare mavroTe Tn dIKN 6UC, GTOMIKN MPOGTATEUTIKA
evoupacia. Na xpneiponoicite emiong, avaAoya pe Tnv
EKAGTOTE EPYUGIU MOU EKTEAEITE, MPOGTATEUTIKEG PACKEC,
NPOCTATEUTIKEC SITAZEIC PATIOV N POSTATEUTIKA YuaAid.
Av xpelaoTei, OpESTE Kal PAcKa NPOCTAGIag and okovn,
WTACMIOEC, MPOCTUTEUTIKG YAVTIO N PIa E19IKN
MPOCTATEUTIKN NMOdId, MOU Ba cag mpooTuTElE! UNMG TUXGV
eKo@evdovI{opeva AciavTika cwpatidia n Bpadcpara
uAikou. Ta pdaTia TPETEL va TpooTaTelovTal amd Tuxov
awpoupeva cwparidia ou prropei dnpioupyndolv
Kata Tnv ekTéleon Twv didagopwv gpyaciwv. Ot
QvarveUoTIKEG Kal OL TIPOOTATEUTIKEG HACKEG TTPETTEL
va QINTpAapouv Tov aépa Kal va cuykpatouv Tr oKovn
TTou SnLoUpPYEITAL KATA TNV £pYaAcia. X€ TTEPITITWOT)
Tou Ba exTeDeiTE Yia TTOAU Xpdvo o€ loxupod B6pufo
uTTopei va amwA£ceTe TNV akorn cag.

@povTi{eTe, TUXOV NapeupicKOpEVa aTopa va Bpickovral
NAvToTE 6 Uc@uAN anécTaCH GNO TOV TOPED MOV
epyaleoBe. KaBe aropo nou pnaivel 6Tov TOpED MOV
epyadecBe npEnel va Opa MPOGTATEUTIKN EVOUPaGia.
Opalopara Tou UTTé KaTepyacia Tepayiou 1
OTIACPEVWY £PYAAEIWV PTTOPEL Va eKoPeVEOVIOTOUV
Kat va TTpokarécouv TPaupaTiopoUs akopn Kt KTog
Tou Auecou Topéa epyaciag.

Na kparare 10 nAeKTPIKO epyuleio povo and Tig
HOVOHEVEC EMWPAVEIEG GUYKPATNONG GTAV UMAPXEI
Kivduvog 10 epyaleio va £pBel oe ema@n pe pn 0paToug
NAEKTPOPOPOUC aywyous. H erapn pe évav
NAekTPOPOPO aywyd prropei va Béoel Ta petalika
pépmn Tou NAekTpikoU gpyaleiou emiong uTd TAoT Kat
Tpokalécel £Tol nAekTpotAngia.

Kpatare 10 nAekTpiké epyaleio navroTe ac@uAwe 6Tav 10
BET1eTE o€ Aeimoupyia. Méypt To NAekTpIkd epyaleio va
atmokTNoeL Tov TTANPN apl@pud cTPoPwV PrTopsi autd
va meploTpagei e€aitiag .Tng avamTUCOONEVNG POTTAG
avtidpaong.
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Na xpnoiponoicite diaraeig cuo@iEng yia va
GKIVNTOTOINGETE TO UNO KATEPYAGIa TEPAXIO, GV auTod Eivan
€@IKT0. OTav epyaleoTe va pnv KPUTATE MOTE PE TO €va
XEPI TO UMD KATEPYAGIU TEPAXIO Kal PpE TO GAAO TO
nAekTpIke epyaleio. Otav opiyyeTe Ta pkpa umd
karepyaocia Tepayla oe diara&eig cUoPENG TOTE £XETE
kai Ta duo oag xépta eAelBepa kat prropeite €101 va
eAEyyeTe To To nAekTpikd epyaleio kahiTepa. OTav
KOBeTe OTPOYYUAA UTTO KaTepyacia TeEPAaxLa OTweG
EuAivoug Tripoug, paBdoeidi) uhika f) cwhiveg auta
Telvouv va KUAoouv oTToTe To NAeKTPIKO gpyaheio
pTTOpEL va uTTAoKApEL Kal EKoPeVOOVIOTEL EvavTia oag.

Nu xpatare 70 nAeKTPIKG KuAwdI0 o€ uculn andoTacn
ano 10 nEPICTPEPOPEVO EPYAAELiO. e TTepimTwon TTou Ba
XAOETE TOV EAEYXO TNG CUCKEUNG UTTOPEL TO NAEKTPLKO
kahwdlo va kotrei 1) va TrepimAexBei kaiL To xépL 1} To
MTTPAToO cag va katarfgel oTo TEPIOTPEPOHEVO
epyaleio.

Mnv anoB¢ceTe MOTE T0 NASKTPIKO Epyaleio nmpiv T0
TonoBeTnpévo epyaleio nayel evieAwe va Kiveital. To
TEPIOTPEPOPEVO epyaleio pmTopei va £pBel oe emagn
HE TNV EMPAVEIQ OTNV OTTOIA AKOUNTIHOATE TO
NAekTPIKO gpyaleio K1 £TOL va XAOETE Tov EAeyx o Tou.

Meta Tnv aAdayn Tev epyaleinv i 6Tav eKTEAEITE
puBpiceig oTnv idin Th GUGKEUN VU GQiYYETE MAVTA KaAd Tn
Bidu TOU TGOK, TO TGOK Kol Ta UNIGAOINIU GTOIXEiN GUGWPIENG.
Tuy6v xahapa oTolxeia clo@IEng pmopouv va
amopubpioTolv ampoodoknTa kat odnyfoouv ot
amwAela Tou eAéyyou. Mn oTepewpéva,
TEPIOTPEPOEVA OTOIKEIA OUCPIENG PITopei va
ekopevdovioTouv Biaia.

Mnv apieeTe 0 nAcKTPIKO epyalcio va epyadeTa dTav 10
peTa@épeTe. Ta pouya oag utmopei va TuliTolv
TUXAIWG OTO TTEPLOTPEPOHEVO pyaleio KL auTd va
TPUTTNOEL TO CWHA Cag.

Na kaBapi{eTe TAKTIKG TIC OXIGPEC UEPICHOU TOU
nAekTpIKOU £pyaleiov oug. H mTepw T Tou KivnThHpa
TpaPael okovn péca oo TepiBAnua kat n
ocucowpeuot HETANIKNG OKOVNG PTTOpPEL va
dnpoupynoel NAekTpIKoUG KIvEUvoug.

Mn xpnoiponoieiTe T0 NAEKTPIKG Epyaleio KovTa o
eu@Aekra uhika. O omvOnplopdg pmopsi va Ta
avagpAEgeL.

Mn xpnoiponoigite epyalcia nou anmiToov Yogn pe
WukTIKG uypd. H xprion vepoU 1 AAwv PukTIKOV
Uypwv prropei va odnynoet oe nhektpomAngia.

ZupnAnpwpaTikEG unodeigelc ac@alciag yia 0Aec
TIC XPNOEIQ

KAdTonpa Kai 6XETIKEG MPOEIBONOINTIKEG UNODEIEEIC

To kKAéTonua eivar pia Eapvikn avridpaon wg
CUVETIELQ TOU CQNVWHATOG 1) KTTAOKApIoHaTog evog
TTEPIOTPEPOPEVOU NAEKTPIKOU £pyaleiou OTTWG evog
diokou Agiavong, piag Tawviag Asiavong, piag
ouppatéfoupTtoag kTA. To opfivwpa 1) To
prmAokapiopa odnyei oTnv améToun diakot NG
Kkivnong Tou gpyaAeiou. I autd éva pn eheyxdpevo
nAekTpIS epyaleio kiveiTal pe avavopevn TaxluTnTa
pe katewBuvon avTiBeTn ekeivng Tou gpyaheiou.

ﬁ
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Orav . X. évag diokog Aeiavong opnvwost 1
pTTAOKApEL Héca OTO UTTO KaTepyaoia TERAYLo 1) KOYn
Tou diokou Agiavong mmou BubileTal oTo UTIO
katepyaocia Tepdylo prmopei va oTpefAwoel kal o
diokog Aeiavong va Eepuyel 1) va TTpokaléoel
kKhoTonpa. O diockog Aeiavong KiveiTal TOTE e
kateuBuvon TPOog f) EvavTia oTo XEIPLOTH, avaloya pe
TN Popa TePIOTPOPNG Tou Siokou oTo onueio
prTAokapioparog. ZTnVv MEPITITWOT) AuTH KTTOPEL va
omaoel o diokog Aeiavong.

To kAéTonpa amoTelel cuveTela vog ecPalpévou N
eMITTOUG XEIpIopoU Tou NAekTpLKoU epyaleiou.
Mmopei va amogeuxbsi pe Ta mapakatw karahAnia
TIPOANTITIKA pETPA.

Na kpatare T0 nAeKTPIKO EpyaAcio oTaBepa kai va
NGipVETE PE TO GAMA Kol Ta pripdToeu oag pa B<on eTnv
onoia Ou pnopeite va avrane{EPXeoTe 6€ TUXOV
kAotenpara. Me Tn BonBeia kaTaAAANAWY TTPOANTITIKGV
HETPWV o XelploTng/H xepioTpla prropei va
avTiHETWTTioEL Ta .KAoTofpara Kat Tig Aleg duvapelg
avTidpaong.

Na epyialeaOe pe 1810iTEPN NPOGOXA GE YWIVIEG, KOPTEPES
akpég KTA. OpovTideTe, TO AS1avTIKO EpyuaAeio va pnv
exmivaxtei €€0) and 10 und Karepyacia UAIKG Kal va pn
6(PNVAGEI 6’ auTd. To TTEPIOTPEPOUEVO AelavTIkO
epyaleio opnvwvel eUkoAa Kata Tnv epyaocia oe
YWVIEG KAl O€ KOPTEPEG AKpEG 1) OTav ekTvalera.
AuTé Trpokalei kAGToN A ) amAela Tou gAéyyou.

Mn xpneiponiomocTe diarpnreg npiovoAapes. Ta epyaleia
auta mpokaholv cuyva kAoTofpara 1 odnyouv oTnv
amwAela Tou eAéyyou Tou NAekTpikoU epyaleiou.

Na odnyeite 10 €pyaA<io 6T0 UAIKO MAVTOTE MPOG TV
kareuBuvon Tnv onoia £xe1 70 epyalcio 6Tav Byaiver and
T0 UAIKG (TpOKEITaN yia TRV KaTEUBuven MPOC TNV Omoia
anoppinTovral Ta ypEQia/Ta npiovidia). Otav To
NAekTpikd epyaleio odnyeital pe eopalpévn popa
mpokaleital 1) améToun £€£0d8og Tng KOYNG Tou
epyaleiou armd To utd Karepyaoia uAikd odnywvrag
£ToL NAekTpIkd gpyaleio Tpog auTv Ty katelBuvon
mpowbnong:

‘Otav xpnoiponoiciTal NEPICTPE@POpEVEC Aipeg, diokoug
Komng, epyalcian uPnAcv TAXUTATKV A epyaleia
ppelapioparoc and ckAnpopETaAdo npénel va
OTEPEWVETE MAvTa Kald T0 UNd Karepyacia epyaleio. Ta
epyaleia cenvwvouv oTnV aUAAKWOoT) akopun Kat éTav
oTpefAwBolv ehayloTa, kal prropolv €101 va
mpokarécouv kKAdTonpua. Evag Siokog Kot omael
ouviBwg 6Tav opnvwoel. OTav ol TEPIOTPEPOUEVEG
Aipeg, ot Siokol Kot Ta epyaleia uPniwv
TayuTnTwy 1) Ta epyaleia ppelapioparog amod
oKkANPopETaANO CYNVLICOUV UTTOPEL Va EKTIVaXTOUV
amd To uTTd KaTepyaoia TERAxLo Kai va odnyfoouv
oTnv anmwAela Tou eAéyxou Tou epyaleiou.

Mn Badere moTE Ta XEPIn oAC KOVTA 6TA MEPIGTPEPOPEVH
epyuleia. Ze epimTwon kKhoToHpaTog To gpyaleio
uTTOpEL va TrEpAcel Tavw amod To XEpL oag.
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Mnv naipveTe pe 10 owpa oug BEceic npog Tig onoieg Ba
KivnOei T0 nAeKTPIKO Epyaleio o€ nepinTwon KAOTONPATOG.
Karta to khéTonpa 1o nhekTpikd epyaheio Kiveital
avegéheykTa pe katedBuvon avTiBeTn pog TN popad
TTEPIOTPOPNG Tou Siokou Asiavong oTo onpeio
urrAokapioparoc.

ZupnAnpwpaTikEG unodciécic ac@uleiag yia
Aciavon komn
IdiniTepec umodeigeic ao@uleiug yia Aciaven komi:

Na xpnoiponoicite anokASIOTIKG cOpaTa Agiavencg nmou
£x0uv eyKpIBEi yiu TO NAEKTPIKG oug epyaleio Kai pévo yia
TIC MPOTEIVOPEVEG VIl TO EKAGTOTE EPYAAEI0 XPAGEIC.
Napadeiypa: Mnv Aciaivete pe Tnv KOWN Kai 6x1 pe Tnv
nAcupa Tou diokou komig. Ol dickol Kotmg
mpoopifovTal yia Tnv agaipecn uAikoU pe TNV KO
Tou diokou. H doknor mieong otnv meupd autou Tou
AewavTikoU cwparog prropei va mpokalécel T Opalton
™mg.

‘Otav yia Ta KQVIKA Kai icla KOVOUAGKIO XPNOINONIOIEITE
MPOEKTAGEIC PIE ONCipWpa aUTEC NpENel va iven aBikTeg,
va £xouv KaTdAAnAo PAKOG Kal AXOC, XWPIC UMOKOMA 6T
oupBoAn. O1 kaTaAnAeg TpoeKTATEIG EAATTLIVOUV TOV
kivduvo Bpauvong.

Na ano@<ciyeTe 10 pmAOKGApIGHA TOU diGKOU KOMAG Kal TRV
doknon upnAing micong. Na pnv dicgayere unepfolka
BudiEg KonEg. H ureppodpTwon Tou Siokou komfg
au&avel Tnv TTieoT 6 aUTOV KaL TNV EMSEKTIKOTNTA TOU
oe oTpePfAwoelg Ny urrhokapiopara kat Tpokalei £Tol
Tov KivOuvo KAOTOT|HATOG Tou NAEKTPIKOU epyaleiou
Kat Bpatong Tou AelavTikol owHarog.

Mnv BadeTe 10 xEp1 oug pnpooTa i Micw ané Tov
nepIoTpe@Opevo dioko komig. Otav odnyeite To dioko
KOTING Héoa oTo UTTO KaTepyaoia TERAYIo
aTopakpUVovTag Tov amd To XEPL 0ag TOTE, O€
TEPITITWOT) KAOTOTIHATOG, TO NAEKTPIKS pYaleio pe
TOV TIEPLOTPEPOEVO SIOKO UTTOPEL va eEKoPeVOOVIOTEL
kaTeubeiav emavw oag.

L& MePInTLION NMOU 0 dioKOC oPNVAGE! N GTaV MPOKEITM va
dlakdweTe TNV epyucia cug BE6TE TN GCUCKEUN EKTOC
AeiToupyiag Kai mepIPEVETE PEXPI va aKivnTonomOei o
diokoc. Mnv npoonaBnocTe moTE va Byalere Tov
nePIOTPEPOPEVO DioKO KOMNG amo To oXiopn ENEION pnopei
va npokAn@ei kAdTonpa. EZakpifwoTe kat
£EOUBETEPLIOTE TNV AITIA TOU CPNVWHATOG.

Mnv B8€ceTe €K vEOU TO NAEKTPIKG Epyulcio 660 autd
BpiokeTan pEou 010 UNO KaTEpyacia Tepaxio. Apncte T0
0ioK0 KOMAC VO aMOKTAGE! TOV MARPN apiBPd oTPO@YV NpIv
OUVEXIOETE MPOCEKTIKA TV KOMA. AlapopeTIKA PITOPE va
OQNVWOEL KAl OTT) CUVEXEL va TivayTei £€w ammd To umd
KaTepyacia TERAYIO Kal va TTPOKaAAéoel KAGTON A,

Na uneceTnpileTe TIg MAdKEC Kol T peydAa unié Katepyacia
Tepaxia. ‘Evol peiivera o kivduvog kAotenparog Adyw
o(ENVWPATOC TOU dioKOU KOmMAG. Meydala utré katepyacia
Tepayua prropei va Auyicouv katw amé To idlo Toug To
Bapog. To utd katepyaocia Tepaylo TPETEL va
UTTOoTNPLXTEL KaL oTIG duo TTAEUPEG Tou Sickou
KOTING, Kal HAAloTa Kat kovtd oTo dioko KOG Kat
KOVTA oTO AKpo Tou.

ﬁ
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Nu gioTe 1810iTEPU MPOCEKTIKOI/KES OTAV DicEhyeTE «KONEC
ﬂuﬂiouumc» 0€ UNGPXOVTEG TOIXOUG Kal 6E liMout;, pn
opuch; ncpluxcc (e} BuGlCopsvog BloKog Korrng pTTopEi,
KaT@ TNV KOT aywywv agpiou f| vepou, NAEKTPIKLV
YPARHWYV | AAAWV aVvTIKEIPEVWY, va TIPOKAAETEL
KAOTON A,

ZupmAnpWHUTIKEG MPOEIDONOMTIKEG UNODEIEEIC Yia
£pyaciec pe cuppatopouptocg

IdiniTepec mpocidonoiNTIKEG uNOdEigEIg yia
epyucieg pe cupparofouprocg (GSZ8-90PEL,
GSZ11-90PERL, GSZ4-90EL):

Na Aapfdvere undwn cug 611 n cuppatofoupTon xdavel
cUppuTa aKepn Kai Kata Tnv eKTEAEon cuvnBwv epyuciwv.
Mnv unep@OPTAVETE TU CUPHUTA UOKWVTUC UYNAN micon.
Tuxov ekopevdovifopeva Koppudria amd Ta cuppara
pTopouv elkoAa va diamrepdcouv AemTd pouxa kawv/f
To &éppa oag.

Npwv apxiceTe TNV epyacia cug apinoete TIg foipToeg va
€PYUCTOUV XWPIC QOPTIO pe TNV TaxuTnTa epyaciag. Kara
T dIAPKEIN OUTOU TOU dOKIPUGTIKOU XpPOVOU va diveTe
NPOGOXA va Pnv undapxouv GAAa GTropa pripooTd and Tn
Bouptou n oTnv idia ypappn p autiv. Kara t didpkela
NG kivnong Tng BolpToag pmopei va
ekopevdovioTouv xalapd cuppara.

Na puBpideTe Tnv nepioTpo@n Tng cuppuTéfoupToug pe
@opa avTiBeTn and Tn 8€on mou Ppiokeore. OTav
epyaleoTe pe TIg foupTOEG QUTEG PITOPEL va
eko@evdovioToUV le peyain TaxUTnTa pikpd
owparidia kat va dietodloouv oTo déppa cag.

IdmiTepeg unodeiéeic uo@uleiag yia Tn oTiABwon
(GSZ8-90PEL, GSZ11-90PERL, GSZ4-90EL):

Na o@iyyete Ta xaAapa eSapTapara Tng yoivag
oTiABwong, 1dlaiTepa T0 KOPdOVI oTEpEWoNG. Na puleieTe
i va k6feTe 10 KOpdavi eTepEwong. Eva xalapo,
CUNTTEPLOTPEPOHEVO KOPSOVL PTTOPEL va UTTAexTel oTa
8ayTuhd oag N To UTTO KaTepyaoia TepAyLo.

AMAeg unodeieic aopuleiag

Nua Bepmveote 61 T epyaleia eivan cuvappoAoynpéva
oUp@wva pE TIC 0dnyieg Tou KatackevaoTn. Ta
cuvappoAoynpéva epyalcia mpENEl va PNopouv va
nepieTpE@ovral eAedbepu. AdBog cuvappoloynuéva
epyaleia prropei, 6Tav epyaleocTe, va xaAapwoouy Kat
va ekopevdovioTolV £€w améd To Pnyavnua.

Nu xeipi{eore empeA@¢ Ta eSapTapara Aciaveng Kai va Ta
@uldacoeTe/anoBnKeveTE CUP@PWVA PE TIC 0dNYiEC TOU
KaraokeuvaoTi. Xalaopéva e€apTthpara Asiavong

WTTopEi, 6Tav epydleoTs, va payiocouv Kal va oTrTacouv.

‘Otav xpnoiponoiciTe epyaleia pe KOXAINTO
oT¢Aexog/koxhiwThn unodoxn va fefaidveoTe 0TI TO
oneipwpa Tou epyalciou enapkei yia va Bidwbei acpulag
TO ONEipWHPA TNC UTPAKTOU TOU NAEKTPIKOU epyalciou. To
oneipwpa Tou epyalciou npEnel va Taipiadel 6T0 oneipwpa
TG aTpakTou. Adbog cuvappoloynuéva epyaheia
ptropei, 6Tav epyaleoTe, va xakapwoouv kai va
TIpoKaAécouv TpaupaTiopous.

Mnv kateuBiveTe T0 nAEKTPIKO EpyaAEio 0UTE ENGV GTOV
€auTo oug oUTE eMAvw o€ GAAa aropa i {wa. Mpokaleital
Kivduvog Tpaupariopol amd KopTepd f) KauTa
e€apThpuara.
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Na npoc€xeTe pPANKC UNAPXOUV PN OPATOI NASKTPIKOI
aywyoi kai wAiveg @wtacpiou (ykadiod) n vepou. Mpwv
apxioete TNV epyacia cag eAéyETe TNV TTEPLOYT| TTOU
TIPOKELTAL VA EPYACTEITE T1. X. HE [IA CUCKEUN
EVTOTTIOPHOU HETAAAWV.

Na xpnoiponoigite pia pévipn eykardetacn avappégnong,
va KaBapi{eTE TUKTIKA TIC GXIGHEC UEPICPOU PE MEMECPEVO
a€pu Kal va GUVOECETE €V 6EIPA EVaV MPOGTUTEUTIKO
diakonTn diappong vraong (RCD). Yo akpaieg
ouvBnKeg XpNonG KITopEi, katd Tnv karepyaocia
peTahhwy, va dnpoupynBei aywyiun okdévn oTo
€0WTEPLKO ToU MAekTpIkoU epyaleiou. Mmopei va
uttooTel {npuid n poévwoT Tou nAekTpikoU epyaleiou.

AnayopeueTal TO npITeivewpa n/Kai T0 Bidwpa mMvakidwv Kai
oupBOAwV eMave 610 NAeKTPIKG epyudeio. Mia Tuxov
Xahaopévn povwor dev Tpoopépel TTAEoV Kaa
mpooTacia kard Tng nhektpomAngiag.
Xpnoliportroleite auTokOAANTEG TTivakide.

Mpiv Tnv exkivnon va BeBaidvecste OTI dEv EXOUV UNOOTEI
{nmiEg TO NAEKTPIKOG KAUAGDIO Kal TO @IC.

NMpoTtaon: Na epyadeote pe 10 NASKTPIKG £pyalcio péow
€vog mpooTareuTiKoU diakénTn diappong (RCD) pe peipa
diaguyncg 1o moAd 30 mA.

Kpudaopoi xepiod-pnparcou

H oTdBun kpadacpwv mou avapépeTal ¢’ auTég TIg
odnyieg £xel peTpnBei clppwva pe pla dadikacia
METPT|OMG TUTTOTTOINMEVT OTO TTAGICLO TOU TIPOTUTIOU
EN 60745 ka1 prropei va xprnoiomomnBei o
oUyKpLoT TWV SidQopwV NAEKTPIKWY epyaleiwv. Eival
emiong KaTaAAnAn yia Tov TTPOoWPIVO UTTOAOYIONO
G emBapuvong amé Toug kpadacpolc.

Orav, 6pwg, To NAekTpiKd epyaleio xpnoiporoinBei
pe epyaleia kat rapeAkodpeva mou Sev TpofAEmovTal
YU auTé 1 Xwpig va €xel ouvTnpenBei emMapkwe, n
oTadun kpadacpwyv prropzi va armrokAivel. AuTté prropei
va augfioel onpavTika Ty emPapuvon amd Toug
KpaSacpoug katda tn didpKela Tou GuvoAou Tou
XPovikou dlacThparog Tng epyaciag.

Ma v akpiPf| ektipnon Tng empPapuvong amd Toug
Kkpadacopoug, kaTa Tn S1apKela VOG OPICUEVOU
Xpovikou diacThparog epyaociag, 6a mpémel va
An@Bouv emiong umdym kat oL xpdvol kara Tn didpkela
TWV OTToiWV To unxavnua Ppiokeral ekTog
AerToupyiag N Aetroupyel Xwpig Spwg oTnv
TPAYMATIKOTNTA va XproloToleital. AuTd pmopsi va
HEWDOEL ONUavTIKA TNV empPapuvon amd Toug
Kpadaopoug kata Tn diapKela Tou GUVOAoU Tou
XPovikou dlacThparog Tng epyaciag.

Na kaBopilete cupmAnpwpartikd pétpa acpaheiag yia
TNV TTPOCTACIA TOU XEIPIOTH/TNG XEIPioTPLag amd Tnv
emidpaom Twv Kpadaopwy, yia Tapaderypa:
OUVTNPNOT TWV NAEKTPIKWY epyaleiwy Kal
TTApEAKOPEVWY, TECTANA TWV XEPLWY, OPYAVWOT) TWV
dadikaoiwv epyaociag.

O Tipég exmroptg toxUouv yia T &npen Asiavon
petahwv pe AetavTika otoiyeia. ANeg epappoyEg,

. X. ppelapiopa pe @peleg amd okAnpd péralho
pTTopel va odnyfoouv oe dlapopETIKEG.

ﬁ
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AVTIHETAMION EMKIVOUVWV OKOVWV

Ortav agaipeite UAIKS |’ auTd To epyaleio
Snuoupyeital okovn 1 otoia Prropei va eivat
emkivduvn.

To ayyrypa kai n elotvon okévng amd didgopa ulika,
M. X. amo apiavro kail apiavrouya ulikd, améd
poAufdoprtroyiég, amd pétalla KL amd pepika €idn
EUAwV, atrd opuKTa UAIKA KaBWG Kal To Ayylyda Kai n
€10TTVOT) CWHATISiWY ammd TUpPLTIKA ahaTa UAIKWV TTou
TIEPLEXOUV TTETPWHATA, SIAAUTWV XPWHATWY,
EulotrpooTaTeuTikwy, Antifouling yia 8aldcoia
oxhpara, prropei va mpokahéoouv alepyikég
avTiIdpdaocelg Kal/f) acBEVEIEG TWV avVaTTVEUCTIKV
odwv, kapkivo f/ikat BAaPn Tng yevwnrikétnTag. O
Kivduvog atré Tnyv eloTivor) okovng e€apTtdrat amd Tnv
ekdoToTe ékBeon o’ authv. Na xpnoiporoleite
avappopnomn katdAnAn yia Tnv ekacToTe
SnIoupyoupéVn OKOVN, va PopATE £TioNG £vav
KaTahAnAo TpoowTTKS TTpooTATEUTIKS eEOTTAIONO Kal
va PPOoVTILeTe yla Tov Kahd agpiopd ToU XwWpPou
epyaociag. Na avabérere Tnv karepyacia apiavrolywv
UNIKWV TTavToTe ot e181KWG ekmaideupéva aropa.

H okovn amé EAa kal ehappad pétala, kautd piypara
amd AelavTiKf OKOVI Kal XTHIKEG OUCIEG UTTOPOUV, UTTO
duopeveig ouvbnkeg, va autoavagplexBouv kat va
ekpayoUv. Na amogedyete TN dnpuioupyia
omvOnpLopoU e popd TTPog To Soxeio okdvng kabwg
Kat Tnv utrepOéppavor Tou nAekTpikol epyaleiou kat
TwWV UTTO AelavoT avTiKeEVwWY, va adelaleTe TaKTIKA
To Soxeio okOVNG, va TnpeiTe Tig uTTodeigelg
Karepyaciag Tou mapaywyou Tou uAikoU kabwg kat
Tig dlatd&elg mou 1o Uouv oTN Xwpea oag yid Ta utrod
katepyacia uAika.

Ynodeieic xeipiopou.

O anokAeiopdg enavekkivneng (oo GSZ8..., GSZ11...)
epmmodiCel Tnv akouola eMavekkivnon Tou gubl
Aewavtiipa éTav kard T didpkela TG epyaciag oag
Siakortrei yia Aiyo 1 mapoxn nAekTpikou pelpaTog,

. X. 6Tav Byet amd Ty mpila To @Ig Tou NAEKTPIKOU
kahwdiou.

O eubug Aclavtipag diabérel pua mpooTacia amd
uTTEPpPOPTWOT Kat prmhokaptopa (oe GSZ8...,
GSZ11...). X epimTwon UTIEPPOPTWONG 1)
prmAokapioparog SlakoTTeTaAlL 1) TTapoy) peUNATOG. X €
pia TéTola TepImTwoT BEoTe To NAEKTPIKOS epyaleio
€KTOG AelToupyiag, armopakpUveTé To amd To umd
katepyacia Tepdylo kat eAeyETe To epyaleio. OfoTe
akohoUBwg To NAekTpikd epyaleio oe AetToupyia.
Na xpnopotroleiTe Took TTou Talpialouv oTo
ekdoToTe e§AapTnua Asiavong.

TomroBetnoTe To oTéAEXOG OUCPIENG ToU e€apThHpaTog
Aeiavong Téppa oTo TOOK.

Na tTnpeite To péyloTo £yKekpipévo piKog (a) Tou
oTeléyoug Tou e€apThparog Aeiavong mou TTpoPAéTel
o karaokeuaoThg (BAEme oehida 13).

Kiveite To nAekTpikd epyaleio appidpopa ackwvrag
opolopopen TTieoT yia va unv BeppavBei utrepBoAikan
€MPAVELD TOU UTTO KATEPYATIa Tepayiou.
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Zuvtinpnon K Service.

Ymé akpaieg ouvbnkeg epyaciag pmopei,
kata tnyv emegepyacia peTaAwv, va
KaTakabiceL aywyLun okovn OTO ECWTEPIKO

Tou nAekTpikol epyaleiou. Mmopei va emmpeacTei

apvnTIKA 1) TIPOCTATEUTIKT HOVWOT) TOU NAEKTPIKOU

epyaleiou. Na kabapileTe TakTIKA TO ECWTEPIKO TOU
nAexTpicol gpyaheiou, dia HECOU TWV OYICHWV
agplopoy, pe Enpod, xwpig Aadia Temecévo aépa Kat

Va CUVOECETE €V CELPA £vav TIPOCTATEUTIKO SL1AKOTITN

Siappong (drakémtn RCD).

Av To nAekTpikd kahwdio utrooTei BAAPN TTpETTEL va

avTikataoTabsi arrd éva ahho, e1dika

TTPOKATACKEUACUEVO NAEKTPIKO Kahwdio TTou

mpooépel To Service Tng FEIN.

Tov TpéxovTa katdloyo avralAakTikwy yI' auté To

nAexTpikd epyaleio Ba Ppeite oTNV NAeKTPOVIKN

oeAida www.fein.com.

Av xpelacTei, PNOPEITE VA AVTIKATAGTAGETE 01 idI0I TO

napuKkaTw eapTapara:

Epyaleia, Took

Eyyunon.

H eyylinon ya To mpoidv 1oxlel cUpPpwva pe Tig
VOIKEG BlaTAEELG TG XWPAg oTNv oTToia KUKAOQOpEL.
Extég autou n FEIN cag mapéxet kat pa eri mAéov
gyyunonm, avaloya pe Ty ekdoToTe dMAwon
katackevaoTh TG FEIN.

2T cuokeuaocia Tou NAekTpikoU cag epyaleiou
UTTOpPEL va TrepLEXETaAL HOVO €va PEPOG TWV
eEapTnUATWV TTou TTepLypdgovTal 1) ameikovilovral o’
auTég TIG 0d1yieg XpNong.

AnAwon cuppdp@pwong.

H eraipia FEIN dnAwvel pe ammokAeioTiki gubivn Tng
OTLauTod To TIPOIOV AVTATTOKPIVETAL TIA|PWG OTOUG
OXETIKOUG KAvoviopoUg TTou avagépovrat oTnv
TeheuTaia oehida auTwy Twv odnyIwV XpHong.
Texvika €yypaga amé: C. & E. Fein GmbH, C-DB_IA,
D-73529 Schwibisch Gmiind

MpooTacia Tou nepifaAAovrog, andcupon.
O\ ouokeuaoieg, Ta dxpnoTa nAekTpika epyaleia kat
Ta eEapTrara mPETEL va avakukAwvovTal ue TpOTo
@IAIKO TTpOG To TrepIaiiov.

EmAoyn eZapTnparwv (BAEne ochida 13).
Xpnoiporroleite poévo yviowa e§aptipara amoé

FEIN. To kabe eEaptnpa mpémel va mpoopileTal yia Tov
avTioTolyo TUTTO NAeKTPIKOU epyaleiou.

A Took
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Original betjeningsvejledning.

Anvendte symholer, forkortelser og hegreber.

Symbol, tegn Forklaring

@ Bergr ikke roterende dele pa el-vaerktgjet.

0 Falg instruktionerne i efterfglgende tekst eller grafik!

® Generelt forbudstegn. Denne handling er forbudt.

@ Les ubetinget vedlagte dokumenter som f.eks. brugsanvisning og almindelige sikkerhedsrad.

) Les ubetinget vedlagte dokumenter som f.eks. brugsanvisning og almindelige sikkerhedsfor-
0 skrifter.

@ @ Brug gjenbeskyttelse under arbejdet.
@ @ Brug horevaern under arbejdet.

@ Brug handbeskyttelse under arbejdet.

En overflade er meget varm og derfor farlig.

Grebomrade

. Ekstra information.

c E Bekrafter at el-vaerktgjet er i overensstemmelse med geldende direktiver inden for det euro-
paiske fallesskab.

_ Denne henvisning viser en mulig farlig situation, der kan fare til alvorlige kvastelser evt. med
dgden til folge.

ﬁ Gammelt el-vaerktgj og andre elektrotekniske og elektriske produkter skal samles og afleveres
separat til miljgvenlig genbrug.

=] Produkt med dobbelt eller forstaerket isolering

§ Lille omdrejningstal
CLo)
== Stort omdrejningstal
o

Tegn Enhed international Enhed national Forklaring

n /min, min'1, rpm, r/min | /min Dimen.omdrejn.tal

ny /min, min”!, rpm, r/min_| /min Ubelastet omdrejningstal

Py W A4 Optagende effekt

Py W W Afgivende effekt

U \ \ Dimensioneringsspending

f Hz Hz Frekvens

M. mm mm Mal, metrisk gevind

%] mm mm Diameter pé en rund del

7 mm mm @Dp=maks. diameter slibeskive af bundet sli-

bemiddel

mm mm @p=maks. diameter hirdmetalfraser
mm mm @p=maks. diameter poleringsvarktgzjer

4~ ~5
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Enhed international

Enhed national

Forklaring

B kg kg

Vagt iht. EPTA-Procedure 01/2003

L,s dB dB Lydtrykniveau

Lya dB dB Lydeffektniveau

Ly cpeak dB dB Top lydtrykniveau

K. Usikkerhed

a m/s? m/s2 Svingningsemissionsvardi iht. EN 60745
(vektorsum for tre retninger)

a,se m/s? m/s? Svingningsemissionsvardi (overfladeslibning
med ligesliber)

Aup m/s? m/s? Svingningsemissionsvardi (polering med lige-

sliber)

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Basisenheder og afledte enheder fra det inter-
nationale enhedssystem SI.

For din egen sikkerheds skyld.
Les alle sikkerhedsrad og instruk-

C Dl ser. | tilfelde af manglende overhol-
delse af sikkerhedsrad og instrukser er der risiko for
elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.
Opbevar alle sikkerhedsrad og instrukser til senere brug.

Anvend ikke dette el-varktgj, for du har last naer-

vaerende brugsanvisning samt vedlagte ,,Almindelige

sikkerhedsrad* (skriftnummer 3 41 30 054 06 1)
ngje igennem og forstiet det hele. Opbevar nevnte mate-
riale til senere brug og giv det videre til en evt. ny ejer.
Las og overhold ligeledes de galdende nationale arbejds-
beskyttende bestemmelser.

El-vaerktejets formal:

hindfert ligesliber til at torslibe metal med sma slibeski-
ver (slibestifter), til at freese metal med hirdmetalfrasere
og til at gennemskaere.

GSZ8-90PEL, GSZ11-90PERL, GSZ4-90EL: Disse el-
vaerktgjer er desuden beregnet til at barste og polere
med det af FEIN godkendte tilbehgr i vejrbeskyttede
omgivelser.

Dette el-vaerktgj er ogsa beregnet til brug sammen med
vekselstremgeneratorer med tilstreekkelig ydelse, der
svarer til standard ISO 8528, udfgrelsesklasse G2.
Bestemmelserne i denne standard overholdes iszr ikke,
hvis den s3kaldte THD overskrider 10 %. Er du i tvivl,
leses og overholdes informationsmaterialet til den gene-
rator, du bruger.

Feelles sikkerhedsrad vedr. slibning, arbejde med
tradberster, polering, fraesning, sandpapirslibning
eller gennemskzring:

Dette el-varktej skal bruges som slibemaskine, tradher-
ste, poleringsmaskine, til freesning, som sandpapirslibe-
maskine og gennemskaringsmaskine. Felg alle
sikkerhedsanvisninger, arbejdsanvisninger, illustrationer
og oplysninger, som felger med maskinen. Hvis nedensti-
ende anvisninger ikke folges, kan det fore til elektrisk
stad, brand og/eller svare kvastelser.

Anvend kun tilbeher, hvis det er beregnet til dette el-vaerk-
toj og anbefalet af fabrikanten. En mulig fastgarelse af til-
behgret til el-varktgjet sikrer ikke en sikker anvendelse.
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Den tilladte hastighed for tilbeheret skal vare mindst lige
s hej som den max. hastighed, der er angivet pa el-vark-
tejet. Tilbehor, der drejer hurtigere end tilladt, kan blive
odelagt eller flyve omkring.

Tilbeherets udvendige diameter og tykkelse skal svare til
mélene pa dit el-vaerktej. Forkert malt tilbehgr kan ikke
afskaermes eller kontrolleres tilstrakkeligt.

Slibeskiver, slibevalser eller andet tilbeher skal passe
nejagtigt til el-varktejets slibespindel eller spendetang.
Indsatsvaerktgj, som ikke passer ngjagtigt til el-vaerktgjets
holder, drejer uregelmassigt, vibrerer meget kraftigt og
kan fgre til, at du mister kontrollen.

Skiver, slibecylindere, skarevarktajer eller andet tilbe-
her, der er monteret pa en dorn, skal sttes helt ind i
spendetangen eller spendepatronen. Den ,fremsprin-
gende del eller den fritliggende del pa dornen mellem
slibeskive og spandetang eller spendepatron skal vere
minimal. Spandes dornen ikke tilstreekkelig, eller rager
slibeskiven for meget frem, kan indsatsvaerktgjet Izsne sig
og kastes ud med stor hastighed.

Brug ikke beskadiget indsatsvarktej. Kontroller hver
gang fer brug indsatsvaerktej (f.eks. slibeskiver) for ska-
rede kanter og revner, slibevalser for revner, slid eller
kraftig nedslidning, tradbarster for lase eller knzkkede
trade. Tabes el-varktisjet eller indsatsvarktejet pa gul-
vet, kontroller da, om det er heskadiget, eller brug et
ubeskadiget indsatsvaerktsj. Nar du har kontrolleret og
indsat indsatsvarktsgjet, skal du lade maskinen kere med
maksimalt omdrejningstal i et minut; alle personer, inklu-
siv dig selv, skal opholde sig uden for det roterende ind-
satsvarktojs fareomrade. Et beskadiget indsatsvarktg;j vil
oftest briste under denne testkarsel.

Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug helmaske til
ansigtet, sjenvaern eller beskyttelseshriller, athngigt af
det udferte arbejde. Brug afhangigt af arbejdets art stov-
maske, herevaern, beskyttelseshandsker eller specialfor-
kizde, der beskytter dig mod sma slibe- og materiale-
partikler. @jnene skal beskyttes mod fremmede gen-
stande, der flyver rundt i luften og som opstar i forbin-
delse med forskelligt arbejde. Stav- eller andedraets-
maske skal filtrere det stov, der opstar under arbejdet.
Udsattes du for hgj stgj i leengere tid, kan du lide here-
tab.

ﬁ
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Serg for tilstraekkelig afstand til andre personer under
arbejdet. Enhver, der betraeder arbejdsomradet, skal
bruge personligt beskyttelsesudstyr. Brudstykker fra
emnet eller brakket tilbehar kan flyve vaek og fore til
kvaestelser ogsa uden for det direkte arbejdsomrade.

Hold altid maskinen i de isolerede gribeflader, nar du
udferer arbejde, hvor tilbeheret kan ramme bgjede
stremledninger eller maskinens eget kabel. Kontakt med
en spazndingsferende ledning kan ogsa sztte maskinens
metaldele under spanding, hvilket kan fgre til elektrisk
stad.

Hold altid godt fast i el-vaerktejet, nar det startes. Nar det
kgrer op i fart til fuldt omdrejningstal, kan motorens
reaktionsmoment fore til, at el-vaerktgjet fordrejes.

Brug spandetanger til at fiksere emnet, hvis det er
muligt. Hold aldrig et lille emne i den ene hand og el-
varktajet i den anden hand, mens du bruger det. Nar sma
emner er spendt fast, er begge dine hander frie, det gor
det nemmere at kontrollere el-varktgjet. Nar runde
emner som f.eks. tredyvler, stangmateriale eller ror skae-
res over, har disse tendens til at rulle vak, hvorved ind-
satsvaerktgjet kan komme til at klemme sig fast og slynge
sig ind mod dig.

Hold tilslutningsledningen vak fra indsatsveerktsj, der
roterer. Hvis du mister kontrollen over maskinen, vil net-
ledningen kunne blive skiret over eller fanget ind, og din
hand eller arm vil kunne blive trukket ind i det roterende
indsatsvaerktgj.

Laeg aldrig el-varktejet til side, for tilbeharet star helt
stille. Det roterende tilbehar kan komme i kontakt med
fralegningsfladen, hvorved du kan tabe kontrollen over
el-varktgjet.

Nar indsatsvzrktisj er blevet skiftet, eller indstillinger
foretaget pa maskinen, spandes spandetangmetrikken,
spandepatronen eller andre fastgerelseselementer.
Lase fastgorelseselementer kan omstilles uforventet, det
kan medfare, at du taber kontrollen over maskinen; ikke
fastgjorte, roterende komponenter slynges ud med stort
kraft.

Lad ikke el-varktejet kere, mens det hares. Dit tgj kan
blive fanget ved en tilfeldig kontakt med det roterende
tilbehar, hvorved tilbehgret kan bore sig ind i din krop.
Renger ventilationsabningerne pa dit el-vaerktej med
regelmassige mellemrum. Motorhuset traekker stev ind
i huset, og store mangder metalstgv kan vaere farligt rent
elektrisk.

Brug ikke el-veaerktejet i nzerheden af breendbare materi-
aler. Gnister kan satte ild i materialer.

Brug ikke tilbeher, der transporterer flydende kelemid-
del. Brug af vand eller andre flydende kglemidler kan fare
til elektrisk sted.

Yderligere generelle sikkerhedsrad
Tilbageslag og tilsvarende advarsler

Returslag er en pludselig reaktion som felge af et rote-
rende indsatsvarktaj, som hakker eller blokerer, f.eks.
slibeskive, slibeband, stilbarste osv. Hvis et roterende
indsatsvaerktaj setter sig fast eller blokerer, vil det fgre til
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abrupt stop. Et el-vaerktgj, der er ude af kontrol, vil her-
ved accelerere imod indsatsvaerktgjets omdrejningsret-
ning.

Hvis f.eks. en slibeskive haegter sig fast i arbejdsemnet
eller blokerer, kan kanten af slibeskiven, som dykker ned
iarbejdsemnet, henge fast og herved kaste slibeskiven op
eller forarsage et rekylslag. Slibeskiven vil s3 bevage sig
ind mod brugeren eller vak fra denne, alt efter skivens
omdrejningsretning pa blokeringsstedet. Dette kan even-
tuelt ogsa fare til, at slibeskiver brakker over.
Tilbageslag skyldes forkert hindtering af el-varktaijet. Til-
bageslag kan imgdegés ved bestemte sikkerhedsforan-
staltninger, som beskrevet nedenfor.

Hold godt fast i el-vaerktsjet, og bring din krop og dine
arme i en position, som ger dig i stand til at modsta kraft-
pavirkningen fra tilbageslag. Ved at traeffe egnede sik-
kerhedsforanstaltninger kan brugeren beherske
tilbageslags- og reaktionskrafter.

Arbejd serlig forsigtig i omrader som f.eks. hjerner,
skarpe kanter osv. Det skal forhindres, at tilbeheret slar
tilbage fra emnet og setter sig fast. Det roterende tilbe-
her har tendens til at sxtte sig fast, nir det anvendes i
hjorner, skarpe kanter, eller hvis det springer tilbage.
Dette medfgrer, at man taber kontrollen eller tilbageslag.

Brug ikke nogen tandet savklinge. Indsatsvaerktgj af den
art vil oftest medfgre tilbageslag eller tab af kontrol over
el-varktgijet.

For altid indsatsvaerktejet ind i materialet i den samme
retning, som skarekanten forlader materialet (svarer til
den samme retning, i hvilken spanerne kastes ud). Fores
el-vaerktgjet i den forkerte retning, braekker indsatsvaerk-
tojets skarekant ud af emnet, hvorved el-varktgjet treek-
kes i denne fremfaringsretning.

Spend altid emnet fast, hvis der bruges drejefile, skaere-
skiver, hgjhastighedsfrasevarktisjer eller hardmetal-
fraesevaerktsjer. Bare en lille skaev placering i noten med-
forer, at disse indsatsvaerktgjer satter sig fast, hvilket igen
kan fore til et tilbageslag. Satter en skareskive sig fast,
braekker den normalt. Satter drejefile, hgjhastighedsfrae-
sevaerktgjer eller hardmetal-fraesevaerktgijer sig fast, kan
varktgjsindsatsen springe ud af noten, hvilket igen kan
medfare, at du taber kontrollen over el-vaerktgjet.

Serg for at din hand aldrig kommer i naerheden af det
roterende tilbehor. Tilbehgret kan bevage sig hen over
din hind i forbindelse med et tilbageslag.

Undga at din krop befinder sig i det omrade, hvor el-vaerk-
tajet heveeger sig i forhindelse med et tilbehoret. Tilbage-
slaget driver el-varktajet i modsat retning af slibeskivens
bevagelse pa blokeringsstedet.

Sarlige sikkerhedsrad, der gelder for slibning og
gennemskzring
Serlige sikkerhedsrad, der gelder for slibning og
gennemskzring:

Benyt kun slibeskiver, som er beregnet til brug sammen
med el-varktsjet og til de anbefalede formal. Eksempel:
Slib aldrig med slibefladen pa en skareskive. Skaereski-
ver er beregnet til materialeafremning med kanten pa ski-
ven. En kraftpavirkning ind pé siden af sddanne slibeskiver
kan bevirke, at de brister.

ﬁ
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Brug til koniske og lige slibestifter med gevind kun ube-
skadigede dorne, der har den rigtige sterrelse og lzengde,
uden underskaring pa ansatsen. Egnede dorne reduce-
rer muligheden for brud.

Undga, at skareskiven blokerer og at presse for hardt.
Undga alt for dybe snit. Overbelastning af skareskiven vil
@ge kraftpavirkningen og risikoen for, at skiven satter sig
fast eller blokerer, hvilket kan fare til tilbageslag eller
brud pa slibeskiven.

Hold dig og din hand vaek fra omradet foran og bag ved
den roterende skareskive. Nar du bevaeger skaereskiven
i arbejdsemnet vaek fra din hand, kan el-vaerktgijet i tilfael-
de af tilbageslag blive slynget direkte ind mod dig med
den roterende skive.

Hvis skareskiven kommer i klemme, eller du afbryder
arhejdet, skal du slukke maskinen og holde den i ro, indtil
skiven star stille. Forsag aldrig at trekke en skareskive
ud af snittet, mens den roterer, da det vil kunne resultere
i tilbageslag. Find arsagen til, at skiven er i klemme, og
afhjelp problemet.

Teend ikke for el-varktajet igen, sa lznge det befinder
sig i arbejdsemnet. Lad skareskiven na sit fulde omdrej-
ningstal, inden du forsigtigt fortsatter skareprocessen.
Ellers kan skiven haegte sig fast, springe ud af arbejdsem-
net eller forarsage tilbageslag.

Plader og store arbejdsemner skal stottes af for at ned-
satte risikoen for tilbageslag som felge af, at skareski-
ven kommer i klemme. Store arbejdsemner kan bgje ned
under deres egen vaegt. Arbejdsemnet skal stattes af pa
begge sider af skiven, bade i naerheden af snittet og ved
kanten.

Var serlig forsigtig ved ,,lommesnit“ i vagge eller andre
omrader, hvor du ikke kan se ind. Den neddykkende
skareskive kan fore til tilbageslag, nar der skaeres i gas-
eller vandledninger, elektriske ledninger eller andre gen-
stande.

Sarlige sikkerhedsrad, der gzlder for arbejde med
tradberster

Serlige sikkerhedsrad vedr. arbejde med
tradberster (GSZ8-90PEL, GSZ11-90PERL,
GSZ4-90EL):

Ver opmarksom pa, at tradbersten ogsa taber tradstyk-
ker under almindelig brug. Overbelast ikke tradene med
et for stort modtryk. Vakflyvende tradstykker kan meget
let treenge gennem tyndt tgj og/eller huden.

Lad barster kere i mindst et minut ved arbejdshastighed,
for de tages i brug. Serg for, at personer ikke opholder sig
foran eller i samme linje med hersten i denne tid. | ind-
keringstiden kan Igse tradstykker flyve vak.

Ret den roterende tradberste vaek fra dig. Nar der arbej-
des med disse barster, kan sma partikler og meget smé
tradstykker flyve vaek med stor hastighed og treenge gen-
nem huden.
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Sarlige sikkerhedsrad vedr. polering (GSZ8-90PEL,
GSZ11-90PERL, GSZ4-90EL):

Der ma ikke vzre lase dele pa polerhatten - var isar
opmarksom pa fastgeringssnorene. Stuv fastgeringssno-
rene sammen eller afkort dem. Lase, medroterende fast-
gorelsessnore kan gribe fati dine fingre eller sztte sig fast
i emnet.

Yderligere sikkerhedsrad

Kontrollér, at tilbeheret er monteret iht. fabrikantens for-
skrifter. Det monterede tilbeher skal kunne dreje frit.
Forkert monteret tilbehar kan Izsne sig under arbejdet
og slynges ud.

Handter slibeskiver omhyggeligt og opbevar disse iht.
fabrikantens instruktioner. Beskadigede slibeskiver kan fa
revner og eksplodere under arbejdet.

Bruges tilbeher med gevindindsats, skal du vare
opmarksom pa, at gevindet i tilbeheret er langt nok til at
optage el-vaerktgjets spindellzngde Gevindet i tilheharet
skal passe til gevindet pa spindlen. Forkert monteret til-
beher kan Igsne sig under brug og fere til kvaestelser.

Ret ikke el-vaerktejet mod dig selv, andre personer eller
dyr. Skarpt eller varmt tilbehgr kan fore til kvastelser.

Hold gje med skjult liggende elektriske ledninger, gas- og
vandrer. Kontrollér arbejdsomradet (f.eks. med en metal-
pejler), fer arbejdet pabegyndes.

Brug et stationzrt opsugningsanlzg, blzs ventilationsah-
ningerne igennem med hyppige mellemrum og forkoble et
HFI-rel@. Under ekstreme brugsbetingelser kan bearbejd-
ning af metal fore til aflejring af ledende stov inde i el-vaerk-
tojet. El-varktgjets beskyttelsesisolering kan forringes.

Det er forbudt at skrue eller nitte skilte og tegn pa el-
vaerktajet. En beskadiget isolering beskytter ikke mod
elektrisk stgd. Anvend klzbeetiketter.

Kontrollér altid nettilslutningsledningen og netstikket for
heskadigelser far brug.

Anbefaling: Brug altid el-vaerktejet via en fejlstrambe-
skyttelseskontakt (RCD) med dimensioneret fejlstram pa
30 mA eller mindre.

Hand-arm-vibrationer

Vibrationsniveauet angivet i disse instruktioner er malt
jeevnfer en méileprocedure, normeret i EN 60745, og kan
benyttes til indbyrdes sammenligning af el-varktgj. Den
egner sig desuden til en forelgbig vurdering af vibrations-
belastningen.

Det angivne vibrationsniveau repraesenterer el-varktg-
jets vigtigste anvendelsesformer. Men hvis el-vaerktgjet
benyttes pa anden méde med ikke formélsbestemt tilbe-
hgr eller ved utilstrakkelig vedligeholdelse, kan vibrati-
onsniveauet afvige. Derved kan vibrationsbelastningen i
hele arbejdsperioden forages betydeligt.

Ved en ngjagtig vurdering af vibrationsbelastningen bar
der ogsa tages hgjde for den tid, hvor verktgjet enten er
slukket eller fortsat er tendt, men ikke er i egentlig brug.
Det kan reducere vibrationsbelastningen i hele arbejds-
perioden betydeligt.

Fastlaeg yderligere sikkerhedsforanstaltninger til beskyt-
telse af brugeren mod vibrationernes effekt som f.eks.:
Vedligeholdelse af el-varktgj og tilbehar, hold haenderne
varme, organisation af arbejdsprocedurer.

ﬁ
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Svingningsemissionsvaerdierne er angivet til terslibning af
metal med slibestifter. Anden form for anvendelse som
f.eks. frsning med hardmetalfraesere kan fore til andre
svingningsemissionsvardier.

Handtering med farligt stev

Bruges dette vaerktgj til materialeafslibende arbejdspro-
cesser, opstar der stgv, der kan vare farligt.

Bergring eller indanding af nogle former for stgv som
f.eks. fra asbest og asbestholdige materialer, blyholdig
maling, metal, nogle trasorter, mineraler, silikatpartikler
med stenholdige materialer, farveoplasende midler, trae-
beskyttelsesmidler, antifouling til vandkeretgjer kan
udlgse allergiske reaktioner og/eller luftvejssygdomme,
kraeft og forplantningsskader hos personer med allergiske
reaktioner. Risikoen for at indande stgv athenger af eks-
positionen. Brug en opsugningsméde, der er afstemt efter
det stav, der opstar, samt personligt beskyttelsesudstyr
og serg for god udluftning/ventilation pa arbejdspladsen.
Overlad altid behandling af asbestholdigt materiale til fag-
folk.

Traestov og letmetalstav, varme blandinger af slibestav og
kemiske stoffer kan under ugunstige betingelser anten-
des af sig selv og fare til eksplosion. Undga gnistregn hen
imod stgvbeholder samt overophedning af el-vaerktgjet
og slibegodset, tom rettidigt stavbeholderen, folg bear-
bejdningshenvisningerne fra materialeproducenten samt
de forskrifter, der gzlder i brugslandet for de materialer,
der skal bearbejdes.

Betjeningsforskrifter.

Selustartsparren (ved GSZ8..., GSZ11...) forhindrer, at
ligesliberen starter igen af sig selv, hvis f.eks. strgmitilfars-
len afbrydes i kort tid, fordi netstikket traekkes ud under
driften.

Ligesliberen er udstyret med en overbelastnings- og blo-
keringsbeskyttelse (ved GSZ8..., GSZ11...). Overbelastes
eller blokeres tilbehgret, afbrydes stromtilfgrslen. Sluk i
dette tilfelde for el-varktgijet, fiern det fra emnet og
kontroller tilbehgret. Taend herefter for el-vaerktajet
igen.

Brug en spandetang, der passer til slibeskiven.

Stik spaendeskaftet pa slibeskiven helt ind i speendetan-
gen.

Hold den max. tilladte udragende skaftleengde (a) p4 sli-
beskiven iht. producentens oplysninger (se side 13).
Bevaeg el-vaerktajet frem og tilbage med det samme tryk,
s emnets overflade ikke bliver alt for varmt.

Vedligeholdelse og kundeservice.
Under ekstreme brugsbetingelser kan bear-

W bejdning af metal fore til aflejring af ledende

stov inde i el-vaerktgijet. El-vaerktgjets beskyt-

telsesisolering kan forringes. Blaes den indvendige side af
el-varktajet gennem ventilationsabningerne igennem
med tor og oliefri trykluft med hyppige mellemrum og
forkoble et HFI-relae.
Er el-vaerktgijets tilslutningsledning beskadiget, skal den
erstattes med en specielt forberedet tilslutningsledning,
der fas hos FEIN kundeservice.
Den aktuelle reservedelsliste til dette el-varktgj findes pa
internettet under www.fein.com.
Felgende dele kan du selv udskifte efter behov:
Indsatsvaerktgjer, spaendetang

Mangelsansvar/reklamationsret og
garanti.

Mangelsansvaret/reklamationsretten er fastlagt i de lovbe-
stemmelser, der gelder i det land, hvor maskinen mar-
kedsfares. Derudover yder FEIN garanti iht. FEIN
fabrikantens garantierklaering.

Det kan vare, at el-varktgjet kun leveres med en del af
det tilbehgr, der beskrives eller illustreres i brugsanvis-
ning.

Overensstemmelseserklaring.

Firmaet FEIN erklaerer pa eget ansvar, at dette produkt er
i overensstemmelse med de geldende bestemmelser, der
findes pa den sidste side i denne brugsanvisning.
Teknisk materiale hos: C. & E. Fein GmbH, C-DB_|A,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Miljebeskyttelse, hortskaffelse.

Emballage, udtjent el-varktgj og tilbehgr bedes afleveret
til miljovenlig genbrug.

Tilbehersudvalg (se side 13).
Brug kun originalt tilbeher fra FEIN. Tilbehgret skal vaere
bestemt til el-vaerktgjets type.

A Spzndetang
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Original driftsinstruks.

Anvendte symholer, forkortelser og uttrykk.

Symbol, tegn Forklaring

@ Ikke bergr de roterende delene til elektroverktgyet.

0 Felg anvisningene i teksten eller bildet ved siden av!

® Generelle forbudstegn. Dette er forbudt.

@ I\gzgkgte dokumenter som driftsinstruks og generelle sikkerhetsinformasjoner ma absolutt
Fer dette arbeidet ma du trekke stapselet ut av stikkontakten. Ellers er det fare for skader hvis

elektroverktgyet starter utilsiktet.

@ Bruk oyebeskyttelse ved arbeid.
@ @ Bruk hgrselvern ved arbeid.

@ Bruk handbeskyttelse ved arbeid.

En overflate som kan bergres er svart varm og derfor farlig.

Gripeflate

. Ekstra informasjon.

c € Bekrefter at elektroverktayet er i samsvar med direktivene til det Europeiske Forbund.

_ Denne informasjonen henviser til en mulig farlig situasjon som kan medfgare alvorlige skader
eller dad.

E/ Vrakede elektroverktgy og andre elektrotekniske og elektriske produkter ma samles inn hver
for seg og leveres inn til en miljgvennlig resirkulering.

=) Produkt med dobbelt eller forsterket isolasjon

¥ Lavt turtall

€O}

= Hayt turtall

zal

Tegn Enhet internasjonalt Enhet nasjonalt Forklaring

n /min, min'1, rpm, r/min min" Turtall

ny /min, min'1, rpm, r/min min”! Turtall, ubelastet

Py W W Opptatt effekt

Py w W Avgitt effekt

U \4 \ Spenning

f Hz Hz Frekvens

M. mm mm Mal, metrisk

%) mm mm Diameter til en rund del

~ mm mm @Dp=maks. diameter pd slipeskive
mm mm @p=maks. diameter hardmetallfres
mm mm @p=maks. diameter poleringsverktgy
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Tegn Enhet internasjonalt Enhet nasjonalt Forklaring

i kg kg Vekt tilsvarende EPTA-Procedure 01/2003

Loa dB dB Lydtrykkniva

Lya dB dB Lydeffektnivi

Lycpeak dB dB Maksimalt lydtrykkniva

K. Usikkerhet

a m/s? m/s2 Svingningsemisjonsverdi iht. EN 60745
(vektorsum fra tre retninger)

a,se m/s? m/s? Svingningsemisjonsverdi (overflatesliping
med rettsliper)

Aup m/s? m/s? Svingningsemisjonsverdi (polering med rett-

sliper)

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Basis- og avledede enheter fra det internasjo-
nale enhetssystemet SI.

For din egen sikkerhet.
A ADVARSEL Les gjennom alle advarslene og
anvisningene. Unnlatelse av & over-
holde advarslene og nedenstidende anvisninger kan med-
fore elektriske stat, brann og/eller alvorlige skader.
Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.
Ikke bruk dette elektroverktayet for du har lest og
forstitt denne driftsinstruksen og de vedlagte
“Generelle sikkerhetsinformasjonene” (doku-
mentnummer 3 41 30 054 06 1). Oppbevar de angitte
papirene til senere bruk og overrekk disse sammen med
elektroverktayet hvis det lanes bort eller selges videre.
Falg ogsa de vanlige nasjonale arbeidsmiljobestemmelse-
ne.

Elektroverkteyets formal:

handfarte rettslipere til tarrsliping av metall med sma sli-
pelegemer (slipestifter), for fresing av metall med hard-
metallfresere og for kappsliping.

GSZ8-90PEL, GSZ11-90PERL, GSZ4-90EL: Disse elek-
troverktayene er i tillegg bestemt for barsting og pole-
ring med tilbehgr godkjentav FEIN i omgivelser beskyttet
mot var.

Dette elektroverktayet er ogsa beregnet til bruk pa vek-
selstramgeneratorer med tilstrekkelig ytelse, som oppfyl-
ler kravene i standard I1SO 8528, modellklasse G2. Denne
standarden oppfylles ikke hvis den sékalte klirrfaktoren
overskrider 10 %. | tvilstilfeller m& du informere deg om
den generatoren du bruker.

Felles sikkerhetsinformasjon om sliping, arbeider
med stalberster, polering, fresing, sandpapirsli-
ping eller kappsliping:

Dette elektroverkteyet skal henyttes som sliper, stilbar-
ste, polermaskin, for fresing, sandpapirsliping og som
kappmaskin. Vaer oppmerksom pa alle sikkerhetsinfor-
masjoner, anvisninger, fremstillinger og data som du far
sammen med apparatet. Hvis du ikke tar hensyn til de
felgende anvisninger, kan det medfere elektrisk stat,
brann og/eller alvorlige skader.

Ikke bruk tilbehor som ikke er spesielt beregnet og anhe-
falt av produsenten for dette elektroverkteyet. Selv om
du kan feste tilbeheret pa elektroverktgyet ditt, garante-
rer dette ingen sikker bruk.
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Det godkjente turtallet til innsatsverkteyet ma vaere
minst like heyt som det maksimale turtallet som er angitt
pa elektroverktsyet. Tilbehor som dreies hurtigere enn
godkjent, kan brekke og slynges rundt.

Utvendig diameter og tykkelse pa innsatsverktsyet ma
tilsvare malene som er angitt for bruk i dette elektroverk-
toyet. Gale innsatsverktay kan ikke sikres eller kontrolle-
res tilstrekkelig.

Slipeskiver, slipevalser eller annet tilbehsr ma passe nsy-
aktig pa slipespindelen eller spenntangen til ditt elektro-
verktay. Innsatsverktay som ikke passer noyaktig i festet
pé elektroverktayet, roterer ujevnt, vibrerer meget
sterkt og kan fgre til tap av kontrollen.

Skiver, slipesylindere, skjereverktey eller annet tilbeher
som er montert pa en dor ma settes fullstendig inn i
spenntangen eller chucken. Den «utstikkende enden»
hhv. den fritt liggende delen av doren mellom slipele-
geme og spenntang eller chuck ma vare minimal. Hvis
doren ikke blir spent tilstrekkelig eller stir slipelegemet
for langt frem, kan innsatsverktgyet lgsne og kastes ut
med hgy hastighet.

Ikke bruk skadede innsatsverktey. Kontroller for hver
bruk innsatsverktay som slipeskiver for splintring og riss,
slipevalser for riss, slitasje eller sterk nedsliting, stalber-
ster for lase eller brukkede trader. Hvis elektroverktayet
eller innsatsverktsyet har falt ned, kontroller om det er
skadet eller bruk et innsatsverktsy som ikke er skadet.
Nar du har kontrollert og satt inn innsatsverkteyet, opp-
hold deg og personer som er i nerheten utenfor nivaet til
det roterende innsatsverkteyet og la apparatet ga i ett
minutt med maksimalt turtall. Innsatsverktoy som er ska-
det brister som oftest i denne testtiden.

Bruk personlig beskyttelsesutstyr. Avhengig av typen
bruk ma du bruke visir, syebeskyttelse eller vernebriller.
Om nadvendig ma du bruke stavmaske, herselvern, ver-
nehansker eller spesialforkle som holder sma slipe- og
materialpartikler unna kroppen din. @ynene bor beskyt-
tes mot fremmedlegemer som kan slynges rundt ved
visse typer bruk. Stgv- eller pustevernmasker ma filtrere
den typen stav som oppstdr ved den aktuelle bruken.
Hvis du er utsatt for sterk stay over lengre tid, kan det
medfgre skader pd hgrselen.

ﬁ
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Pass pa at andre personer holder tilstrekkelig avstand til
arbeidsomradet ditt. Alle som gar inn i arbeidsomradet
ma bruke personlig verneutstyr. Brukne deler til verktay-
et eller brukne innsatsverktay kan slynges ut og derfor
ogsa forérsake skader utenfor det direkte arbeidsomré-
det.

Hold maskinen kun pa de isolerte gripeflatene, hvis du
utfarer arbeid der innsatsverktoyet kan treffe pa skjulte
stramledninger eller den egne stremledningen. Kontakt
med en spenningsfarende ledning kan ogsa sette maski-
nens metalldeler under spenning og fore til elektriske
stot.

Hold elektroverkteyet alltid godt fast ved start. Ved opp-
starting til fullt turtall kan motorens reaksjonsmoment
medfere at elektroverktayet blir vridd.

Bruk hvis mulig spenntenger for 4 feste arheidsstykket.
Hold aldri et lite arbeidsstykke i den ene hénden og elek-
troverkteyet i den andre mens du bruker det. Ved fast-
spenning av smi arbeidsstykker har du begge hender fri
for bedre kontroll av elektroverktayet. Nar du kapper
runde arbeidsstykker som treplugger, stangmateriale
eller rgr tenderer disse til & rulle bort, derved kan innsats-
verktgyet ga i klem og slynges mot deg.

Hold tilkoplingskabel unna roterende innsatsverktay.
Hvis du mister kontrollen over apparatet, kan nettkabe-
len kuttes over eller gripes og din hand eller din arm kan
komme inn i det roterende innsatsverktgyet.

Legg aldri elektroverktayet ned fer innsatsverktsyet er
stanset helt. Det roterende innsatsverktgyet kan komme
i kontakt med overflaten der maskinen legges ned, slik at
du kan miste kontrollen over elektroverktayet.

Etter at du har skiftet innsatsverktey eller innstillinger pa
apparatet, trekk spenntangmutteren, chucken eller
andre festeelementer fast til. Lase festeelementer kan
endre posisjonen uventet og medfere at du mister kon-
trollen; roterende komponenter som ikke er festet slyn-
ges voldsomt ut.

La aldri elektroverktasyet vaere innkoblet mens du barer
det. Tayet ditt kan komme inn i det roterende innsats-
verktgyet hvis det tilfeldigvis kommer i kontakt med
verktoyet og innsatsverktgyet kan da bore seg inn i krop-
pen din.

Rengjor ventilasjonsapningene til elektroverkteyet med
jevne mellomrom. Motorviften trekker stgv inn i huset,
og en stor oppsamling av metallstgv kan medfgre elek-
trisk fare.

Ikke bruk elektroverkteyet i nzerheten av brennbare
materialer. Gnister kan antenne disse materialene.

Bruk ikke innsatsverktay som krever flytende kjslemid-
ler. Bruk av vann eller andre flytende kjslemidler kan fare
til elektriske stot.

Ytterligere sikkerhetsinformasjon for alle anven-
delser
Tilbakeslag og tilsvarende advarsler

Tilbakeslag er den plutselige reaksjonen av et roterende
innsatsverktgy som blir hektet fast eller blir blokkert,
som slipeskive, slipebdnd, stalbgrste osv. Nar innsats-
verktayet blir hektet fast eller blokkert, stoppes dette
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britt. Et ukontrollert elektroverktay akselereres derved
mot innsatsverktgyets dreieretning.

Hvis f. eks. en slipeskive i verktgyet hektes fast eller blok-
kerer, kan kanten til slipeskiven som senkes ned i
arbeidsstykket bli sittennde fast og derved bryte ut slipe-
skiven eller forarsake et tilbakeslag. Slipeskiven beveger
seg da mot betjeningspersonen eller bort fra den, alt etter
skivens dreieretning pa det blokkerte stedet. Herved kan
slipeskivene ogsa brekke.

Et tilbakeslag er fglgen av en feil eller feilaktig bruk av
elektroverktayet. Det kan forhindres ved egnede forsik-
tighetsforanstaltninger som beskrevet nedenfor.

Hold elektroverkteyet godt fast og fa kroppen og armene
dine i en posisjon hvor du kan parere tilbakeslagskref-
tene. Betjeningspersonen kan ved egnede forsiktighetsfo-
ranstaltninger beherske tilbakeslags- og
reaksjonskreftene.

Ver spesielt forsiktig i hjarner, pa skarpe kanter osv. Du
ma forhindre at innsatsverktay avprelles fra arbeidsstyk-
ket eller klemmes fast. Det roterende innsatsverktgoyet
har en tendens til & klemmes fast i hjgrner, pé skarpe kan-
ter eller hvis det avprelles. Dette forirsaker tap av kon-
troll eller tilbakeslag.

Ikke bruk et tannet sagblad. Slike innsatsverktoy forarsa-
ker ofte et tilbakeslag eller tap av kontrollen over elek-
troverktoyet.

Fer innsatsverkteyet alltid i den samme retningen inn i
materialet som skjerekanten forlater materialet med
(tilsvarer den samme retningen som spon blir kastet ut
med). Nar elektroverktayet fores i feil retning, bevirker
dette at skjeerekanten til innsatsverktgyet bryter ut av
arbeidsstykket og elektroverktayet trekkes derved i
denne fremfaringsretningen.

Spenn alltid fast arbeidsstykket nar du bruker dreiefiler,
kappeskiver, hayhastighets freseverktey eller hardme-
tall-freseverktey. Disse innsatsverktgyene hektes fast
allerede ndr de klemmes lett fast og kan slik forarsake et
tilbakeslag. Nér en kappeskive hektes fast brekker denne
som vanlig. Nér dreiefiler, hgyhastighets freseverktay
eller hardmetall-freseverktoy hektes fast, kan verktoy-
innsatsen sprette ut av sporet og fgre til tap av kontrollen
over elektroverktgyet.

Hold aldri handen i nzrheten av det roterende innsats-
verkteyet. Innsatsverktoyet kan bevege seg over handen
din ved tilbakeslag.

Unnga at kroppen din befinner seg i omradet der elektro-
verkteyet vil hevege seg ved et tilhakeslag. Tilbakeslaget
driver elektroverktgoyet i motsatt retning av slipeskivens
dreieretning pa blokkeringsstedet.

Ekstra sikkerhetsinformasjon om sliping og
kappsliping

Spesiell sikkerhetsinformasjon om sliping og
kappsliping:

Bruk utelukkende slipelegemene som er godkjent for
elektroverkteyet og bare for de anbefalte bruksmulighe-
ter. Eksempel: Slip aldri med sideflaten til en kappeskive.
Kappeskiver er beregnet til vekksliping av materiale med
skivens kant. Kraftinnvirkning fra siden pa disse slipelege-
mer kan knuse disse.

ﬁ
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Bruk for koniske og rette slipestifter med gjenger bhare
uskadede dorer med riktig sterrelse og lengde uten
undersnitt pa ansatsen. Egnede dorer reduserer mulig-
heten for et brudd.

Unnga blokkering av kappeskiven eller for hayt kontakt-
trykk. lkke utfer altfor dype kutt. En overbelastning av
kappeskiven gker dens belastning og tilbayelighet til & bli
klemt fast eller blokkering og dermed muligheten til et til-
bakeslag eller brudd av slipelegemet.

Unnga med handen din omradet foran og bak den rote-
rende kappeskiven. Nar du beveger kappeskiven i
arbeidsstykket bort fra handen din, kan elektroverktoyet
i tilfelle tilbakeslag med den roterende skiven slynges
direkte mot deg.

Hvis kappeskiven klemmes fast eller du avbryter arbei-
det, sla av apparatet og hold det rolig til skiven star stille.
Forsgk aldri & trekke kappeskiven som fremdeles er i
gang ut av kuttet, ellers kan det komme til tilbakeslag.
Finn ut og fijern 4rsaken for fastklemmingen.

Ikke sla elektroverkteyet pa igjen sa lenge det befinner
seg i arbeidsstykket. La kappeskiven forst oppna dens
fulle turtall fer du forsiktig fortsetter med kuttet. Ellers
kan skiven hektes fast og sprette ut av arbeidsstykket
eller forédrsake et tilbakeslag.

Statt plater eller store arbeidsstykker for a redusere risi-
koen for et tilbakeslag ved en kappeskive som er klemt
fast. Store arbeidssstykker kan bgyes ned pé grunn av
den egne vekten. Arbeidsstykket ma stottes pa begge
sider av skiven, og det bdde i nzrheten av delekuttet og
pa kanten.

Vaer spesielt forsiktig ved «dykksnitt» i eksisterende veg-
ger eller andre omrader uten innsyn. Kappeskiven som
senkes ned kan ved kuttingen i gass- eller vannledninger,
elektriske ledninger eller andre gjenstander forédrsake et
tilbakeslag.

Ekstra sikkerhetsinformasjon om arbeidet med
stilbarster

Spesielle advarsler for arbeid med stalberster
(GSZ8-90PEL, GSZ11-90PERL, GSZ4-90EL):

Ver oppmerksom pa at stalbersten ogsa ved vanlig bruk
mister tradstykker. lkke overbelast tradene ved for hayt
kontakttrykk. Tridstykker som slynges bort kan svert
lett trenge gjennom tynne klaer og/eller huden.

La berstene for bruk ga minst i ett minutt med arbeids-
hastighet. Pass pa at ingen annen person i denne tiden
stér foran eller i lik linje med horsten. Under innkjarings-
tiden kan lgse tradstykker slynges bort.

Rett den roterende stalbersten bort fra deg. Ved arbeidet
med disse barster kan sma partikler og bittesma tradstyk-

ker slynges bort med hgy hastighet og trenge gjennom
huden.

Spesielle sikkerhetsinformasjoner om polering
(GSZ8-90PEL, GSZ11-90PERL, GSZ4-90EL):

Unnga lese deler til poleringshetten, spesielt festesno-
rene. Stu bort eller forkort festesnorene. Lose festesnorer
som dreies med kan gripe fatt i fingrene dine eller sitte
fast i arbeidsstykket.
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Ytterligere sikkerhetsinformasjoner

Var sikker pa at innsatsverktayet blir montert i henhold
til produsentens anvisninger. Verkteyet ma kunne dreies
fritt. Feil montert verktoy kan lgsne under arbeid og for-
arsake skader.

Bruk slipeskiven forsiktig og oppbevar denne slik produ-
senten sier. En skadet slipeskive kan sprenges i lapet av
arbeidet.

Ved bruk av innsatsverktay med gjengeinnsats ma du
passe pa at gjengene i innsatsverkteyet er lange nok til
opptak av elektroverkteyets spindellengde. Gjengene i
innsatsverkteyet ma passe sammen med gjengene pa
spindelen. Galt monterte innsatsverktgy kan lgsne i lgpet
av brukstiden og forérsake skader.

Rett ikke el-verkteyet mot deg selv, andre personer eller
dyr. Det er fare for skader pga. skarpe eller varme innsats-
verktgy.

Pass pa skjulte elektriske ledninger, gass- og vannrer.
Kontroller arbeidsomradet f. eks. med et metallsgkeap-
parat for arbeidet pibegynnes.

Bruk et stasjonzrt avsuganlegg, blas ofte gjennom venti-
lasjonsspaltene og koble til en jordfeilbryter. Ved
ekstreme bruksvilkar kan det ved bearbeidelse av metall
sette seg stromledende stov inne i elektroverktayet.
Beskyttelsesisolasjonen til elektroverktoyet kan svekkes.

Det er forbudt & skru eller nagle skilt eller tegn pa elek-
troverkteyet. En skadet isolasjon gir ingen beskyttelse
mot elektriske stat. Bruk klebeskilt.

Sjekk stramledningen og stapselet mht. skader far igang-
setting.

Anbefaling: Elektroverkteyet ma alltid brukes med en
jordfeilbryter dimensjonert til jordfeilstram pa 30 mA
eller mindre.

Hand-arm-vibrasjoner

Vibrasjonsnivaet som er angitt i disse anvisningene er
malt iht. en malemetode som er standardiserti EN 60745
og kan brukes til sammenligning av elektroverktgy med
hverandre. Den egner seg ogsa til en forelgpig vurdering
av svingningsbelastningen.

Det angitte svingningsnivaet representerer de vanlige
anvendelsene til elektro-verktayet. Men hvis elektro-
verktgyet brukes til andre anvendelser, med avvikende
innsatsverktoy eller utilstrekkelig vedlikehold, kan sving-
ningsniviet avvike. Dette kan gke vibrasjonsbelastningen
tydelig for hele arbeidstiden.

Til en ngyaktig vurdering av vibrasjonsbelastningen bar
det ogsé tas hensyn til tidene nar maskinen var utkoblet
eller gir, men ikke virkelig brukes. Dette kan redusere
vibrasjonsbelastningen tydelig for hele arbeidstiden.
Bestem ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren
mot svingningsvirkninger som for eksempel: Vedlikehold
av elektroverktgy og innsatsverktgy, holde hendene
varme, organisere arbeidsforlapene.
Svingningsemisjonsverdiene er angitt for tgrrsliping av
metall med slipestifter. Andre typer anvendelser som fre-
sing med hardmetallfres kan fgre til andre svingningse-
misjonsverdier.

ﬁ
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Handtering av farlig stev

| arbeidsprosesser der dette verktgyet fierner deler av
materialer kan det oppstd stgv som kan vaere farlig.
Bergring eller innanding av noen typer stgv som f. eks. av
asbest og asbestholdige materialer, blyholdig maling,
metall, noen tresorter, mineraler, silikatpartikler av stein-
holdige materialer, lgsemidler for maling, trebeskyttel-
sesmidler, bunnstoff for biter kan utlase allergiske
reaksjoner og/eller andedrettssykdommer, kreft, for-
plantningsskader hos mennesker. Risikoen ved innanding
av stgv er avhengig av eksponeringen. Bruk en avsuging
som passer til stavet som oppstér, bruk personlig beskyt-
telsesutstyr og sgrg for en god ventilasjon av arbeidsplas-
sen. Overlat bearbeidelsen av asbestholdig material kun
til fagfolk.

Trestav og lettmetallstav, varme blandinger av slipestav
og kjemiske stoffer kan ved ugustige vilkar antenne seg
selv og forérsake en eksplosjon. Unnga gnistsprut i ret-
ning av stgvbeholderen og en overoppheting av el-verk-
toyet og slipematerialet, tem stavbeholderen i tide, falg
bearbeidelsesinstruksene til materialprodusenten og de
gyldige nasjonale forskriftene for materialene som skal
bearbeides.

Bruksinformasjon.

Gjenstartsperren (ved GSZ8..., GSZ11...) forhindrer at
rettsliperen starter automatisk igjen hvis strgmtilfgrselen
under driften, f. eks. ved 4 trekke ut nettstgpselet, ogsi
bare kort, avbrytes.

Rettsliperen er utstyrt med en overbelastnings- og blok-
keringsbeskyttelse (ved GSZ8..., GSZ11...). Ved overbe-
lastning eller blokkering av innsatsverktayet avbrytes
stromtilfarselen. SIa elektroverktayet av i dette tilfellet,
ta det av fra arbeidsstykket og kontroller innsatsverktay-
et. SI& deretter elektroverktayet pa igjen.

Bruk en spenntange som passer til slipeskiven.

Sett skaftet til slipestiften helt inn i spenntangen.
Overhold den maksimale godkjente utstiende skaftleng-
den (a) pé slipeskiven iht. produsentens angivelser

(se side 13).

Beveg elektroverktayet frem og tilbake med jevnt trykk,
slik at arbeidsstykkets overflate ikke blir for varm.

Vedlikehold og kundeservice.

Ved ekstreme bruksvilkar kan det ved bearbei-
¥ delse av metall sette seg ledende metallstav

stgv inne i elektroverktgyet. Beskyttelsesisola-
sjonen til elektroverktayet kan innskrenkes. Blas ofte
giennom den innvendige delen av el-verktgyet gjennom
ventilasjonsspaltene med terr og oljefri trykkluft og til-
slutt en jordfeilbryter.
Hvis stremledningen til elektroverktgyet er skadet mé
den skiftes ut med original ledning som fas kjept hos
FEIN-forhandlere.
Den aktuelle reservedelslisten for dette elektroverktgyet
finner du pé internettet under www fein.com.
Felgende deler kan du skifte ut selv etter behov:
Innsatsverktay, spenntange
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Reklamasjonsrett og garanti.
Reklamasjonsretten for produktet gjelder jf. de lovmes-
sige bestemmelsene i det landet produktet selges i. Ut
over dette yter FEIN garanti i henhold til FEIN-produsen-
tens garantierklaering.

Denne driftsinstruksen kan inneholde beskrivelser
og/eller illustrasjoner av tilbehar som ikke inngér i din
leveranse.

Samsvarserklaring.

Firmaet FEIN erklerer som eneansvarlig at dette produk-
tet stemmer overens med de vanlige bestemmelsene som
er oppfert pa siste side i denne driftsinstruksen.
Tekniske underlag hos: C. & E. Fein GmbH, C-DB_IA,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Miljevern, deponering.
Emballasjer, gammelt elektroverktay og tilbehgr mé leve-

res inn til miljevennlig resirkulering.

Tilbeherutvalg (se side 13).
Bruk kun originalt FEIN-tilbeher. Tilbeharet mé vaere
beregnet for denne elektroverktgy-typen.

A Spenntange
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Bruksanvisning i original.

Anvinda symboler, forkortningar och begrepp.

Symbol, tecken Firklaring

@ Beror inte elverktygets roterande delar.

0 Folj anvisningarna i texten eller grafiken!

® Allmin férbudssymbol. En sadan hantering ar forbjuden.

@ Bifogad dokumentation som t. ex. bruksanvisningen och Allmanna sikerhetsanvisningarna ska
ovillkorligen ldsas.

Innan beskriven 4tgard vidtas ska stickproppen dras ur nituttaget. | annat fall finns risk for att
o elverktyget vid oavsiktlig start orsakar personskada.

@ @ Vid arbetet ska 6gonskydd anvandas.

@ @ Vid arbetet ska hérselskydd anvindas.

m Vid arbetet ska handskydd anvindas.

Berdr inte ytan som kan bli mycket het och sdlunda farlig.

Greppomrade

Tilliggsinformation.

c E Forsidkrar om att elverktyget verensstimmer med Europeiska gemenskapens direktiv.

_ Denna anvisning hdnvisar till en eventuellt farlig situation som kan leda till allvarliga personska-
dor eller till dod.

E/ Kasserade elverktyg och andra elektrotekniska och elektriska produkter ska omhdndertas och
hanteras pa miljévanligt sdtt.
=] En produkt med dubbel eller forstirkt isolering
§ Lagt varvtal
= Hogt varvtal
i
Tecken Internationell enhet Nationell enhet Firklaring
n /min, min'1, rpm, r/min | r/min Mirkvarvtal
ny /min, min™", rpm, r/min_| r/min Tomgangsvarvtal
Py W W Upptagen effekt
Py W W Avgiven effekt
U \ \ Mirkspéanning
f Hz Hz Frekvens
M. mm mm Matt, metrisk ginga
%) mm mm Diameter fér en rund komponent
— mm mm @p=max. diameter for slipkropp med
@p bundna slipmedel
mm mm @p=max. diameter fér hardmetallfris
mm mm @p=max. diameter polerverktyget
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Tecken Internationell enhet Nationell enhet Forklaring

i kg kg Vikt enligt EPTA-Procedure 01/2003

L,s dB dB Ljudtrycksniva

Lya dB dB Ljudeffektniva

Ly cpeak dB dB Toppljudtrycksniva

K.. Onoggrannhet

a m/s? m/s? Vibrationsemissionsvarde enligt EN 60745
(vektorsumma i tre riktningar)

a,se m/s? m/s? Vibrationsemissionsvirde (ytslipning med
rakslip)

Aup m/s? m/s? Vibrationsemissionsvirde (polering med rak-
slip)

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Bas- och hirledda enheter fran det Internatio-
nella enhetssystemet SI.

For din sakerhet.

AVARNING) Lis noga igenom alla sakerhetsanvis-
ningar och instruktioner. Fel som upp-

stér till foljd av att sakerhetsanvisningarna och

instruktionerna inte foljts kan orsaka elstdt, brand

och/eller allvarliga personskador.

Firvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.
Anvind inte detta elverktyg innan du noggrant lst
och fullstindigt forstatt denna instruktionsbok
samt bifogade ,,Allménna sikerhetsanvisningar*

(publikationsnummer 3 41 30 054 06 1). Dessa underlag

bor férvaras for senare anvandning och ska bifogas

elverktyget vid Gverlitelse eller forsdljning.

Beakta dven tillimpliga nationella arbetarskyddsbestim-

melser.

Avsedd anvandning av elverktyget:

handhallen rakslip for torrslipning av metall med sma slip-
kroppar (slipstift), for frisning av metall med hardmetall-
frasar och for kapslip.

GSZ8-90PEL, GSZ11-90PERL, GSZ4-90EL: Elverktyget
kan dessutom anvindas for borstning och polering med
av FEIN godkidnda tillbehor i viaderskyddad omgivning.
Detta elverktyg dr dven avsett fér anvandning med vixel-
stromsgeneratorer som har tillrickligt hog effekt och som
motsvarar standarden ISO 8528 i utférandeklass G2.
Bestimmelserna i denna standard uppfylls i synnerhet
inte om klirrfaktorn 6verskrider 10 %. | osdkra fall ta reda
pé generatorns data.

Gemensamma sékerhetsanvisningar for slipning,
arbeten med stalborste, polering, frésning, slip-
ning med sandpapper eller kapslipning:

Detta elverktyg kan anvéndas som slipmaskin, stalbor-
ste, polerverktyg, till friisning, slipning med sandpapper
och som kapslipmaskin. Beakta alla sakerhetsanvisning-
ar, instruktioner, illustrationer och data som filjer med
elverktyget. Om nedanstdende anvisningar ignoreras
finns risk for elstot, brand och/eller allvarlig personskada.
Anvind inte tillbehdr som tillverkaren inte uttryckligen
godkiint och rekommenderat fir detta elverktyg. Aven
om tillbehér kan fistas pa elverktyget finns det ingen
garanti for en siker anvandning.
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Insatsverktygets tillitna varvtal maste atminstone mot-

svara det pa elverktyget angivna higsta varvtalet. Feldi-
mensionerade insatsverktyg kan inte pa betryggande sitt
avskarmas och kontrolleras.

Insatsverktygets yttre diameter och tjocklek maste mot-
svara elverktygets dimensioner. Feldimensionerade
insatsverktyg kan inte pa betryggande sitt avskdrmas och
kontrolleras.

Slipskivor, slipcylindrar och annat tillbehdr maste exakt

passa pa elverktygets slipspindel eller spinntang. Insats-
verktyg som inte exakt passar till elverktygets verktygs-

faste roterar ojamnt, vibrerar kraftigt och kan leda till att
du forlorar kontrollen dver verktyget.

Skivor, slipcylindrar, skdrverktyg och annat tillbehdr som
monterats pa en dorn maste monteras fullstdndigt in i
spanntangen eller borrchucken. Den "utskjutande” eller
den friliggande delen av dornen mellan slipkropp och
spannténg eller borrchuck maste vara minimal. Om dor-
nen inte spanns tillrackligt eller slipkroppens utskjutande
del kommer for langt framat, kan den monterade skivan
lossna och slungas ut med hog hastighet.

Anviind aldrig skadade insatsverktyg. Kontrollera fiire
varje anvéandning insatsverktygen som t. ex. slipskivorna
med avseende pa splitterskador och sprickor, slipcylin-
drarna med avseende pa sprickor eller kraftig nedslit-
ning, stalborstarna med avseende pa ldsa eller brustna
tradar. Om elverktyget eller insatsverktyget skulle falla
ned, kontrollera om skada uppstatt eller byt till ett oska-
dat insatsverktyg. Du och andra personer i niirheten ska
efter kontroll och montering av insatsverktyget sta utan-
for insatsverktygets rotationsplan och sedan lata elverk-
tyget rotera en minut pa higsta varvtal. Skadade insats-
verktyg gar i de flesta fall sénder vid denna provkdrning.

Anvénd personlig skyddsutrustning. Anviind alltefter
avsett arbete ansiktsskirm, dgonskydd eller skyddsglas-
dgon. Om sa behivs, anvind dammfiltermask, hirsel-
skydd, skyddshandskar eller skyddsfirklade som
skyddar mot sma utslungade slip- och materialpartikiar.
Ogonen ska skyddas mot utslungade frimmande partiklar
som kan uppstd under arbetet. Damm- och andnings-
skydd méste kunna filtrera bort det damm som eventuellt
uppstar under arbetet. Risk finns fér hérselskada under
en lingre tids kraftigt buller.

ﬁ
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Se till att obehdriga personer hélls pa betryggande
avstand fran arbetsomradet. Alla som rir sig inom
arbetsomradet maste anviinda personlig skyddsutrust-
ning. Brottstycken frin arbetsstycket eller insatsverkty-
gen kan slungas ut och orsaka personskada dven utanfor
arbetsomradet.

Hall fast verktyget endast vid de isolerade greppytorna
ndr arbeten utfors pa stéllen dér insatsverktyget kan
skada dolda elledningar eller egen nétsladd. Kontakt
med en spanningsférande ledning kan sdtta maskinens
metalldelar under spinning och leda till elst&t.

Hall vid start stadigt tag i elverktyget. Vid uppvarvning il
hogsta hastighet kan motorns reaktionsmoment leda till
att elverktyget forvrids.

Anvind om mijligt spanntangar for fastspénning av
arbetsstycket. Hall aldrig under anviindning ett litet
arbetsstycke i ena handen och verktyget i andra handen.
Spann fast sma arbetsstycken sé att du med bada hander-
na bittre kan kontrollera elverktyget. Vid kapning av
runda arbetsstycken, som t. ex. tripluggar, stinger eller
ror tenderar arbetsstycket till att rulla bort, varvid insats-
verktyget kommer i kldm och kan slungas mot dig.

Se till att nitsladden halls pa avstand fran roterande

insatsverktyg. Om du forlorar kontrollen Gver elverkty-
get kan nitsladden kapas eller dras in varvid risk finns for
att din hand eller arm dras mot roterande insatsverktyg.

Légg aldrig bort elverktyget innan insatsverktyget stan-
nat fullstindigt. Det roterande insatsverktyget kan
komma i beréring med underlaget varvid risk finns for att
du forlorar kontrollen &ver verktyget.

Efter byte av insatsverktyg eller instillningar pa elverkty-
get, kontrollera att spanntangsmuttern, borrchucken
eller andra infistningselement ér stadigt atdragna. Losa
infistningselement kan ovintat férskjutas, varvid kontrol-
len Gver verktyget forloras och 16sa, roterande kompo-
nenter kan slingas ut med valdsam kraft.

Elverktyget far inte rotera nér det bars. Klider kan vid
tillfallig kontakt med det roterande insatsverktyget dras in
varvid insatsverktyget dras mot din kropp.

Rengir regelbundet elverktygets ventilationsdppningar.
Motorflikten drar in damm i huset och en kraftig anhop-
ning av metalldamm kan orsaka farliga elstrémmar.

Anviind inte elverktyget i néirheten av brinnbara mate-
rial. Risk finns for att gnistor antinder materialet.

Anvind inte insatsverktyg som kréver flytande kylmedel.
Vatten eller andra kylvitskor kan medféra elstst.

Ytterligare sékerhetsanvisningar fir alla anvénd-
ningar
Varning for bakslag

Ett bakslag dr en plotslig reaktion som foljd av att ett rote-
rande insatsverktyg som slipskiva, slipband, stalborste
osv. hakar upp sig eller blockerar. Detta leder till att rote-
rande insatsverktyg abrupt bromsas upp. Harvid accelere-
rar ett okontrollerat elverktyg mot insatsverktygets
rotationsriktning.

Om t. ex. en slipskiva fastnar eller blockeras i arbets-
stycket kan slipskivans kant klimmas fast i arbetsstycket
och brytas sénder eller orsaka bakslag. Slipskivan ror sig
da mot eller fran anvindaren beroende p4 skivans rota-
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tionsriktning vid inklimningsstllet. Harvid kan slipskivan
dven brytas sénder.

Bakslag uppstar till f6ljd av missbruk eller felaktig hante-
ring av elverktyget. Detta kan undvikas med limpliga
skyddsédtgarder som beskrivs nedan.

Hall stadigt i elverktyget samt kroppen och armarna i ett
ldge som ar lampligt for att motsta bakslagskrafter.
Anvidndaren kan genom limpliga forsiktighetsatgarder
bittre behirska bakslags- och reaktionskrafterna.

Var sérskilt forsiktig vid bearbetning av horn, skarpa
kanter osv. Hall emot sa att insatsverktyget inte studsar
ut fran arbetsstycket eller kommer i kldim. P& hérn,
skarpa kanter eller vid studsning tenderar det roterande
insatsverktyget att komma i klim. Detta kan leda till att
kontrollen forloras eller att bakslag uppstar.

Anvind inte tandade sagblad. Sadana insatsverktyg orsa-
kar ofta bakslag eller férlorad kontroll Gver elverktyget.

Mata alltid insatsverktyget i samma riktning som skér-
kanten gar ur materialet (motsvarar riktningen fir
spanutkast). Om elverktyget matas i fel riktning kommer
insatsverktygets skdrkant att ga ur arbetsstycket, varvid
elverktyget dras mot denna matningsriktning.

Spénn alltid fast arbetsstycket nér roterande filar, kap-
skivor, hoghastighetsfrasverktyg eller hardmetallfris-
verktyg anvéinds. Redan vid en litt snedstillning i sparet
kor insatsverktyget fast och kan orsaka bakslag. En kap-
skiva som kor fast gar ofta sénder. Om roterande filar,
hoghastighetsfrasverktyg eller hardmetallfrasverktyg kor
fast finns risk for att verktygshallaren hoppar ur spéaret
och kontrollen &ver elverktyget forloras.

Hall alltid handen pa betryggande avstand fran det rote-
rande insatsverktyget. Insatsverktyget kan vid ett bakslag
ga mot din hand.

Undvik att hélla kroppen inom det omrade elverktyget vid
ett bakslag rir sig. Bakslaget kommer att driva elverkty-
get i motsatt riktning till slipskivans rérelse vid inklam-
ningsstillet.

Tilliggssékerhetsanvisningar fir slipning och kap-
slipning

Speciella sikerhetsanvisningar for slipning och
kapslipning:

Anviind endast sadana slipkroppar som &r rekommende-
rade for elverktyget och godkinda for anvindningarna.
Exempel: Slipa aldrig med kapskivans sida. Kapskivor ar
avsedda for avverkning med skivans kant. Risk finns for
att slipkroppen gér sénder vid tryck fran sidan.

Anviind for koniska och raka slipstift med géinga endast
oskadade dornar i ritt storlek och lingd utan underskir-
ning pa skuldran. Limpliga dornar reducerar eventuella
brott.

Se till att kapskivan inte kommer i klim och att den inte
utsiitts for hogt mottryck. Firsok inte skira for djupt. Om
kapskivan Sverbelastas 6kar dess pafrestning och risk
finns for att den snedvrids eller blockerar och detta kan
sedan resultera i bakslag eller slipkroppsbrott.

Undvik med handen omrédet framfor och bakom den
roterande kapskivan. Om du for kapskivan i arbets-
stycket bort frén handen kan i hindelse av ett bakslag
elverktyget med roterande skiva slungas mot din kropp.

ﬁ
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Om kapskivan kommer i klam eller arbetet avbryts,
koppla fran elverktyget och hall skivan stilla tills den
stannat fullsténdigt. Forsok aldrig dra ut en énnu rote-
rande kapskiva ur skirsparet da detta kan leda till bak-
slag. Lokalisera och atgirda orsaken for inklamning.

Koppla inte ater pa elverktyget nér det sitter i arbets-
stycket. Lat kapskivan uppna fullt varvtal innan den for-
siktigt fiirs in i skdrsparet fir fortsatt kapning. | annat fall
kan skivan haka upp sig, hoppa ur arbetsstycket eller
orsaka bakslag.

Fir att reducera risken for ett bakslag till fljd av inklamd
kapskiva ska skivor och andra stora arbetsstycken sti-
das. Stora arbetsstycken kan bgjas ut till féljd av hog
egenvikt. Arbetsstycket maste darfor stédas pa skivans
béda sidor, bédde i narheten av skarsparet och vid kanten.

Var speciellt forsiktig vid "instickssnitt” i dolda omraden
som t. ex. i en firdig viigg. Dar risk finns att den inskéran-
de kapskivan kommer i kontakt med gas- eller vattenled-
ningar, elledningar eller andra féremal som kan orsaka
bakslag.

Tilliggssikerhetsanvisningar for arbeten med
stalborstar

Speciella sdkerhetsanvisningar for arheten med
tradborstar (GSZ8-90PEL, GSZ11-90PERL,
GSZ4-90EL):

Observera att stalborstarna éven under normal anvénd-
ning forlorar tradbitar. Overbelasta inte stalborsten med
for higt anliggningstryck. Utslungade tradbitar kan ldtt
tranga in genom tunna kldder och/eller i huden.

Lat borstarna rotera med arhetshastighet minst en minut
innan de anvénds. Se till att under inkérning inga perso-
ner star framfir eller i linje med borsten. Under inkdr-
ning kan |6sa tradbitar slungas ut.

Hall den roterande horsten bort fran kroppen. Vid arbeten
med dessa borstar kan smé partiklar och mycket sma
tradbitar slungas ut med hog hastighet och tringa in i
huden.

Speciella sikerhetsanvisningar fir polering
(GSZ8-90PEL, GSZ11-90PERL, GSZ4-90EL):

Se till att inga ldsa delar finns pa polerhattan t. ex. fast-
spanningshand. KIdm in eller kapa fastspanningshanden.
L&sa roterande fastspanningsband kan gripa tag i fingren
eller dras in i arbetsstycket.

Ytterligare sékerhetsanvisningar

Kontrollera att insatsverktygen har monterats enligt till-
verkarens anvisningar. Monterade insatsverktyg maste
kunna rotera fritt. Felaktigt monterade insatsverktyg kan
lossa under arbetet och slungas ut.

Hantera slipkropparna aktsamt och férvara dem enligt
tillverkarens anvisning. Skadade slipkroppar kan spricka
under arbetet.

Nir insatsverktyg med génginsats anvénds, bir man se
till att gangan i insatsverktyget ér tillréckligt lang for att
stida elverktygets spindelléingd. Gingan pa insatsverkty-
get maste passa till géngan pa spindeln. Felaktigt monte-
rade insatsverktyg kan under drift lossa och férorsaka
personskada.
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Rikta inte elverktyget mot dig sjilv, andra personer eller
djur. Risk finns att vassa eller heta elverktyg orsakar per-
sonskada.

Se upp fiir dolt liggande elledningar, gas- och vattenrir.
Kontrollera arbetsomradet t. ex. med en metalldetektor
innan arbetet paborijas.

Anvénd ett stationirt utsugningssystem, renblas ofta
ventilationsdppningarna och koppla in en jordfelsbrytare
(FI). Ndr metall bearbetas kan under extrema betingelser
ledande damm samlas i elverktygets inre. Elverktygets
skyddsisolering kan d& menligt paverkas.

Det ir forbjudet att med skruvar eller nitar fista brickor
och mérken pa elverktyget. En skadad isolering skyddar
inte langre mot elstét. Anvand dekaler.

Kontrollera fire start att nétsladden och stickproppen
inte skadats.

Rekommendation: Anslut alltid elverktyget via en jord-
felshrytare (RCD) med en jordldckagestrom pa higst
30 mA.

Hand-arm-vibrationer

Mitningen av den vibrationsniva som anges i denna anvis-
ning har utforts enligt en miatmetod som &r standardise-
rad i EN 60745 och kan anvindas vid jgmférelse av olika
elverktyg. Den kan iven tillimpas for preliminir bedém-
ning av vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar elverktygets
huvudsakliga anvindningsomraden. Om daremot elverk-
tyget anvinds fér andra @andamél och med andra insats-
verktyg eller inte underhallits ordentligt kan
vibrationsnivén avvika. Detta kan 6ka vibrationsbelast-
ningen visentligt under den totala tidsperioden.

For exakt vardering av vibrationsbelastningen under en
bestdmd tidsperiod bor hansyn éven tas till den tid
elverktyget har varit avstingt eller gitt utan att vara i
verkligt ingrepp. Detta kan minska vibrationsbelastningen
vasentligt under den totala tidsperioden.

Bestdm extra sdkerhetsatgirder for att skydda operats-
ren mot vibrationernas inverkan, t. ex.: underhll av
elverktyget och insatsverktygen, att hélla handerna
varma, organisera arbetsférloppen.

Angivna vibrationsemissionsvarden giller for slipstift vid
torrslipning av metall. All annan anvindning som t. ex.
frasning med hardmetallfrdsar kan leda till andra vibra-
tionsemissionsvdrden.

Hantering av hilsovadligt damm

Om verktyget anvinds for sagning av vissa material kan
hilsovédligt damm uppsta.

Berdring eller inandning av vissa damm som t. ex. asbest
och asbesthaltigt material, blyhaltig malning, metall, vissa
tradslag, mineraler, silikatpartiklar fran stenhaltigt mate-
rial, farglosningsmedel, traskyddsmedel, antifouling for
vattenfordon kan hos personer utlosa allergiska reaktio-
ner och/eller andningsbesvir, cancer, fortplantnings-
skada. Risken vid inandning av damm &r beroende av
expositionen. Anvand en utsugning som &r lamplig for det
damm som bildas, personlig skyddsutrustning och se till
att arbetsplatsen &r vil ventilerad. Lat en fackman bear-
beta asbesthaltigt material.

ﬁ
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Tradamm och littmetallsdamm, het blandning av slip- M||]oskydd’ avfa"shantering_
d?mm och keI“'Ska dmnen kan under ogy_nnsa.mma_for- Forpackning, skrotade elverktyg och tillbehér ska hante-
héllanden antdndas eller explodera. Undvik gnistor i ras b3 milidvanliot sitt
riktning mot dammbehallaren samt Sverhettning av pa mi g )

elverktyget och slipmaterialet, tdm i god tid dammbehél-  Tillhehorsurval [se sidan 13]

laren, beakta materialtillverkarens anvisningar for bear- . L - - . s
betning samt de foreskrifter for bearbetat material som Anvind endast original FEIN-tillbehdr. Tillbehdret maste
vara godkant for aktuell typ av elverktyg.

giller i ditt land.

Anvandningsinstruktioner.

Aterstartspirren (vid GSZ8..., GSZ11...) hindrar automa-
tisk aterstart av rakslipen om under drift strommen dven
for en kort tid bryts t. ex. vid frankoppling av stickprop-
pen.

Rakslipen ér forsedd med ett 6verbelastnings- och block-
eringsskydd (pa GSZ8..., GSZ11...). Om insatsverktyget
Overbelastas eller blockeras bryts elstrmmen. Koppla i
sé fall fran elverktyget, ta bort det ur arbetsstycket och
kontrollera insatsverktyget. SIa dérefter ater pa elverkty-
get.

Anvind en spanntiang som passar slipkroppen.

Stick in slipkroppens spannskaft mot anslag i spanntang-
en.

Se till att slipkroppens utskjutande skaftlingd (a) inte
overskrider den av tillverkaren godkanda langden

(se sidan 13).

For elverktyget med jamnt tryck fram och tillbaka s4 att
arbetsstyckets yta inte blir for het.

Underhall och kundservice.

@ g= Under extrema betingelser kan ledande damm
@ samlas i elverktygets inre nir metall bearbetas.

Elverktygets skyddsisolering kan forsamras.

Blas ofta rent elverktygets inre genom ventilationspp-

ningarna med torr och oljefri tryckluft och koppla in en

jordfelsbrytare (Fl).

Nar elverktygets nitsladd skadats maste den ersdttas med

en speciellt férberedd nitsladd som FEIN-kundservicen

tillhandahaller.

Den aktuella reservdelslistan for detta elverktyg hittar du

i Internet pa adress: www.fein.com.

Filjande delar kan du vid behov sjélv byta ut:
Insatsverktyg, spanntangar

Garanti och tilliggsgaranti.

Garanti ldmnas pa produkten enligt de lagbestimmelser
som giller i aktuellt anvandningsland. Dessutom lamnar
FEIN en tilliggsgaranti enligt FEIN-tillverkargaranti-
forklaring.

Vid leverans av aktuellt elverktyg kan vissa delar saknas av
de tillbehSr som beskrivs eller visas i bruksanvisningen.

Forsakran om overensstammelse.

FEIN forsdkrar under exklusivt ansvar att denna produkt
overensstimmer med de normativa dokument som anges
pa instruktionsbokens sista sida.

Tekniska publikationer finns hos: C. & E. Fein GmbH,
C-DB_|A, D-73529 Schwibisch Gmiind

A Spdnnting

- 4~ ~5
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Alkuperiinen kayttoohje.

Symbolit, lyhenteet ja erikoissanasto.

Piktogrammit Selitys

@ Sihkotydkalun pyériviin osiin ei saa koskea.

0 Noudata viereisen tekstin tai grafilkan ohjeita!

® Yleinen kieltokilpi. Kyseinen toimenpide on kielletty.

@ Oheisiin dokumentteihin sekd kiyttSohjeisiin ja yleisiin turvaohjeisiin on ehdottomasti pereh-
dyttavd.

o Ennen seuraavaa tyvaihetta on pistoke irrotettava pistorasiasta, koska muutoin tySkalu saattaa

kdynnistyd epdhuomiossa itsestddn.

) Ty6ston aikana silmit on suojattava laseilla.
@

@ @ Ty6ston aikana on kiytettdvd kuulosuojainta.
@ Ty6ston aikana on kidytettdvd suojakdsineita.
. Koneen ulkopinta kuumenee voimakkaasti ja voi olla vaaraksi.

Kahvapinta

. Lisatietoja.

c € Vahvistaa, ettd sahkotySkalun rakenne vastaa EU-direktiivien suosituksia.

_ Teksti varoittaa mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka voi johtaa vakavaan ty&tapaturmaan
tai jopa hengenvaaraan.

E/ Vanhat, kdytdstd poistetut sihkotydkalut ja muut sihkokayttdiset laitteet on hdvitettivd ympa-
ristSystdvillisesti johtamalla ne kierritykseen.

=) Tuote, jossa on vahvistettu tai kaksoiseristys
¥ Alhainen kierroslukualue
€IS}
=7 Korkea kierroslukualue
7
Merkki Kansainvilinen yksikkd | Kansallinen yksikkd | Selitys
/min, min'1, rpm, r/min min" Nimelliskierrosluku
/min, min'1, rpm, r/min min”! Joutokidyntinopeus
W W Ottoteho
W W Antoteho
\4 \ Nimellisjannite
Hz Hz Taajuus
mm mm Mitta, metrinen kierre
mm mm Py&redn kappaleen ldpimitta
mm mm @p=maks. halkaisija, sideainepohjaiset
hiomatydkalut
mm mm @p=maks. halkaisija, kovametallijyrsimet
mm mm @p=maks. halkaisija, kiillotusty&kalun
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Merkki Kansainviilinen yksikko | Kansallinen yksikkd | Selitys
i kg kg Paino vastaa EPTA-Procedure 01/2003-tie-
toja
L4 dB dB Ainen painetaso
LA dB dB Aiinitaso
Ly peak dB dB Ainen painetason huippuarvo
K. Epavarmuustekija
a m/s? m/s? Tédrindarvo vastaa standardia EN 60745
(vektorisumma, kolmiulotteinen)
a,se m/s? m/s? Tarindarvo (suorahiomakoneella pintahion-
nassa)
Aup m/s? m/s? Tarindarvo (suorahiomakoneella kiillotetta-
essa)
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, Kansainviliseen Sl-jarjestelmain sisdltyvit
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, perusyksikét ja sen johdannaisyksikét.
min, m/s min, m/s
Tyijturva“isuus_ Lisélaitteita, joita valmistaja ei ole suunnittellut tai suo-

Lue kaikki turvallisuus- ja muut

Ll ohjeet. Turvallisuusohjeiden laimin-
lydnti saattaa johtaa sihkdiskuun, tulipaloon ja/tai vaka-
vaan loukkaantumiseen.
Sdilytad kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

Sihkotydkalun saa ottaa kdyttdon vasta sitten, kun

ensin on perehdytty kdyttoohjeeseen seki oheisiin

yleisiin turvaohjeisiin (julkaisunumero
3 41 30 054 06 1) niin, etti niissd annetut ohjeet tulevat
ymmirretyiksi. Sdilytad kyseiset dokumentit vastaisuuden
varalta ja anna ne mukaan, mikili laite luovutetaan toisen
kdyttd6n tai myydddn eteenpdin.
Niiden ohella on noudatettava voimassa olevia lakisddtei-
sid tySturvallisuusmaarayksid.
Sahkotydkalun kéyttokohteet:
suorahiomakone kasivaraiseen metallin kuivahiontaan
pienikokaoisilla hiomatydkaluilla (hiomapuikoilla), metallin
GSZ8-90PEL, GSZ11-90PERL, GSZ4-90EL: Nam3 sih-
kotyokalut on suunniteltu lisdksi harjaukseen ja kiillotuk-
seen sdidltd suojatuissa tiloissa FEIN:in hyvaksymilld
lisatarvikkeilla.
Tamd sdhkotyokalu soveltuu myos kdytettavaksi yhdessd
teholtaan riittdvin vaihtovirtageneraattorin kanssa, joka
vastaa standardia ISO 8528, rakenneluokka G2. Ko. stan-
dardin vaatimuksia ei tdytetd, mikili nk. sarckerroin on yli

tyn generaattorin ominaisuuksista.

Yleispatevid turvaohjeita hiontaan, terasharjalla
tapahtuvaan tydstioon, hiontaan hiekkapaperilla,
kiillotukseen, jyrsintédin ja katkaisuun:

Tita sdhkotyokalua voidaan kayttds hiomatyokaluna,
terdsharjana, kiillotustydkaluna, jyrsimené, hionmatyd-
kaluna hiekkapaperihiontaan seka katkaisutydkaluna.
Noudata kaikkia koneen mukana toimitettuja turva- ja
tyostiohjeita seki kuvituksessa ja teknisissi tiedoissa
siitd voi seurata sahkdisku, tulipalo ja/tai vakava tapa-
turma.
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sitellut nimenomaan tdhan sahkotydkaluun, ei saa kayt-
téa. Vaikka muuntyyppinen lisilaite sopisikin
sihkotyokaluun, se ei vilttamittd ole turvallinen kayttdd.

Vaihtotydkalun sallitun kierrosluvun tulee olla vihintaan
yhté suuri kuin séhkikoneelle ilmoitettu suurin kierros-
luku. Vaihtoty&kalu, joka pyérii sallittua suuremmalla
nopeudella, voi rikkoutua ja sinkoutua irti koneesta.

Vaihtotyokalun ulkohalkaisijan ja paksuuden tulee vas-
totydkaluja ei voida hallita eiki niille ole riittdvda suojaa.
Hiomalaikkojen ja -telojen sekd muiden lisdtarvikkeiden
on sovittava tarkalleen sdhkidkoneen kiinnityskaran tai
-pihtien mittoihin. Mikili vaihtotydkalu ei sovi koneeseen
tasmilleen ja pitdvisti, tyokalu pydrii epitasaisesti ja tiri-
see voimakkaasti, jolloin koneen hallinnan voi menettaa.
Tuurnaan kiinnitettavien laikkojen, hiomalierididen, leik-
kuutydkalujen seké muiden lisatarvikkeiden on sovittava
tarkalleen koneessa olevaan kiinnityskohtaan (pihdit,
pikaistukka). Kiinnitystuurnan ulottuma tai sen hioma-
tydkalun ja pihdin/-istukan valiin vapaaksi jaava osa on
pidettidva aina mahdollisimman pienené. Mikili tuurna ei
ole kiinnittynyt pitdvisti tai jos hiomatydkalu on liian
edessd, vaihtotySkalu saattaa irrota ja singota ilmaan suu-
rella nopeudella.

Viallisia vaihtotyikaluja ei saa kayttad. Aina ennen
koneen kiyttia on tarkastettava vaihtotyikalujen kunto:
siridjd tai pahoja kulumia tai terisharjassa irtonaisia tai
katkenneita terislankoja. Mikali s@hkikone tai siihen
kuuluva vaihtoetyikalu on paissyt putoamaan, tarkasta
ensin, onko se vioittunut. Vaihda tarvittaessa tyikalu
uuteen. Kun olet tarkastanut vaihtotydkalun kunnon ja se
on paikallaan koneessa, katso, ettei tyopisteen ldhella
ole asiattomia henkildité, joille pydriva sdhkidtydkalu
voisi olla vaaraksi. Anna sitten koneen kaydd minuutin
ajan korkeimmalla kierrosluvulla. Vioittunut vaihtotys-
kalu hajoaa yleensi em. testausajan kuluessa.

ﬁ



g%% OBJ_BUCH-0000000167-001.book Page 78 Tuesday, January 27, 2015 9:01 AM

i |

e

Muista henkildkohtaiset suojavarusteet. Kayta tyostiti-
lanteesta riippuen kasvosuojainta, silmadsuojainta tai
suojalaseja. Jos mahdollista, kayti polysuojainta, kuulo-
suojainta, suojakisineiti tai erikoisvaatetusta, joka
antaa suojan ilmaan sinkoilevilta hioma- ja materiaali-
hiukkasilta. Varsinkin silmit on suojattava eri tydstota-
voilla ilmaan sinkoilevilta hiukkasilta. PSly- ja
hengityssuojainten tdytyy pystya suodattamaan tySstossd
syntyva poly. Pitkdaikainen altistuminen melulle saattaa
heikentid kuuloa.

Katso, ettd muut pysyvit turvallisella etiisyydella tyo-
kohteesta. Kaikkien tydkohteessa olevien on kaytettdva
henkilékohtaisia suojavarusteita. Tyckappaleesta tai rik-
koutuneesta vaihtoty&kalusta irtoavia osia voi sinkoutua
kauemmaskin ja vahingoittaa muita varsinaisen tyokoh-
teen ulkopuolella olevia.

Tartu laitteeseen vain sen eristetyistd pinnoista kun teet
tyota kohteessa, jossa vaihtotyokalu saattaa osua raken-
teissa piilossa oleviin sihkijohtoihin tai laitteen omaan
verkkojohtoon. Jos sihkdkoneella osutaan jannitteellisiin
johtoihin, koneen metalliosat johtavat sihkdd, miki voi
johtaa sahkoiskuun.

Pida sdhkitydkalu kdynnistysvaiheessa aina tukevassa
otteessa. Kun koneen nopeus nousee tiysille kierrok-
sille, moottorin reaktiomomentti voi aiheuttaa sen, etti
kone pyrkii pois otteesta.

Mikéli mahdollista, pida tydkappaletta paikallaan pih-
deissi. Jos tyokappale on pieni, sitd ei koskaan saa pitaa
toisessa kiidessi ja toisessa kéddessd kdynnissi olevaa
sihkokonetta. Kun pieni tydkappale kiinnitetddn esim.
kasittelyd varten. Pyoreitd tyokappaleita leikattaessa,
esim. puutulpat, tangot tai putket, ne pyrkivit py6rimddn,
jolloin koneen tydkalu voi juuttua paikalleen ja singota
sitten konetta kayttivin piille.

Veda liitdntdkaapeli aina pois pyorivan tydkalun tielta.
Mikili koneen hallinta menetetddn, tyokalu voi leikata lii-
tantdkaapelin tai kaapeli voi jadda kiinni koneeseen, jol-
loin kisi tai kdsivarsi voi joutua py&rivan tydkalun tielle.
Laske kone kadesti vasta sitten, kun vaihtotydkalu on
pyséhtynyt kokonaan. Vieli pyorivi vaihtotydkalu saattaa
tormitd tydtasoon, jolloin koneen hallinnan voi menet-

Aina kun koneeseen vaihdetaan uusi tydkalu tai siihen
tehddan siditdja, on kiinnityspihtien mutteri, kiinnitysis-
tukka tai muut kiinnitysosat kiristettava lopuksi kun-
jolloin koneen hallinta menetetdin ja irronneet, pydrivat
osat voivat singota ilmaan.

Sihkikone ei koskaan saa olla kdynnissa, kun sité siir-
rellddn ja kannetaan. Pydrivi tySkalu voi huomaamatta
tulla liian lahelle kehoa ja tarttua esim. vaatteisiin.

Puhdista sihkidkoneen ilmanvaihtoaukot saanndllisesti.

Sihkdkoneen tyokohteen ympiirilld ei saa olla palavia
aineita. Ne voivat syttyd tuleen kipindinnin seurauksena.

Vaihtotyokaluja, jotka vaativat nestemaisen jaahdytysai-
neen kayttod, ei saa kayttda tissd koneessa. Vesi tai

ﬁ%
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Lisidturvaohjeita muihin sovelluksiin
Varotoimenpiteet takaiskun varalta

Koneen takaiskun vaara on olemassa silloin, jos py&riva
tySkalu, esim. hiomalaikka, hiomanauha, terdsharja tms.
vinoutuu tai juuttuu kiinni, mistd aiheutuu se, ettd py6rivd
tySkalu pysihtyy dkillisesti. Mikili sihkdkone ei silloin ole
hyvidssd hallinnassa, se sinkoaa py&rimissuuntaa vasten.
Kun esim. hiomalaikka takertaa ja juuttuu kiinni tySkap-
padse litkkumaan, jolloin laikka voi murtua tai aiheuttaa
koneen takaiskun. Silloin hiomalaikka heilahtaa joko
nasta riippuen. Silloin hiomalaikka voi my6s haljeta.
Takaiskun aiheuttaa aina sahkotySkalun vadrinlainen
kisittely ja kdytto. Sen voi ehkiistd noudattamalla turva-
ohijeita, jotka on selostettu seuraavassa.

Pida sihkikonetta aina tukevassa otteessa ja seiso
asennossa, jossa kisivarret saavat mahdolliset takaisku-
voimat hallintaan. Annettuja varotoimenpiteitd noudatta-
malla konetta kdyttivd pystyy hallitsemaan takaisku- ja
reaktiovoimat.

Tydskentele erityisen varoen nurkkien, terdvien kulmien
tms. kohdalla, ja katso ettei vaihtotydkalu paase ponnah-
tamaan irti tyokappaleesta tai juuttumaan kiinni. Py&ri-
villd vaihtotydkalulla on taipumus juuttua kiinni nurkkiin
tai terdviin reunoihin. Se johtaa hallinnan menettimiseen
tai takaiskuun.

Hammastettuja sahanterid ei saa kéyttia. Em. vaihtotys-
kalu saattaa usein aiheuttaa takaiskun ja siti tietd sahkoko-
neen hallinnan menetyksen.

Vie koneen tyikalu kiinni materiaaliin aina samassa
suunnassa kuin sen leikkuureuna on irronnut materiaa-
lista (eli samassa suunnassa kuin lastuttu aine sinkoaa
taan, koneen tyokalun leikkuureuna ry&stiytyy irti tyo-
kappaleesta ja voimat vetdvit itse konetta kyseiseen
syottdsuuntaan.

Tydkappale on kiinnitettdvi aina pitavisti, kun tydstossa
kéytetddn pydroviiloja, katkaisulaikkoja tai korkeille
nopeuksille suunniteltuja tydkaluja. Jos em. tykalut
menevit urassa hiukankin vinoon, ne juuttuvat kiinni ja
voivat aiheuttaa koneen takaiskun. Jos katkaisulaikka
menee vinoon, se yleensd murtuu kokonaan. Jos pyors-
viila, korkealla nopeudella py6rivd muu tydkalu tai kova-
metallijyrsin juuttuu kiinni, tydkalu voi ponnahtaa pois
urasta, jolloin koneen hallinta voidaan menettaa.

Varo kisid, ne eivit saa joutua liian ldhelle pyorivaa hio-

kasin hiomatyokalun pySrimissuuntaa vasten.

ﬁ
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Lisdturvaohjeita hionta- ja katkaisulaikkoja kay-
tettdessi
Erityisid turvaohjeita hiontaan ja katkaisuun:

Kéyta ainoastaan sellaisia hiomatydkaluja, jotka on sal-
littu ko. siihkdkoneessa, ja vain sallittuihin kayttitarkoi-
tuksiin. Esimerkki: Hiominen katkaisulaikan sivupinnalla
ei ole sallittu. Katkaisulaikat on suunniteltu niin, ettd
materiaalia lastutaan niiden reunalla. Jos hiomaty&kalun
sivuun kohdistuu voima, tydkalu voi murtua.

Kierteelld varustettujen lieriomaisten ja suorien hioma-
puikkojen kanssa on aina kiytettavi kunnossa olevaa,
oikean kokoista ja -pituista kiinnitystuurnaa. Oikein
mitoitettu kiinnitystuurna ehkiisee tySkalun murtumista.

Varo, ettei katkaisulaikka piése juuttumaan; siti ei
mydskaan saa painaa liian voimakkaasti tyokappaletta
vasten. Leikkuusyvyys ei mydskazn saa olla liian suuri.
Jos katkaisulaikka ylikuormittuu, se kuluu ennenaikaisesti
ja voi vinoutua tai juuttua kiinni, jolloin on vaarana
takaisku tai laikan murtuminen.

Varo viemdsti kitta pydrivéin katkaisulaikan eteen tai
sen taakse. Jos katkaisulaikkaa yritetddn liikuttaa kadelld
irti tydkappaleesta, sihkékone ja sen pyérivi laikka voivat
takaiskun sattuessa heilahtaa suoraan konetta kiyttivan
suuntaan.

Mikaili katkaisulaikka takertaa tai joudut keskeyttamaan
tydston, katkaise ensin koneesta virta ja odota sitten,
kunnes laikka on pysahtynyt. Vield pyorivaa katkaisulaik-
kaa ei pidd koskaan vetaa irti leikkauskohdasta, seu-
rauksena voi olla takaisku. Selvitd, mistd syystd tyckalu
takertaa ja korjaa tilanne.

Konetta ei saa koskaan kédynnistii uudelleen, kun sen
tydkalu on vield kiinni tydkappaleessa. Anna katkaisulai-
kan pyirid, kunnes se on tidydesséd nopeudessa, ennen
kuin viet sen tydkappaleeseen leikkauskohtaan. Muutoin
laikka voi mennd vinoon, sinkoutua irti tykappaleesta tai
aiheuttaa takaiskun.

Levymiiset tai suurikokoiset tyokappaleet on tuettava,
jolloin elimoidaan takaiskun riski tai katkaisulaikan juut-
tuminen. Suurikokoiset tyckappaleet voivat taipua
omasta painostaan. Tyokalu on tuettava laikan molemmin
puolin seka katkaisulaikan lsheltd ettd tyokappaleen reu-
nasta.

Erityisen varovainen on oltava upotettaessa laikka seiné-
rakenteisiin tai muuhun kohteeseen, joka ei ole selvésti
nahtévissa. Jos katkaisulaikka osuu kaasu- tai vesiput-
keen, sihk&johtoon tai muuhun vastaavaan, seurauksena
voi olla takaisku.

Liséiohjeet terdsharjojen kayttoon
Erityiset varo-ohjeet karkeahiontaan terdsharjalla
(GSZ8-90PEL, GSZ11-90PERL, GSZ4-90EL):

On hyvi muistaa, etti terdsharjoista irtoaa teraslangan
paloja aina myds normaalissa kédytossa. Viltid paina-
masta harjaa lilan voimakkaasti tydstettivaan pintaan,
se rasittaa teriislankoja. limaan sinkoilevat terislankapa-
lat voivat ldvistdd helposti vaatetuksen tai ihon.

%

%

Ennen tydston aloittamista harjan on hyvi antaa pyiria
tydnopeudella vihintddn minuutin ajan. Sinéd aikana on
katsottava, ettei kukaan liiku harjan pydrimisalueen koh-
dalla. Em. totutusajan aikana irtonaiset terislankakappa-
leet sinkoavat pois harjasta.

Pyirivii terdsharjaa ei pida suunnata itseen pain. Teris-
harjan py®riessi siitd voi singota pienid hiukkasia ja teras-
langan pitkid suurella nopeudella ja ldvistdd ihon.
Kiillotukseen liittyvia erikoisohjeita

(GSZ8-90PEL, GSZ11-90PERL, GSZ4-90EL):

Kiillotussuojuksen sisdin ei saa jittaa irtonaisia esineita,
esim. kiinnitysnaruja tms. Narut on kiinnitettava pitivasti
tai katkaistava lyhyeksi. Irralliset narut pyGrivit koneen
likkeen mukana ja voivat tarttua sormiin tai tyostettdvain
kappaleeseen.

Lisiturvaohjeita

On varmistettava, etti tyokalut on kiinnitetty valmistajan
ohjeita noudattaen. Paikallaan olevien tydkalujen on voi-

irrota ty6ston aikana ja singota pois paikaltaan.

Kisittele hiomatarvikkeita huolellisesti ja varastoi ne val-
mistajan antamia ohjeita noudattaen. Vioittuneessa hio-
matarvikkeessa voi olla halkemia, jolloin se halkeaa
kappaleiksi tyoston aikana.

Kierrekiinnitteisia tydkaluja kéytettdessa on katsottava,
ettd tyokalun kierreosa on riittidvin pitka koneen karalle.
Tyikalun kierteen on sovittava tarkalleen koneen karan

ken ty6ston ja aiheuttaa tapaturman.
Sihkityokalua ei saa suunnata suoraan itseen, muihin

henkildihin tai eldimiin p@din. Terivisti tai kuumentu-
neista tySkaluista aiheutuu tapaturman vaara.

Varo rakenteissa olevia séhkijohtoja ja kaasu- ja vesi-
putkia. Tarkasta ennen toiden aloittamista tyokohde
esim. metallinilmaisimella.

Koneessa suositellaan kaytettidvaksi kiintesiad polynpois-
toa. limanvaihtoauket on puhdistettava paineilmalla
saanndllisin vilein ja kone on tarvittaessa kytkettava
vikavirtasuojakytkimeen. Vaativissa kiyttSolosuhteissa
johtavaa metallipdlyd. Se voi olla haitaksi sahkotydkalun
suojaeristykselle.

Sihkityokaluun ei saa kiinnittdé kilpia tms. poraamalla

tai niittaamalla. Jos koneen eristystd vioitetaan, seurauk-
sena voi olla sihkdiskun vaara. Suositamme tarrakiinnit-

teisid kilpid.

Tarkasta liitdntadjohdon ja pistokkeen kunto, ennen kuin

otat koneen kiyttoon.

Suositus: Kiyti sihkidkoneen kanssa aina vikavirtasuoja-
kytkinta (PRCD-K), jonka nimellistoimintavirta on 30 mA
tai sitd pienempi.

Kasiin ja kasivarsiin kohdistuva tarina

Tissd ohjeessa ilmoitettu tirindtaso on mitattu standardin
EN 60745 mukaista mittausmenetelm33 noudattaen ja
sitd voidaan soveltaa verrattaessa sahkotyokalujen arvoja
keskenddn. Arvoa voidaan soveltaa my®ds arvioitaessa
alustavasti vdrindstd aiheutuvaa kuormitusta.

ﬁ
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limoitettu tirindtaso vastaa sahkotydkalun padasiallisia
kdyttosovelluksia. Mikdli sahkotydkalua kdytetdin muihin
tarkoituksiin tai siind kdytetdan muita lisdtarvikkeita tai
mikili tyckalun huolto on puutteellinen, tirinitaso saat-
taa poiketa tdssd ilmoitetusta. Siind tapauksessa tirinitaso
voi nousta selvisti koko tyokohteessa.

Tarindtason tarkan arvioinnin kannalta on tirkedd ottaa
huomioon my®&s ne ajat, jolloin sahkdtyokalu on kytketty
silld ei tyostetd materiaalia. Siind tapauksessa tirinitaso
voi nousta selvisti koko tyokohteessa.

toilta, on hyvi sopia ylimadriisistd turvajdrjestelyistd,
esim. laatia ohjeet sihkdkoneen ja sen tyckalujen huol-
losta, tyGvaiheiden organisoinnista ja tySturvallisuudesta.
lImoitetut vérinitasot patevit metallipintojen kuivahion-
taan karalaikoilla. Muuntyyppisessd kdytdssd (esim. kova-
metallijyrsimid kdytettiessd) virinitasoarvot voivat
poiketa tissd ilmoitetuista.

Terveydelle vaarallisten pdlyjen kisittely
Tydvaiheissa, joissa tySkalulla lastutaan materiaalia, voi
syntyd vaarallista pSlyd.

Tietyntyyppisen p&lyn koskettaminen tai hengittiminen
voi aiheuttaa allergisia reaktioita ja/tai hengitysteiden sai-
oita. Tillaista pSlya voi erittyd esim. asbestista ja
asbestipitoisista materiaaleista, lyijypitoisista maaleista,
metallista, erdistd puulaaduista, mineraaleista, kivipitoi-
sista materiaaleista erittyvistd silikaateista, maalinpoistoai-
neista, puunsuoja-aineista sekd eliontorjunta-aineista.
Riskin suuruus polyja hengitettdessd riippuu niiden maa-
rastd. Suositamme kdyttimaan tarkoitukseen sopivaa
poistoimuria sekd henkilokohtaista suojavarustusta ja
huolehtimaan tySpaikan riittdvastd tuuletuksesta. Asbesti-
pitoisen materiaalin ty&std on paras jattdd ammattihenki-
I6kunnan hoidettavaksi.

Puupdly ja kevytmetallipoly sekd hionnassa syntyva poly
yhdessa kemiallisten aineiden kanssa voivat epésuotuisis-
sa olosuhteissa syttyd itsestddn palamaan tai aiheuttaa
tettdvd, samoin sihkotydkalun ja hiottavan esineen yli-
kuumenemista. PSlysiilié on hyvi tyhjentdd ajoissa.
Materiaalin valmistajan tySstdohjeita on noudatettava,
samoin kuin maakohtaisesti voimassa olevia, kyseisten

Tyodstoohjeita.

Koneessa on automaattinen kdynnistyksenesto (mallit
misen silloin, jos virta katkeaa vililld esim. jos pistoke
vedetddn irti.

Suorahiomakoneessa on ylikuormitus- ja juuttumissuoja
(malleissa GSZ8..., GSZ11...). Moottorin ylikuormittu-
essa tai vaihtotySkalun juuttuessa se katkaisee virran.
kone irti tykappaleesta ja tarkasta vaihtotyokalun kunto.
Sen jilkeen sihkdkoneen voi taas kytked pdille.

Kaytd hiomatySkaluun soveltuvaa kiristysholkkia.
Tyonni hiomatyokalun varsi kiristysholkkiin aivan poh-
jaan saakka.

Valmistajan ilmoittamaa hiomaty&kalukohtaista varren
Liikuta sahkotyokalua edestakaisin tasaisesti painaen, niin
tySstokappaleen pinta ei padse kuumenemaan liikaa.

Kunnessapito, huolto.

Epdedullisissa kdyttoolosuhteissa voi koneen
sisddn kertyd suuri madrd sihkoa johtavaa
metallipSlyd. Se voi olla haitaksi sahk&tydkalun

suojaeristykselle. Tyokalu on hyvi puhdistaa sisdpuolelta

tarpeeksi usein puhaltamalla ilmanvaihtoaukkojen kautta
nissd voi kayttdd vikavirtasuojakytkinti (Fl).

Jos sahkotyckalun liitintdjohto on vioittunut, sen saa

vaihtaa ainoastaan uuteen laitekohtaiseen liitintdjohtoon,

jonka voi tilata FEIN-palvelusta.

Tahin sdhkdtyokaluun kuuluvan varaosaluettelon voi

hakea internet-osoitteesta www.fein.com.

Seuraavat osat voi tarvittaessa vaihtaa itse:

Vaihtotyokalut, kiinnityspihdit

Takuu.

Tuotteeseen pidtee takuu, joka vaaditaan sen tuonti-
maassa. Sen ohella pitee FEINin takuuehdoissa madritta-
ma valmistajakohtainen takuu.

Kaikki tissd kdyttoohjeessa mainitut tai kuvissa esitetyt
lisdtarvikkeet eivit valttamattd kuulu sahkotydkalun toi-
mitussisdltodn.

EU-vastaavuus.

Tmi. FEIN vakuuttaa ja vastaa yksin siitd, ettd tima tuote
on kayttdohjeen viimeiselld sivulla mainittujen maarays-
ten ja standardien mukainen.

Teknisen dokumentaation laatinut: C. & E. Fein GmbH,
C-DB_lIA, D-73529 Schwibisch Gmiind

Ympiristonsuojelu, jitehuolto.
Pakkausmateriaalit, kdytosti poistetut sahkdtyokalut sekd
lisdvarusteet on johdettava kierritykseen.

Lisétarvikevalikoima (ks. sivu 13).

Kaytd ainoastaan alkuperdisia FEIN-tarvikkeita. Tarvikkei-
den tulee soveltua kyseiseen konetyyppiin.

A Kiristysholkki
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Orijinal kullamim kilavuzu.

Kullanilan semboller, kisaltmalar ve kavramlar.

Sembol, isaret

Aciklama

Elektrikli el aletinin donen pargalarina dokunmayin.

Yandaki metin veya grafikteki talimata uyun!

Genel yasak isareti. Bu davranig yasaktir.

Kullanma kilavuzu ve genel giivenlik talimati gibi ekteki belgeleri mutlaka okuyun.

Bu iglem adimindan 6nce sebeke fisini prizden gekin. Aksi takdirde elektrikli el aletinin
yanhshkla galismasi durumunda yaralanma tehlikesi vardir.

Galigirken koruyucu gozliik kullanin.

Galigirken koruyucu kulaklik kullanin.

Galigirken koruyucu eldiven kullanin.

Dokunulabilecek yiizey ¢ok sicaktir ve dolayisi ile tehlikelidir.

Tutma ylizeyi

Ek bilgiler.

Elektrikli el aletinin Avrupa Birligi yonetmeliklerine uyumlu oldugunu onaylar.

Bu uyari, ciddi yaralanmalara veya Sliime neden olabilecek muhtemel tehlikeli bir durumu
gosterir.

Kullanim 8mriinii tamamlamig elektrikli el aletleri ve diger elektro teknik ve elektrikli tirtinler
ayri ayri toplanmak ve cevre dostu geri kazanim merkezlerine génderilmek zorundadir.

Ikili veya gliglendirilmis izolasyonlu triinler

EN Diisiik devir sayisi
CLo)
_— Yiiksek devir sayisi
ik
Sembol Uluslar arasi birim Ulusal birim Aciklama
n /min, min'1, rpm, r/min | /dak élg:i.'llen devir sayis
ng /min, min”", rpm, r/min | /dak Bostaki devir sayis
\i W Giris giicii
W W Cikis glicti
\ \ Nominal gerilim
Hz Hz Frekans
mm mm Olcii, metrik dig
mm mm Yuvarlak bir parcanin capi
mm mm @Dp=DBilesik malzemeden yapilma taglama ucu
maksimum gapi
mm mm Dp="Sert metal freze maksimum gapi
mm mm @p=Polisaj uglari maks. capi
kg kg Agirhg EPTA-Procedure 01/2003’e uygun

ﬁ
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Sembol Uluslar arasi hirim Ulusal hirim Aciklama
La dB dB Ses basinci seviyesi
LA dB dB Giiriiltli emisyonu seviyesi
Lpcpeak dB dB En yiiksek ses basincl seviyesi
K. Tolerans
a m/s? m/s? Titresim emisyon degeri EN 60745’ gére
(iig yoniin vektdr toplami)
A, se m/s? m/s? Titresim emisyon degeri (kalipgi taslama
makinesi ile yiizey taglama)
a,p m/s? m/s? Titresim emisyon degeri (kalipgi taglama ile
polisaj)
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Temel ve tiiretilen degerler uluslar arasi
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, | birimler sistemi SPden alinmistir.
min, m/s dak, m/s2

Giivenliginiz icin.
Biitiin giivenlik talimat ve uyarilarim

AUYARI okuyun. Giivenlik talimat ve
uyarilarina uyulmadigi takdirde elektrik garpmasi, yangin
ve/veya agir yaralanmalara neden olunabilir.
Biitiin giivenlik talimati ve uyarilarim ilerde kullanmak
iizere saklayin.

Bu kullanma kilavuzunu ve ekteki “Genel giivenlik

talimati” ’ni (iiriin kodu 3 41 30 054 06 1) esash

bigimde okuyup tam olarak anlamadan bu elektrikli
el aletini kullanmayin. Anilan belgeleri ileride kullanmak
tizere saklayin ve elektrikli el aletini bagkalarina
verdiginizde veya devrettiginizde bu belgeleri de verin.
ilgili ulusal galisma hiikiimlerine de uyun.

Elektrikli el aletinin tanimi:

kiiglik taglama uglariyla (taglama pimleri) metalde kuru
taglama, sert metal frezelerle metalde freze yapma ve
kesici taglama islerinde kullanilan, elle yonlendirilen
kalipgi taglama makinesi.

GSZ8-90PEL, GSZ11-90PERL, GSZ4-90EL: Bu elektrikli
el aletleri ayrica, hava kosullarina karsi korunmali
ortamlarda, FEIN tarafindan kullaniimalarina izin verilen
aksesuarla firgalama ve polisaj yapma islerine de
uygundur.

Bu elektrikli el aleti ISO 8528 normu, G2 tipine uygun
yeterli giice sahip alternatif akim jeneratorlerinde
kullanilmaya uygun olarak tasarlanmistir. Distorsiyon
orani % 10’u asacak olursa bu norma uygunluk
saglanmaz. Kuskulu durumlarda kullandiginiz jeneratoriin
ozellikleri hakkinda bilgi alin.

Taslama, tel firga ile calisma, polisaj yapma,
frezeleme, zimpara kagudi ile zmparalama veya
kesici taglama igleri icin ortak giivenlik talimati:

Bu elektrikli el aleti, taglama makinesi, tel firca, polisaj
makinesi, freze, zmpara kagidi ile zimparalama
makinesi ve kesici taglama makinesi olarak kullaniimak
iizere tasarlanmigtir. Alet ekinde teslim aldigimiz biitiin
giivenlik talimatina ve uyarilara, resimlere, sekillere ve
verilere uyun. Asagidaki talimata ve uyarilara uymadiginiz
takdirde elektrik arpmasina, yangina ve/veya agir
yaralanmalara neden olabilirsiniz.
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iiretici tarafindan dzel olarak bu alet igin Gngdriilmeyen
ve tavsiye edilmeyen aksesuar kullanmayin. Bir aksesuari
elektrikli el aletinize takabiliyor olmaniz, o aksesuarin
glivenli olarak kullanilabilecegi anlamina gelmez.

Kullamlan ucun miisaade edilen devir sayisi en azindan
elektrikli el aletinin tip etiketinde belirtilen devir sayisi
kadar olmahdir. Miisaade edilenden hizli dénen aksesuar
kirilabilir ve etrafa yayilabilir.

Kullanilan ucun dis capi ve kalinhg elektrikli el aletinizin
dlciilerine uymahdir. Olgiisii uygun olmayan uglar yeteri
derecede kapatilamaz veya kontrol edilemez.

Taslama diskleri, taglama silindirleri veya diger aksesuar
elektrikli el aletinizin taglama miline veya pensetine tam
olarak uymahdir. Elektrikli el aletinin baglama kovanina
tam olarak uymayan uglar diizensiz dénerler, agiri
titresim yaparlar ve aletin kontroliiniin kaybedilmesine
neden olabilirler.

Bir pime takil diskler, kesici aletler veya diger aksesuar
pensete veya mandrene tam olarak takilabilmelidir.
Pimin “cikintis1” veya taglama ucu ile penset veya
mandren arasindaki serbest kismi miimkiin oldugu kadar
kiigiik olmahidir. Pim yeterli dlgtide sikilmazsa veya
taglama ucu ¢ok fazla gikinti yaparsa, ug gevseyebilir ve
biiyiik bir hizla disar atilabilir.

Hasarh uclan kullanmaymn. Her kullanimdan énce
taglama disklerinde parcalanma veya catlaklar, taglama
silindirlerinde catlatlar, asinma veya asiri yipranma, tel
fircalarda gevsek veya kopuk teller olup olmadigini
kontrol edin. Elektrikli el aleti veya ug yere diisecek
olursa, hasar giriip gérmediklerini kontrol edin veya
hasarsiz bir ug kullanin. Ucu kontrol edip taktiktan sonra
kendinizi ve yakimnizda bulunan kisileri dinmekte olan
ucun diizleminden uzakta tutun ve aleti bir dakika siire ile
en yiiksek devir sayisinda gahigtirin. Hasarl uglar
genellikle bu test siresinde kirilir.

Kisisel koruyucu donanim kullanin. Yaptiiniz ise gore
tam yiiz siperligi, goz koruma donamimi veya koruyucu
gozliik kullanin. Eger uygunsa kiigiik taglama ve malzeme
parcaciklarina kargi koruma saglayan toz maskesi,
koruyucu kulaklik, koruyucu is eldivenleri veya iizel is
onliigii kullanin. Gozler gesitli uygulamalarda etrafa
savrulan pargaciklardan korunmalidir. Toz veya soluma
maskesi galisma sirasinda ortaya gikan tozlari filtre eder.
Uzun siire yiiksek giiriiltii altinda galigirsaniz isitme
kaybina ugrayabilirsiniz.

ﬁ
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Baskalarimin ¢alistigimiz yerden giivenli uzaklikta
olmasina dikkat edin. Cahigma alanimiza girmek zorunda
olan herkes koruyucu donamm kullanmahdir. s
pargasinin veya ucun kirilmasi sonucu orcaya glkan
pargaciklar etrafa savrularak galisma alaninizin digindaki
kisileri de yaralayabilir.

Gahisirken alet ucunun goriinmeyen elektrik kablolarina
veya aletin baglanti kablosuna temas etme olasihigi varsa
aleti sadece izolasyonlu tutamaklarindan tutun. Elektrik
akimi ileten kablolarla temas aletin metal pargalarini da
elektrik akimina maruz birakir ve elektrik carpmalari
olabilir.

Baslatirken elektrikli el aletini sikica tutun. Devir sayisi
maksimuma dogru yiikselirken motorun reaksiyon
momenti elektrikli el aletinin ¢evrilmesine (burulmasina)
neden olabilir.

Eger miimkiinse i§ pargalanim sabitlemek icin pensetler
kullanin. Galigirken hichir zaman kiiciik is parcasim bir
elinizle elektrikli el aletini de diger elinizle tutmayn.
Kiigiik i pargalarini uygun aletlerle sabitlediginizde her iki
eliniz de elektrikli el aletini daha iyi kontrol etmek {izere
serbest kalir. Ahsap diibel, mil malzemesi veya borular
gibi yuvarlak ig pargalari kesilirken yuvarlanabilirler ve bu
nedenle ug sikisabilir ve size dogru hizla savrulabilir.

Baglanti kablosunu donmekte olan uclardan uzak tutun.
Aletin kontroliini kaybedecek olursaniz sebeke baglanti
kablosu kesilebilir veya tutulabilir ve elleriniz veya
kolunuz dénmekte olan uca temas edebilir.

Uc tam olarak durmadan elektrikli el aletini elinizden
birakmayin. Donmekte olan ug aleti birakacagiz ylizeye
temas edebilir ve elektrikli el aletinin kontroliinii
kaybedebilirsiniz.

Uclarn degistirdikten veya aletin kendinde ayarlama
islemleri yaptiktan sonra penset somununu, mandreni
veya diger tespit elemanlarini iyice sikin. Gevsek tespit
elemanlari beklenmedik sekilde konumlarini
degistirebilirler ve aletin kontroliiniin kaybedilmesine
neden olabilirler; giivenli bigimde tespit edilmemis,
dénen elemanlar hizla etrafa savrulabilir.

Elektrikli el aletini calisir durumda tagimayin. Giysileriniz
rastlanti sonucu dénmekte olan ug tarafindan tutulabilir
ve ug bedeninize temas edebilir.

Elektrikli el aletinizin havalandirma deliklerini diizenli
olarak temizleyin. Motor fani tozu aletin gévdesine geker
ve metal tozunun agiri birikimi elektrik carpma tehlikesi
yaratir.

Elektrikli el aletini yanici malzemenin yakininda
kullanmayin. Kivilcimlar bu malzemeyi tutusturabilir.
Sivi sogutucu madde gerektiren uglan kullanmayin.

Suyun veya diger sivi sogutucu maddenin kullanimi
elektrik carpmasina neden olabilir.

Biitiin uygulamalar icin diger giivenlik uyanlan
Geri tepme ve bhuna ait uyanlar

Geri tepme, taglama diski, zimpara seridi, tel firga ve
benzeri bir ucun takilma veya bloke olma durumunda
gosterdigi ani bir reaksiyondur. Takilma veya blokaj
dénmekte olan ucun aniden durmasina neden olur. Geri
tepme sonucunda kontrolden gikan elektrikli el aleti ucun
dénme yéniiniin tersinde itilir.
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Ornegin bir taglama diski ig pargasi iginde takilir veya
bloke olursa, taglama diskinin ig pargasi igindeki kenari
tutulabilir ve bunun sonucunda taglama diski kirilabilir
veya bir geri tepmeye neden olunabilir. Bu durumda
taglama diski, diskin blokaj yerindeki dénme yoniine bagh
olarak kullaniclya dogru veya ters yonde hareket eder.
Taslama diskleri bu durumda da kirilabilir.

Geri tepme, elektrikli el aletinin yanls veya hatal
kullanilmasindan kaynaklanir. Geri tepme asagida
tanimlanan uygun giivenlik dnlemleri ile Snlenebilir.

Elektrikli el aletini sikica tutun ve bedeniniz ile kollarimizi
geri tepme kuvvetlerini karsilayabilecek hir konuma
getirin. Aleti kullanan kisi uygun giivenlik &nlemleri ile
geri tepme ve reaksiyon kuvvetlerine hakim olabilir.

Ozellikle kigeleri, keskin kenarlari ve benzerlerini
islerken dikkatli olun. Ucun is parcasindan disari
cikmasini ve takihip sikismasim dnleyin. Dénmekte olan
ug koselerde, keskin kenarlarda galisirken sikismaya
egilimlidir. Bu ise kontrol kaybina veya geri tepmeye
neden olur.

Disli testere hicaklan kullanmayin. Bu gibi uglar sik sik
geri tepmeye veya elektrikli el aletinin kontroliintin
kaybedilmesine neden olur.

Ucu malzeme icinde daima kesici kenarin malzemeden
ciktigi yonde ydnlendirin (talagin atildigi yon). Elekerikli
el aletinin yanhs yonde yonlendirilmesi ucun kesici
kenarinin ig pargasindan ¢ikmasina ve elektrikli el aletinin
bu besleme ydniinde gekilmesine neden olur.

Doner egeler, kesici diskler, yiiksek hizli freze uglari veya
sert metal freze uclari kullanirken ig parcasini her zaman
giivenli bigcimde sikin. Bu uglar ¢ok kiigiik agilanmalarda
bile oluk iginde takilir ve geri tepmeye neden olabilirler.
Bir kesici disk takildiginda genellikle kirilir. Déner
egelerin, yiiksek hizli freze uglarinin veya sert metal freze
uglarinin takilmasi ucun oluktan disari gikmasina ve
elektrikli el aletinin kontroliiniin kaybedilmesine neden
olabilir.

Elinizi hichir zaman ddnen ucun yakinina getirmeyin. Ug
geri tepme sirasinda elinize dogru hareket edebilir.

Bedeninizi geri tepme sirasinda elektrikli el aletinin
hareket edebilecegi alandan uzak tutun. Geri tepme
kuvveti elektrikli el aletini blokaj yerinden taglama
diskinin donme y6niiniin tersine dogru iter.

Taslama ve kesici taglama isleri icin ek giivenlik
uyarilan

Taslama ve kesici taglama isleri igin dzel giivenlik
uyarilan:

Sadece tavsiye edilen uygulamalar icin sadece elektrikli
el aletinizde kullamimaya izinli taglama uclari kullanin.
Ornek: Hichir zaman bir taglama diskinin yan yiizeyi ile
taglama yapmayn. Taglama diskleri kenarlari ile malzeme
kazimak lizere tasarlanmistir. Bu disklere yan taraftan
kuvvet uygulandiginda kirilabilirler.

Disli konik ve diiz taglama pimleri i¢in sadece centiksiz,

dogru biiyiikliik ve uzunlukta hasarsiz pimler kullanin.
Uygun pimler kirilma olasiligini azaltir.
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Kesici disklerin bloke olmasindan veya asirn hastirma
kuvvetinden kacinin. Asiri derinlikte kesme yapmayin.
Asiri kuvvet uygulamasi sonucu kesici disk zorlandiginda
agilanma veya bloke olma egilimi gosterir ve bu da geri
tepme veya kirilma olasiligini artirir.

Elinizi donmekte olan kesici diskin oniine ve arkasina
getirmekten kacinin. Is parcasi igindeki kesici diski
elinizden uzaklasacak bicimde hareket ettirecek
olursaniz, geri tepme durumunda elektrikli el aleti donen
diskle birlikte size dogru savrulabilir.

Kesici disk sikistiinda veya ise ara verdiginizde aleti
kapatin ve disk tam olarak duruncaya kadar aleti elinizde
tutun. Highir zaman donmekte olan kesici diski kesim
yerinden ¢cekmeyi denemeyin, aksi takdirde geri tepme
olabilir. Sikismanin nedenini tespit edin ve giderin.

Is parcasi icinde bulundugu siirece elektrikli el aletini
tekrar calistirmayin. Kesme islemine devam etmeden
once kesici diskin tam devir sayisina ulagsmasim
bekleyin. Aksi takdirde disk takilabilir, is pargasindan
cikabilir veya bir geri tepmeye neden olabilir.

Sikisacak kesici disk nedeniyle ortaya cikacak geri
tepme riskini azaltmak icin plakalar ve biiyiik is
parcalanim destekleyin. Biiyiik is parcalari kendi agirliklari
nedeniyle biikdlebilirler. Is pargasi hem kesim yerinin
yakinindan hem de kenardan olmak tizere diskin her iki
tarafindan desteklenmelidir.

Mevcut kenarlarda veya giriinmeyen alanlarda
“malzeme icine dalarak” yapilan kesmelerde ozellikle
dikkatli olun. Malzeme igine dalarak kesme yapan kesme
diski gaz veya su borularinda, elektrik kablolarinda veya
baska nesnelerde geri tepmeye neden olabilir.

Tel firgalarla calismaya ait ek giivenlik uyarilan
Tel firca ile calismaya ait dzel uyarilar
(GSZ8-90PEL, GSZ11-90PERL, GSZ4-90EL):

Tel fircamin normal kullanim esnasinda da tel parcalan
kaybedecegini dikkate alin. Teller iizerine asiri bastirma
kuvveti uygulamayin. Etrafa savrulan tel pargalari
giysilerden ve/veya deriden rahatlikla gegebilir.

Caligmaya baglamadan dnce firgalan en azindan hir
dakika calisma hizinda cahigtirin. Bu siire icinde hig
kimsenin firganin dniinde veya firca ile aym gizgide
olmamasina dikkat edin. Bu calistirma esnasinda gevsek
tel pargalari etrafa savrulabilir.

Dinmekte olan tel fircayi kendinizden uzaklasacak
bicimde dogrultun. Bu tel fircalarla calisirken kiigiik
parcaciklar ve ok kiigiik tel pargalari yiiksek bir hizla
etrafa savrulabilir ve cildinizden igeri girebilir.

Polisaj islemlerine ait dzel giivenlik talimat
(GSZ8-90PEL, GSZ11-90PERL, GSZ4-90EL):

Polisaj kapaginda gevsek parca, dzellikle tespit kordonu
birakmayin. Tespit kordonlarim diizeltin veya kisaltin.
Gevsek ve birlikte dénen tespit kordonlari parmaginizi
kapabilir veya is pargasi tarafindan tutulabilirler.

Diger giivenlik uyarilan

Uclarn, iireticilerinin talimatina uygun olarak takih
olduklarindan emin olun. Takili olan uclar hichir yere
temas etmeden rahatca dinebilmelidir. Yanls takilan
uglar galisma esnasinda gevseyebilir ve etrafa savrulabilir.
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Taslama malzemesini dikkatli kullanin ve iireticilerinin
talimatina uygun olarak saklayin. Hasarli taglama
malzemesi atlak ve cizikler icerebilir ve galigma esnasinda
kirilabilir.

Disli parcalari olan uclan kullamirken, ug icindeki digli
kismin elektrikli el aletinin milini alacak uzunlukta
olmasina dikkat edin. Ug igindeki digler mildeki diglere
uygun olmahdir. Yanhs takilan uglar isletme esnasinda
gevseyebilir ve yaralanmalara neden olabilirler.

Elektrikli el aletini kendinize, bagkalarina veya
hayvanlara dogrultmayn. Keskin veya isinmig uglar
nedeniyle yaralanma tehlikesi vardir.

Goriinmeyen elektrik kablolarina, gaz ve su borularina
dikkat edin. Calismaya baglamadan nce delme
yapacaginiz alani 6rnegin bir metal tarama cihazi ile
kontrol edin.

Sahit bir emme donamimi kullanin, havalandirma
arahiklarimi sik sik basingh hava ile temizleyin ve hir
hatal akim koruma salteri (FI) kullamin. Asiri kullanim
kosullarinda metaller iglenirken elektrikli el aletinin iginde
iletken tozlar birikebilir. Elektrikli el aletinin koruyucu
izolasyonu bundan olumsuz yonde etkilenebilir.

Elektrikli el aletinin iistiine etiket ve isaretlerin
vidalanmasi veya percinlenmesi yasaktir. Hasar géren
izolasyon elektrik garpmasina karsi koruma saglamaz.
Yapisia etiketler kullanin.

Aleti calistirmadan dnce her defasinda sebeke bhaglant
kablosunda ve seheke figinde hasar olup olmadigim
kontrol edin.

Tavsiye: Elektrikli aletini daima 30 mA veya daha diisiik
hatah akim degerine sahip bir hatal akim koruma salteri
(RCD) iizerinden c¢ahgtirin.

El kol titresimi

Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi EN 60745’ uygun
bir 6lgme ySntemi ile belirlenmis olup, elektrikli el
aletlerinin mukayesesinde kullanilabilir. Bu deger ayrica
kullaniciya binen titresim yiikiintin gegici olarak tahmin
edilmesine de uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi elektrikli el aletinin temel
kullanimlarina aittir. Ancak elektrikli el aleti farkh uglar
veya yetersiz bakimla farkli islerde kullanilacak olursa,
titresim seviyesinde farkliliklar ortaya gikabilir. Bu da
toplam galigma siiresinde kullanicrya binen titresim
yiikiini 6nemli &lgiide artirabilir.

Kullaniciya binen titresim yiikiinii tam olarak tahmin
edebilmek igin, aletin kapali veya agik oldugu halde
gergekten kullanimda olmadigi siireler de dikkate
alinmalidir. Bu, toplam galigma siiresinde kullaniciya binen
titresim yukiinii 6nemli dlglide azaltabilir.

Kullaniciyr titresim etkilerine kargi korumak lizere ek
glivenlik dnlemleri tespit edin; rnegin: Elektrikli el
aletinin ve uglarin bakimi, ellerin sicak tutulmasi, is
slireglerinin organize edilmesi.

Titresim emisyon degerleri metal malzemenin tasglama
pimleri ile kuru taglamasina iliskindir. Sert metal
frezelerin kullaniimasi gibi diger uygulamalarda titresim
emisyon degerleri farkli olabilir.
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Tehlikeli tozlarda calisma

Bu aletle malzemelerin kazindig islerde tehlikeli
olabilecek tozlar ortaya cikar.

Ornegin asbest, asbest iceren malzemeler, kursun igeren
boyalar, metaller, bazi ahsap tiirleri, mineraller, tas igerikli
malzemelere ait silikat pargaciklari, boya incelticiler, ahsap
koruyucu maddeler, su araglarinda kullanilan zehirli
koruyucu maddelere dokunmak veya bunlari solumak
kullanicilarda alerjik reaksiyonlara ve/veya solunum yolu
hastaliklarina, tireme rahatsizliklarina neden olabilir.
Tozlarin solunma tehlikesi yayilimla ilgilidir. Yaptiginiz
iste ortaya gikan toza uygun bir emme tertibati ve kisisel
koruyucu donanim kullanin ve galistiginiz yerin iyice
havalandiriimasini saglayin. Asbest igeren malzemelerin
islenmesini uzmanlara birakin.

Ahsap tozu ve hafif metal tozu, kizgin malzeme tozu ile
kimyasal maddelerin karigimi elverissiz kosullarda
kendiliginden tutusabilir ve patlamaya neden olabilir.
Caligirken ortaya gikan kivilamlarin toz haznelerine
y6nelmesini, elektrikli aletinin ve malzeme kazima iglemi
esnasinda ortaya gtkan malzemenin agiri Slglide isinmasini
onleyin, toz haznelerini zamaninda bosaltin, malzeme
treticisinin talimatlarina ve iilkenizdeki malzeme igsleme
yonetmeliklerine uyun.

Gahsirken dikkat edilmesi gereken

hususlar.

Tekrar calisma emniyeti (GSZ8..., GSZ11..”de), calisma
esnasinda 6rnegin sebeke baglanti fisinin gekilmesi
nedeniyle akim beslemesinin ¢ok kisa siire ile de olsa
kesilmesinden sonra kalipgi taglama makinesinin
kendiliginden tekrar galismasini 6nler.

Bu kalipgi taglama makinesi bir agiri zorlanma ve blokaj
emniyet sistemi ile (GSZ8..., GSZ11..’de) donatilmistir.
Asiri zorlanma veya ucun bloke olmasi durumunda akim
beslemesi kesilir. Bu gibi durumlarda elektrikli el aletini
kapatin, ig pargasindan ayirin ve ucu kontrol edin. Daha
sonra elektrikli el aletini tekrar acin.

Taglama ucuna uygun penset kullanin.

Taglama ucunun germe saftini sonuna kadar penset igine
takin.

Ureticinin miisaade ettigi taglama ucu saftinin maksimum
cikintisina (a) uyun (Bakiniz: Sayfa 13).

Is parcasi yiizeyinin ok fazla isinmamasi igin elektrikli el
aletini diizgiin ve makul bastirma kuvveti ile ileri geri
hareket ettirin.

Balam ve miisteri servisi.
B Asirt kullanim kosullarinda metaller iglenirken
9 elektrikli el aletinin iginde iletken tozlar
birikebilir. Elektrikli el aletinin koruyucu
izolasyonu bundan olumsuz yonde etkilenebilir. Elektrikli
el aletinin ig kismini sik sik basingli hava ile temizleyin
veya bir hatali akim koruma salteri (FI) kullanin.
Elektrikli el aletinin baglanti kablosu hasar gorecek olursa,
FEIN miisteri servisinden temin edilebilecek 6zel olarak
hazirlanmig bir baglanti kablosu ile degistirilebilir.
Bu elektrikli el aletinin giincel yedek parga listesini
Internette www.fein.com. sayfasinda bulabilirsiniz.
Asagidaki parcalan gerektiginde kendiniz de
degistirebilirsiniz:
Uglar, penset
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Teminat ve garanti.

Uriine iligkin teminat piyasaya sunuldugu iilkenin yasal
diizenlemeleri gergevesinde gegerlidir. Ayrica FEIN, FEIN
Uiretici garanti beyanina uygun bir garanti saglar.
Elektrikli el aletinizin teslimat kapsaminda bu kullanma
kilavuzunda tanimlanan veya sekli gésterilen aksesuarin
sadece bir pargasi da bulunabilir.

Uyumluluk beyani.

FEIN firmasi tek sorumlu olarak bu irtintin bu kullanim
kilavuzunun son sayfasinda belirtilen ilgili kosullara uygun
oldugunu beyan eder.

Teknik belgelerin bulundugu merkez: C. & E. Fein
GmbH, C-DB_IA, D-73529 Schwibisch Gmiind

Cevre koruma, tasfiye.

Ambalaj malzemesi, kullanim émriini tamamlamig
elektrikli el aletleri ve aksesuar gevre dostu geri kazanim
merkezine génderilmelidir.

Aksesuar secimi (Bakimz: Sayfa 13).
Sadece orijinal FEIN aksesuari kullanin. Kullandiginiz
aksesuar elektrikli el aleti tipi igin dngoriilmis olmalidir.

A Penset
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Eredeti hasznalati utasitas.

A hasznalt jeldlések és fogalmak.

Szimholumok, jelek Magyarazat
@ Ne érjen hozzi az elektromos kéziszerszam forgé alkatrészeihez.
0 Tartsa be az oldalsé szévegben vagy abran taldlhaté utasitdsokat!
® Altalanos tilté jel. Ez az eljaras tilos.
@ Mindenképpen olvassa el a mellékelt dokumentaciét, mint példaul a kezelési Gtmutatét
és a biztonségi tajékoztatot.
o Ezen munkalépés megkezdése el&tt huzza ki a halézati csatlakozé dugét a dugaszold
D

aljzatbdl. Ellenkezé esetben az elektromos kéziszerszam akaratlan elindulasa
sériiléseket okozhat.

A munkaék kézben hasznéljon véd&szemiiveget.

A munkak kdzben hasznaljon zajtompito fiilvédét.

A munkék kézben haszniljon kézvédét.

Egy megérinthetd feliilet igen forrd és ezért veszélyes.

Fogantyu-feliilet

Kiegészitd informacio.

A CE-jel igazolja, hogy az elektromos kéziszerszam megfelel az Eurépai Unid
iranyelveinek.

_ Ez a tajékozato egy lehetséges veszélyes helyzetre figyelmeztet, amely stlyos vagy
haldlos sériiléshez vezethet.

E/ A haszniélaton kiviil helyezett elektromos kéziszerszamokat és egyéb elektrotechnikai
és elektromos termékeket kiilon ossze kell gy(ijteni és a kdrnyezetvédelmi
szempontoknak megfelel§ Gjrafelhasznaldsra kell leadni.

=] Kett&s, vagy megerdsitett szigeteléssel ellatott termék
;& Alacsony fordulatszam

€20}

_7—7? Magas fordulatszdm

)

Jel Nemzetkizi egység Magyarorszagon Magyarazat

hasznalatos egység

n /min, min'1, rpm, r/min | /perc Méretezési fordulatszdm

ny /min, min”!, rpm, r/min | /perc Uresjérati fordulatszim

Py W W Teljesitményfelvétel

P W W Leadott teljesitmény

U \4 \ Fesziiltség

f Hz Hz Frekvencia

M. mm mm Méret, metrikus menet

%) mm mm Egy korkeresztmetszet(i alkatrész dtmérdje

7 mm mm Dp=a kotott csiszoléanyagbdl késziilt
csiszolotest legnagyobb dtmérdje

mm mm @Dp=a keményfém maré legnagyobb

atmérdje
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Jel Nemzetkizi egység Magyarorszagon Magyarazat
hasznalatos egyseég
e mm mm @Dp=a polirozé szerszamok legnagyobb
9o ()DD atméréje
i kg kg Saly az ,,EPTA-Procedure 01/2003”
(2003/01 EPTA-szabvany) szerint
Lg dB dB Hangnyomis szint
LA dB dB Hangteljesitmény szint
Locpeak dB dB Hangnyomasszint cstcsérték
K. Szdras
a m/s? m/s? A rezgéskibocsatisi 6sszérték (a harom
iranyban mért rezgés vektorosszege) az
EN 60745 szabvanynak megfeleléen
a,se m/s? m/s? Rezgéskibocsatasi érték (feliilet csiszolasa
egyenes csiszoléval)
Aunp m/s? m/s? Rezgéskibocsatasi érték (csiszolds egyenes
csiszoléval)
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Az Sl nemzetkdzi egységrendszer
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, Ni °C, dB, |alapegységei és levezetett egységei.
min, m/s perc, m/s

Az On biztonsaga érdekében.
A FIGYELMEZTETES| Olvassa el az isszes
hiztonsagi figyelmeztetést és
eldirast. A kdvetkezdkben leirt eléirdsok betartisanak
elmulasztasa aramiitésekhez, tlizhdz és/vagy silyos testi
sériilésekhez vezethet.
Kerjiik a késdbbi hasznalatra gondosan drizze meg ezeket
az eldirasokat.
Ne hasznélja ezt az elektromos kéziszerszamot,
mielStt gondosan el nem olvasta és meg nem
_ értette ezt a kezelési Utmutatot és a mellékelt
»Altaldnos biztonsagi téjékoztatot” (dokumentdcid
szama: 3 41 30 054 06 1). A fent megnevezett
dokumenticiét a késébbi hasznilathoz Srizze meg és az
elektromos kéziszerszam tovabbadasa vagy eladasa
esetén adja tovabb az Uj tulajdonosnak.
Ugyanigy tartsa be az idevonatkozdé helyi munkavédelmi
rendelkezéseket.

Az elektromos kéziszerszam rendeltetése:

Ez az egyenes csiszold kézzel vezetett berendezésként
fémes anyagok kis méretii csiszolStestekkel (csapos
kovek) valo szdraz csiszolasara, fémek keményfém
maroéfejekkel valé maraséra és darabold csiszoldsra
szolgal.

GSZ8-90PEL, GSZ11-90PERL, GSZ4-90EL: Ezek az
elektromos kéziszerszamok ezen kiviil kefélésre és
polirozasara szolgalnak az id6jaras hatdsaitol védett
helyen a FEIN cég altal engedélyezett szerszamokkal és
tartozékokkal.

Ez az elektromos kéziszerszam egy megfelel
teljesitmény valtakozd dramu generatorrdl is
tizemeltethetd, amely megfelel az ISO 8528 szabvanyban
meghatdrozott G2 kiviteli osztaly kévetelményeinek. Egy
generator mindenekel6tt akkor NEM felel meg ennek a
szabvanynak, ha az lgynevezett torzitdsi tényezd tdllépi
a 10 %-ot. Ha kétségei vannak, tijékozédjon az On éltal
hasznalt generator tulajdonsagairdl.

ﬁ%

%

Kizos hiztonsagi tajékoztato a csiszolashoz, a
drotkefével végzett munkakhoz, a polirozashoz, a
marashoz, és a csiszoldpapirral vagy darabold
taresaval végzett csiszolashoz:

Ez az elektromos kéziszam csiszologépkent,
drotkefeként, polirozogépként, maragépként,
csiszolopapiros csiszologépként és darabold
csiszologépként hasznalhata. Ugyeljen minden hiztonsagi
jelzésre, eldirasra, abrara és adatra, amelyet a
kéziszerszammal egyiitt megkapott. Ha nem tartja be a
kévetkezd el8irdsokat, akkor ez dramiitéshez, tlizhdz

és/vagy sulyos személyi sériilésekhez vezethet.

Ne hasznaljon olyan tartozékokat, amelyeket a gyarto
ehhez az elektromos kéziszerszamhoz nem iranyzott eld
és nem javasolt. Az a tény, hogy a tartozékot rogziteni
tudja az elektromos kéziszerszamra, nem garantilja
annak biztonsagos alkalmazasat.

A szerszam megengedett fordulatszamanak legalabb
akkoranak kell lennie, mint az elektromos
keéziszerszamon megadott legnagyobb fordulatszam. A
megengedettnél gyorsabban forgd tartozékok
széttorhetnek és kirepiilhetnek.

A szerszam kiilso atmérdjének és vastagsaganak meg
kell felelnie az On elektromos kéziszerszaman megadott
méreteknek. A hibasan méretezett szerszamokat nem
lehet megfelelen eltakarni, vagy iranyitani.

A csiszolokorongoknak, csiszolohengereknek vagy mas
tartozékoknak pontosan ra kell illeszkedniiik az
elektromos kéziszerszam csiszolotengelyére, illetve
pontosan hele kell illeszkedniiik az elektromos
kéziszerszam szoritopatronjaba. Azok a szerszamok,
amelyek nem illeszkednek bele pontosan az elektromos
kéziszerszam befogd egységébe, egyenetleniil forognak,
erésen rezgésbe jonnek és ahhoz vezethetnek, hogy a
kezel§ elveszti az uralmat az elektromos kéziszerszam
felett.

ﬁ
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A tiiskére szerelt korongoknak, csiszolohengereknek,
vagészerszamoknak vagy mas tartozékoknak teljesen be
kell tolva lenniiik a szoritopatronba vagy a
befogétokmanyba. A ,kiallé résznek”, illetve a tiiske
szabad része hosszanak a csiszolatest és a szoritopatron
vagy hefogétokmany kizott minimalisnak kell lennie. Ha
a tliske nincs elég szorosan befogva, vagy a csiszolStest
kiallo része tdl nagy, a felszerelt szerszam kilazulhat és
nagy sebességgel kivagddhat.

Ne hasznaljon megrongaladott szerszamokat. Vizsgalja
meg minden egyes hasznalat eldtt a szerszamokat:
ellendrizze, nem pattogzott-e le és nem repedt-e meg a
csiszolokorong, nincs-e eltirve, megrepedve, vagy nagy
mértékben elhasznalddva a csiszolohenger, nincsenek-e
a drotkefében kilazult, vagy eltiritt drotok. Ha az
elektromos kéziszerszam vagy a szerszam leesik,
vizsgalja feliil, nem rongaladott-e meg, vagy hasznaljon
egy hibatlan szerszamot. Miutan ellendrizte, majd
behelyezte a késziilekbe a szerszamot, tartézkodjon On
és minden mas a kizelben talalhato személy is a forgod
szerszam sikjan kiviil és jarassa egy percig a
keéziszerszamot a legnagyohb fordulatszammal. A
megrongalédott szerszamok ez alatt a prébaidé alatt
altaldban mar széttdrnek.

Viseljen személyi védafelszerelést. Hasznaljon az
alkalmazasnak megfeleld teljes véddalarcot, szemvédat
vagy véddszemiiveget. Amennyiben célszerii, viseljen
porvédd alarcot, zajtompito fiilvédat, védd kesztyiit vagy
kiilinleges kdtényt, amely tavol tartja a
csiszoloszerszam- és anyagrészecskéket. Mindenképpen
védje meg a szemét a kirepiil§ idegen anyagoktdl,
amelyek a kiilonb6z6 alkalmazasok soran keletkeznek. A
por- vagy véddalarcnak meg kell sz(irnie a hasznalat soran
keletkezé port. Ha hosszu ideig ki van téve az erds zaj
hatdsanak, elvesztheti a hallasat.

Ugyeljen arra, hogy a tiibbi személy hiztonsagos
tavolsaghan maradjon az On munkateriiletétol. Minden
olyan személynek, aki belép a munkateriiletre, személyi
véddfelszerelést kell viselnie. A munkadarab letort részei
vagy a széttdrt szerszamok a kdzvetlen munkateriileten

kiviilre repiilhetnek és személyi sériiléseket okozhatnak.

Az elektromos kéziszerszamot csak a szigetelt
fogantyifeliileteknél fogja meg, ha olyan munkakat
végez, amelyek soran a szerszam kiviilrél nem lathato,
fesziiltség alatt allo vezetékeket, vagy a sajat halozati
kabelét is atvaghatja. Ha a berendezés egy fesziiltség
alatt 4ll6 vezetékhez ér, a berendezés fémrészei szintén
fesziiltség ald keriilhetnek és dramiitéshez vezethetnek.

Inditaskor mindig tartsa szorosan fogva az elektromos
kéziszerszamot. A teljes fordulatszdmra valé felfutas
kdzben a motor reakciés nyomatéka az elektromos
kéziszerszamot elfordithatja.

Ha lehetséges, fogja be egy befogopatronba a
munkadarahot. Sohase tartson egy kis méretii
munkadarahot az egyik és az elektromos kéziszerszamot
a masik kezében, mikizhen azt hasznalja. A kis méret(i
munkadarabok befogésaval mindkét keze szabadon
marad az elektromos kéziszerszam konnyebb
irdnyitdsara. Kérkeresztmetszet(i munkadarabok, mint
példaul facsapok, rudak, vagy csévek darabolasakor ezek
elgurulhatnak, ennek a kovetkeztében a szerszam
beékelédhet és a kezeld teste felé kivagodhat.
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Tartsa tavol a halozati csatlakozo kabelt a forgé
szerszamoktol. Ha elvesziti az uralmit a késziilék felett,
az atvédghatja, vagy bekaphatja a hélézati csatlakozé kébelt
és az On keze vagy karja is a forgd betétszerszamhoz
érhet.

Sohase tegye le az elektromos kéziszerszamot, mieldtt a
szerszam teljesen leall. A forgasban 1évé szerszim
megérintheti a timasztd feliiletet, és On ennek
kovetkeztében kénnyen elvesztheti az uralmat az
elektromos kéziszerszam felett.

A szerszamok kicserélése vagy a késziiléken végzett mas
heallitasi munkak utan gondoskodjon arrél, hogy a
hefogépatron menete, a hefogétokmany vagy harmely
mas rijgzitdelem szorosan meg legyen hazva. A laza
rogzitéelemek varatlanul eltolédhatnak és lehetetlenné
tehetik az elektromos kéziszerszam iranyitasat; a
rogzitetlen, forgd alkatrészek pedig nagy erdvel
kivagédhatnak.

Ne jarassa az elektromos kéziszerszamot, mikdzhen azt a
testéhez tartja. A forgo szerszam egy véletlen érintkezés
soran bekaphatja a ruhajat és a szerszam belefurédhat a
testébe.

Tisztitsa meg rendszeresen az elektromos kéziszerszama
szellozdnyilasait. A motor ventilitora beszivja a port a
hazba, és nagyobb mennyiségli fémpor felhalmozédasa
aramiitéshez vezethet.

Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot éghetd’
anyagok kizelében. A szikrak ezeket az anyagokat
meggyujthatjak.

Ne hasznaljon olyan szerszamokat, amelyek
alkalmazasahoz folyékony hiitdanyagra van sziikség.
Viz és egyéb folyékony hiitéanyagok alkalmazasa
aramiitéshez vezethet.

Tovabbi biztonsagi eldirasok minden
alkalmazashoz

Viisszaragas és megfeleld figyelmeztetd
tajékoztatok

A visszarigas a beékel8d6tt vagy leblokkold forgd
szerszam, példaul csiszoldkorong, csiszold szalag,
drotkefe stb. hirtelen reakcidja. A beékel&dés vagy
leblokkolas a forgd szerszam hirtelen ledllasahoz vezet.
Ez az iranyitatlan elektromos kéziszerszamot a
betétszerszamnak a forgési irdnyaval szembeni iranyban
felgyorsitja.

Ha példaul egy csiszoldkorong beékelédik, vagy
leblokkol a megmunkalasra keriil6 munkadarabban, a
csiszolokorongnak a munkadarabba bemeriil$ éle ledll és
igy a csiszolékorong kiugorhat vagy egy visszartgast
okozhat. A csiszolotarcsa ekkor a tarcsanak a leblokkolasi
pontban fenndllé forgasiranyitdl fiiggden a kezel8
személy felé, vagy attdl tivolodva mozog. A
csiszolokorongok ilyenkor el is térhetnek.

Egy visszarugas az elektromos kéziszerszam hibas vagy
helytelen hasznélatinak kdvetkezménye. Ezt az
alabbiakban leirasra keriil6 megfelelé dvatossagi
intézkedésekkel meg lehet akadélyozni.

ﬁ
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Tartsa szorosan fogva az elektromos kéziszerszamot, és
hozza a testét és a karjait olyan helyzethe, amelyben fel
tudja venni a visszarugo erdket. A kezeld személy
megfeleld dvatossagi intézkedésekkel uralkodni tud a
visszarugasi és reakciderdk felett.

A sarkok és élek kiizeléhen kiilondsen dvatosan
dolgozzon, akadalyozza meg, hogy a szerszam
lepattanjon a munkadarabral, vagy beékelddjon a
munkadarabba. A forgé szerszam a sarkoknil, éleknél és
lepattands esetén kénnyen beékel8dik. Ez a késziilék
feletti uralom elvesztéséhez, vagy egy visszartigashoz
vezet.

Ne hasznaljon fogazott fiirészlapot. Az ilyen szerszimok
gyakran visszarugashoz vezetnek, vagy a kezel8

elvesztheti az uralmét az elektromos kéziszerszam felett.

Mindig abban az iranyban vezesse hele szerszamot az
anyagha, amelyben a vagaéél kilép az anyaghal (ez
megfelel a forgacsok kirepiilési iranyanak). Ha az
elektromos kéziszerszamot a helytelen iranyban vezeti,
akkor a szerszam vagééle kipattanhat a munkadarabbdl és
az ekkor fellépd erd az elektromos kéziszerszamot
ebben az elétolasi iranyban elhizza.

Forgo reszeldk, vagokorongok, nagy sebességii mara
szerszamok vagy keményfém hetétes maré szerszamok
hasznalatahoz mindig szorosan fogja be a munkadarabot.
Ezek a szerszimok mar a horonyba valé kisebb mérték
beékelSdés esetén is megakadhatnak és visszartgashoz
vezethetnek. Ha egy vagékorong beékelSdik, az altaldban
el is torik. Ha forgo reszelék, nagy sebességli maro
szerszamok, vagy keményfém betétes maré szerszamok
beékel8dnek, a szerszambetét kipattanhata horonybdl és
ez az elektromos kéziszerszamot iranyithatatlanna teszi.

Sohase vigye a kezét a forgo szerszam kizelébe.
A szerszam egy visszarlgas esetén a kezéhez érhet.

Keriilje el a testével azt a tartomanyt, ahova egy
visszarigas az elektromos kéziszerszamot mozgatja.
A visszar(gas az elektromos kéziszerszamot a
csiszolokorongnak a leblokkoldsi pontban fennallo
forgasirdnyaval ellentétes iranyba hajtja.

Kiegészitd biztonsagi eldirasok a csiszolashoz és a
daraholé csiszolashoz
Kiilénleges hiztonsagi eldirasok a csiszolashoz és a
daraholo csiszolashoz:

Csak az On elektromos kéziszerszamahoz javasolt tipusi
csiszolotesteket hasznaljon, és ezeket csak a javasolt
alkalmazasi lehetdségekre hasznalja. Példa: Sohase
csiszoljon egy darabolotarcsa oldalso feliiletével. A
darabolétarcsak arra vannak méretezve, hogy az anyagot
a tarcsa élével munkaljik le. Az ilyen csiszolStestekre
haté oldaliranyu erd a csiszolétest toréséhez vezethet.
A menetes kiipos és egyenes csapos kivekhez csak
helyes nagysagu és hosszisagu, hibatlan tiiskéket
hasznaljon, anélkiil, hogy a vallrésznél alasziaras jonne

létre. A megfeleld tiiskék csokkentik a térés lehet8ségét.

Keriilje el a daraholotarcsa leblokkolasat, és ne

gyakoroljon tul erds nyomast a késziilékre. Ne végezzen
tul meély vagast. A tdlterhelés megnéveli a darabolétiresa
igénybevételét és beékelSdési vagy leblokkolasi hajlamat

és visszarugashoz vagy a csiszoldtest téréséhez vezethet.
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Keriilje el a kezével a forgd darabolotarcsa eldtti és
migotti tartomanyt. Ha a vagékorongot a
munkadarabban a kezété| eltivolodva mozgatja, akkor az
elektromos kéziszerszam a forgé koronggal visszarigas
esetén kozvetleniil On felé pattan.

Ha a darabolétarcsa beékelddik, vagy ha On megszakitja
a munkat, kapesolja ki a késziiléket és tartsa azt
nyugodtan, amig a tarcsa teljesen leall. Sohase probalja
meg kihiizni a még forgé darabolétarcsat a vagashel,
mert ez visszarugashoz vezethet. Hatirozza meg és
haritsa el a beékel&dés okat.

Addig ne kapcsolja ismét be az elektromos
keéziszerszamot, amig az még benne van a
munkadarabban. Varja meg, amig a vagokorong eléri a
teljes fordulatszamat, mieldtt dvatosan folytatna a
vagast. A korong ellenkezé esetben beékelédhet,
kiugorhat a munkadarabbdl, vagy visszartgashoz
vezethet.

Tamassza fel a lemezeket vagy nagyobh
munkadarabokat, hogy csikkentse egy heékelddd
vagokorong kivetkeztéhen fellépd visszarigas
kockazatat. A nagyobb munkadarabok sajit sulyuk alatt
meghajolhatnak. A munkadarabot a korong mindkét
oldalan, és mind a vagasi vonal kézelében, mind a szélénél
al kell timasztani.

Ha egy meglévé falban, vagy mas be nem lathaté
teriileten hoz létre ,taska alaka beszirast”, jarjon el
kiilonds dvatossaggal. Az anyagba behatold vagékorong
gaz- vagy vizvezetékbe, elektromos vezetékekbe vagy
mas targyakba litkzhet, amelyek visszartgast
okozhatnak.

Kiegészitd figyelmeztetések és tajékoztato a
drotkefével végzett munkakhoz

Kiilon figyelmeztetések és tajékoztato a
drotkefével végzett munkakhoz
(GSZ8-90PEL, GSZ11-90PERL, GSZ4-90EL):

Vegye tekintethe, hogy a drotkefébdl a normalis
hasznalat kizben is kirepiilnek egyes drétdarabok. Ne
terhelje til a berendezésre gyakorolt til nagy nyomassal
a drotokat. A kirepiil8 drétdarabok igen kdnnyen
athatolhatnak a vékonyabb ruhadarabokon vagy az
emberi bérén.

A keféket a munka megkezdése eldtt legalabb egy percig
jarassa a normalis munkavégzésési sehességgel.
Ugyeljen arra, hogy ezen idd kizben senki se alljon a kefe
eldtt vagy a kefével egy vonalban. A bejaratasi id6
kozben laza drétdarabok repiilhetnek ki.

A forgo drotkefét a testétél tavolodo iranyba tartsa. A
kefékkel valé6 munkavégzés soran kisebb részecskék és
paranyi drétdarabok nagy sebességgel kirepiilhetnek és
még a bérén is athatolhatnak.

Kiilonleges hiztonsagi elirasok a polirozashoz
(GSZ8-90PEL, GSZ11-90PERL, GSZ4-90EL):

Ne tegye lehetdvé, hogy a polirozéburan laza részek,
mindenekeldtt rogzitd zsinorok legyenek. Megfelelden
rogzitse, vagy roviditse le a rigzitd zsindrokat. A géppel
egyiitt forgd laza rogzits zsinorok bekaphatjik a kezel8
ujjait, vagy beakadhatnak a munkadarabba.

ﬁ
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Tovabbi biztonsagi tajékoztato

Gydzddjon meg arrol, hogy a szerszamok a gyarto
eldirasainak megfelelden vannak-e felszerelve.

A felszerelt szerszamoknak szabadon kell forogniuk.
A helyteleniil felszerelt szerszimok a munka soran
levalhatnak és kirepiilhetnek.

Ovatosan kezelje és a gyarto eldirasainak megfelelden
tarolja a csiszolotesteket. A megrongélédott
csiszolotestekben repedések keletkezhetnek és azok a
munka soran széttdrhetnek.

A menetes betéttel ellatott szerszamoknal gydzadjin
meg arrol, hogy elég hosszii menet all-e a szerszamban
rendelkezésre ahhoz, hogy az az elektromos
kéziszerszam orsdjanak teljes hosszat felvegye.

A szerszam menetének meg kell felelnie a tengely
menetének. A helyteleniil felszerelt szerszimok a munka
soran levélhatnak és sériiléseket okozhatnak.

Sohase iranyitsa az elektromos kéziszerszamot sajat
magara, vagy a kizelben tartozkoddé mas személyekre,
vagy allatokra. Ez az éles vagy forrd szerszamok dltal
okozott sériilésekhez vezethet.

iigyeljen a munkateriilet alatt fekvé rejtett elektromos
vezetékekre, gaz- és vizesovekre. EllenSrizze a munka
megkezdése elStt a munkateriiletet, hasznéljon ehhez
példaul egy fémkeresd késziiléket.

Hasznaljon rigzitett elszivo rendszert, fijja gyakran ki a
szellozdnyilasokat és iktasson be a vezetékbe egy
hibaaram védékapcsolét (F). Kiilonssen hatranyos
koriilmények fennallisa esetén fémek megmunkalasakor
az elektromos kéziszerszam belsejébe elektromosan
vezetSképes por rakédhat le. Ez hitranyos hatéssal lehet
az elektromos kéziszerszam védGszigetelésére.

Az elektromos kéziszerszamra tablakat és jeleket
csavarokkal vagy szegecsekkel felerdsiteni tilos. Egy
megrongalddott szigetelés mar nem nyujt védelmet az
aramiités ellen. Hasznéljon 6ntapadés matricakat.

iizembe vétel eldtt ellendrizze, nincs-e megrongalddva a
halézati csatlakozo vezeték és a csatlakozo dugo.

Rjanlas: Az elektromos kéziszerszamot mindig csak egy
30 mA vagy annal alacsonyabb méretezési arama
hibaaram véddkapcsolén (RCD) keresztiil iizemeltesse.
Kéz-kar vibracio

Az ezen elSirasokban megadott rezgésszint az EN 60745
szabvanyban rogzitett mérési modszerrel kerdilt
meghatdrozasra és a késziilékek &sszehasonlitdsira ez az
érték felhasznalhaté. Az érték a rezgési terhelés
ideiglenes megbecsiilésére is alkalmazhato.

A megadott rezgésszint az elektromos kéziszerszam &
alkalmazisi teriileteire vonatkozik. Ha az elektromos
kéziszerszamot mas célokra, eltéré szerszamokkal, vagy
nem kielégitS karbantartds mellett hasznaljak, a
rezgésszint a fenti értékektd| eltérhet. Ez az egész
munkaidére vonatkozé rezgési terhelést lényeges
mértékben megné&velheti.

A rezgési terhelés pontos megbecsiiléséhez figyelembe
kell venni azokat az id8szakokat is, amikor a berendezés
kikapcsolt dllapotban van, vagy amikor be van ugyan
kapcsolva, de nem kerdil ténylegesen hasznalatra. Ez az
egész munkaidére vonatkozé rezgési terhelést [ényeges
mértékben csckkentheti.

Hozzon kiegészitS biztonsagi intézkedéseket a
kezelSnek a rezgések hatasa elleni védelmére, példaul: az
elektromos kéziszerszam és a szerszimok megfeleld
karbantartdsa, a kezek melegen tartdsa, a
munkafolyamatok dtgondolt megszervezése.

A megadott rezgéskibocsatasi értékek fémek csapos
kovekkel valé szaraz csiszolasara vonatkoznak. Mas
alkalmazasok, mint példaul a keményfém marokkal
végzett maris, ettdl eltérd rezgéskibocsatisi értékekhez
vezethetnek.

A veszélyes porfajtak kezelése

Az ezzel a szerszammal végzett anyaglemunkalé
folyamatok soran olyan porok keletkeznek, amelyek
veszélyesek lehetnek.

Egyes porfajtak (példaul azbeszt és azbeszt tartalmu
anyagok, élomtartalmu festékrétegek, fémek, egyes
fafajtak, dsvanyok, kovet tartalmazo anyagok szilikat
részecskéi, festék olddszerek, favéd8szerek, a vizi
jarmivek védelmére hasznélt rohadas gatl6 anyagok)
megérintése vagy belélegzése allergias reakciokat, léguti
betegségeket, rakos megbetegedéseket és a szaporodasi
szervek karosodasat vélthatjak ki. A porok belélegzésével
kapcsolatos kockazat az expozicié mértékétdl fiigg.
Alkalmazzon a keletkez8 poroknak megfeleld
porelszivast, viseljen személyi védéfelszereléseket és
gondoskodjon a munkahely j6 szell6zésérél. Az azbeszt
tartalmd anyagok megmunkalasat bizza szakemberekre.
Fa és kénny(ifémporok, valamint a csiszolds soran
keletkez& porok és vegyszerek forré keverékei bizonyos
koriilmények kozott sajat maguktol meggyulladhatnak,
vagy robbanast okozhatnak. Gondoskodjon arrél, hogy a
szikrék ne a portartaly felé repiiljenek, keriilje el az
elektromos kéziszerszam és a csiszolasra keriilé
munkadarab talheviilését, vegye figyelembe az anyag
gyartéjanak megmunkaldsi elSirasait, valamint az adott
orszagban a megmunkalasra kertil6 anyagokra vonatkozé
érvényes elSirasokat.

Kezelesi tajékoztato.

A visszakapcsolasi reteszelés (a GSZ8..., GSZ11...
tipusnal) meggatolja, hogy az egyenes csiszol6 ismét
magitdl elinduljon, ha a tapfesziiltség tizem kdzben
példaul a csatlakozé dugé kihtzdsa miatt akdr csak révid
idére is megszakadt.

Az egyenes csiszol6 egy tulterhelés és leblokkolds elleni
védelemmel (a GSZ8..., GSZ11... esetén) van ellatva. A
szerszam tllterhelése vagy leblokkoldsa esetén a
tapfesziiltség megszakitasra keriil. Ebben az esetben
kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot, tavolitsa el a
munkadarabbdl és ellenérizze a szerszamot. Ezutan
kapcsolja be ismét az elektromos kéziszerszamot.

Csak a csiszolotesthez megfelel befogdpatront
haszniljon.

Dugja be iitk6zésig a csiszoldtest befogoszarat a
befogépatronba.

Tartsa be a legnagyobb kiall6 szir hossznak (a) a gyarto
altal megadott értékét (lasd a 13 oldalon).

Az elektromos kéziszerszamot dllandé nyomassal
mozgassa ide-oda, nehogy a munkadarab feliilete
tulsagosan felheviiljon.
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Uzemben tartas és vevdszolgalat.

53 Kiilonssen hatranyos koriilmények fenndllasa
esetén fémek megmunkaldsakor az
elektromos kéziszerszam belsejében

elektromosan vezet8képes por rakédhat le. Ez hatranyos

hatassal lehet az elektromos kéziszerszam
védGszigetelésére. Fujja ki gyakran az elektromos
kéziszerszam belsd terét a szell6z&nyildson keresztiil

szaraz és olajmentes préslevegSvel és a iktasson be a

halozati vezeték elé egy hibaaram védékapcsolot (Fl).

Ha az elektromos kéziszerszam csatlakozé vezetéke

megrongélddott, akkor ezt egy specidlisan el6készitett

csatlakozo vezetékre kell kicserélni, amely a FEIN
vev@szolgalatndl kaphato.

Ennek az elektromos kéziszerszamnak a pillanatnyilag

érvényes potalkatrész-listéjat az Internetbél a

www.fein.com cimen talilhatja meg.

A kilvetkezd alkatrészeket sziikség esetén On sajat maga

is kicserélheti:

Szerszamok, befogépatron

Jotallas es szavatossag.

A termékre vonatkozé jétillas a forgalomba hozasi
orszagban érvényes torvényes rendelkezéseknek
megfelel6en érvényes. Termékeinket ezen tilmenden a
FEIN jotallasi nyilatkozataban leirtaknak megfeleld
kiterjesztett garanciaval szallitjuk.

Az elektromos kéziszerszam szallitasi terjedelmében
lehet, hogy az ezen kezelési utmutatdban leirasra vagy
abrazolasra kerdilt tartozékoknak csak egy része taldlhaté
meg.

Megfeleldsegi nyilatkozat.

A FEIN egyediili felel&séggel kijelenti, hogy ez a termék
megfelel az ezen kezelési Gtmutaté utolsé oldalan
megadott idevonatkozé el&irasoknak.

A mszaki dokumentacié a kovetkezd helyen taldlhaté:
C. & E. Fein GmbH, C-DB_IA,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Kornyezetvédelem, hulladékkezelés.

A csomagolasokat, a selejtes elektromos
kéziszerszamokat és tartozékokat a kérnyezetvédelmi
szempontoknak megfeleléen kell tjra felhasznélni.

A tartozék kivalasztasa
(lasd a 13 oldalon).

Csak eredeti FEIN gyartméanyU tartozékokat hasznaljon.
A tartozéknak az adott elektromos kéziszerszam
tipusahoz kell szolgélnia.

A Befogdpatronon
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Pavodni navod k obsluze.

Pouzité symbholy, zkratky a pojmy.

Symbol, znacka Uysvétieni

@ Nedotykejte se rotujicich dild elektronéradi.

0 Uposlechnéte pokynti ve vedle stojicim textu nebo grafice!

® Vseobecnd znacka zdkazu. Toto poéindni je zakdzané.

@ Nezbytné &téte priloZzené dokumenty jako navod k obsluze a vieobecna bezpeénostni

upozornéni.

o PFed timto pracovnim krokem vytihnéte sitovou zastrcku ze sitové zasuvky. Jinak existuje

D

nebezpedi poranéni diky nedmysinému rozb&hu elektrondradi.

PFi praci poutzijte ochranu odi.
@ Preepos)
@ @ PFi praci poutzijte ochranu sluchu.

@ PFi praci pouZijte ochranu rukou.

Dotykova plocha je velmi horka a tim nebezpecna.

Oblast uchopeni

. Doplitkova informace.

c € Potvrzuje shodu elektronafadi se smérnicemi evropského spolecenstvi.

_ Toto upozornéni ukazuje moZnou nebezpecnou situaci, ktera mizZe vést k vaznym poranénim
nebo smrti.

E/ Vyrazené elektronaradi a dalsi elektrotechnické a elektrické vyrobky rozebrané shromazdéte
a dodejte k opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni prostiedi.

=) Vyrobek s dvojitou nebo zesilenou izolaci

¥ Maly pocet otacek

€O}

=7 Velky pocet otacek

zl

Znacka Jednotka mezinarodni | Jednotka narodni Vysvétleni

n /min, min”", rpm, r/min min™’ Jmenovity pocet oticek

ny /min, min”!, rpm, r/min_| min”’ Otégky napréazdno

Py w W Prikon

Py w W Vykon

U \4 \ Jmenovité napéti

f Hz Hz Frekvence

M. mm mm Rozmér, metricky zavit

%) mm mm Pramér kulatého dilu

~ mm mm @p=max. primér brusného kotouce
mm mm @Dp=max. primér frézy z tvrdokovu
mm mm @p=max. pramér lesticiho nastroje

4~ ~5
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Znacka Jednotka mezinarodni

Jednotka narodni

[ cs I
\ysvétleni

] kg kg

Hmotnost podle EPTA-Procedure 01/2003

Loa dB dB Hladina akustického tlaku

Lya dB dB Hladina akustického vykonu

Lycpeak dB dB Spitkové hladina akustického tlaku

K. Nepfesnost

a m/s? m/s? Hodnota emise vibraci podle EN 60745
(vektorovy soucet tfi os)

a,se m/s? m/s? Hodnota emise vibraci (brouseni povrchu
pfimou bruskou)

Qyp m/s? m/s? Hodnota emise vibraci (lesténi pfimou

bruskou)

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Zikladni a odvozené jednotky z mezinrodni
soustavy jednotek SI.

Pro Vasi bezpecnost.
ARjil Ctéte vSechna varovna upozornéni a

AR N pokyny. Zanedbani p¥i dodrzovani
varovnych upozornéni a pokyni mohou mit za nasledek
zéasah elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka
poranéni.
VSechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

Toto elektronaradi nepouzivejte, dokud jste si

dikladné neprecetli a zcela neporozuméli tomuto

nédvodu k obsluze a té7 pfilozenym ,,VSeobecnym
bezpe&nostnim upozorné&nim* (&islo spisu
3 41 30 054 06 1). Uchovejte uvedené podklady k
pozdéjSimu pouZiti a pFedejte je pri zaptjceni nebo
prodeji elektronaradi.
Dbejte rovnéz prislusnych narodnich ustanoveni ochrany
p¥i praci.
Urceni elektronaradi:
ru¢ni piima bruska pro brouseni kovid za sucha pomoci
malych brusnych téles (brusnych kolikt), pro frézovani
kovt pomoci tvrdokovovych fréz a pro oddélovani.
GSZ8-90PEL, GSZ11-90PERL, GSZ4-90EL: tato
elektrondradi jsou navic uréena pro kartacovani a lesténi
s firmou FEIN schvédlenym pfisluSenstvim v prostiedi
chranéném pred povétrnostnimi vlivy.
Toto elektronéradi je zamysleno i pro pouZivani na
generatorech stfidavého proudu s dostate¢nym
vykonem, jeZ vyhovuji normé ISO 8528, t¥ida provedeni
G2. Této normé nevyhovuji zejména tehdy, kdyz
takzvany Cinitel harmonického zkresleni prekracuje
10 %. PFi pochybnosti se na Vami pouZivany generator
informuijte.
Spoleéna hezpeénostni upozornéni pro brouseni,
praci s draténymi kartaci, lesténi, frézovani,
brouseni brusnym papirem nebo oddélovani:
Toto elektronaradi se pouZiva jako bruska, dratény
kartac, lesticka, pro frézovani, bruska k brouseni
brusnym papirem a jako oddélovaci bruska. Dbejte vSech
bezpecnostnich upozornéni, pokynii, vyobrazeni a adaijt,
jez jste se strojem obdrzeli. Pokud nebudete dbét
nésledujicich pokynt, pak maze dojit k zdsahu

ﬁ%

%

elektrickym proudem, k poZaru a/nebo k t&zkym
zrané&nim.

Nepouzivejte zadné prislusenstvi, které neni vyrohcem
specialné pro toto elektronaradi uréeno a doporuceno.
Pouze to, Ze muzete pfisluSenstvi na Vase elektronaradi
upevnit, nezarucuje bezpeéné pouZiti.

Dovoleny pocet otacek nasazovaciho nastroje musi byt
minimalné tak vysoky, jako na elektronaradi uvedeny
nejuyssi pocet otacek. Prislusenstvi, jeZ se otadi rychleji
nez je dovoleno, se miZe rozlomit a rozletét.

Vnéjsi rozmér a tloustka nasazovaciho nastroje musi
odpovidat rozmérovym adajim Vaseho elektronaradi.
Spatné dimenzované nasazovaci nastroje nemohou byt
dostate¢né stinény nebo kontrolovany.

Brusné kotouce, brusné valecky ¢i jiné prislusenstvi musi
presné licovat na brusné vieteno nebo upinaci klestinu
Vaseho elektronaradi. Pracovni nastroje, které p¥esné
nelicuji do upinani elektronaradi, se nerovhomérné todi,
velmi silné vibruji a mohou vést ke ztraté kontroly.

Na trn montované kotouce, brusné valecky, brusné
nastroje nebo dalsi prislusenstvi, museji byt zcela viozené
do upinaci klestiny nebo upinaciho pouzdra. ,Presah“
resp. volné ulozena ¢ast trnu mezi brusnym télesem a
upinaci klestinou nebo upinacim pouzdrem musi byt
minimalni. Nebude-li trn dostate¢né upnuty nebo bude-
li brusné téleso pfili§ daleko vyénivat, miZe se pracovni
nastroj uvolnit a mizZe byt vysokou rychlosti odmrstén.

Nepouzivejte zadné poskozené pracovni nastroje.
Zkontrolujte pred kazdym pouZitim pracovni nastroje jako
brusné kotouce na odstépky a trhliny, brusné valecky na
trhliny, otér nebo silné opotrebeni, draténé kartace na
uvolnéné nebo zlomené draty. Spadne-li elektronaradi ¢i
pracovni nastroj z vysky, zkontrolujte, zda neni poSkozeny
nebo pouzijte nepoSkozeny pracovni nastroj. Pokud jste
pracovni nastroj zkontrolovali a nasadili, drzte se Uy a v
blizkosti nachazejici se osoby mimo rovinu rotujiciho
pracovniho nastroje a nechte stroj hézet jednu minutu s
nejuyssimi otackami. Poskozené pracovni nastroje
vétsinou v této dobé testovani prasknou.

ﬁ
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Noste osobni ochranné vyhaveni. Podle aplikace pouZzijte
ochranu celého obliceje, ochranu oci nebo ochranné
bryle. Taktéz adekvatné noste ochrannou masku proti
prachu, ochranu sluchu, ochranné rukavice neho
specialni zastéru, jez Vas ochrani pred malymi ¢asticemi
brusiva a materialu. O¢i maji byt chranény pied
odletujicimi cizimi télisky, jeZ vznikaji pFi riznych
aplikacich. Protiprachova maska &i respirator museji pfi
pouzivani vznikajici prach odfiltrovat. Pokud jste dlouho
vystaveni silnému hluku, mazete utrpét ztratu sluchu.

Dbejte u ostatnich osob na hezpeénou vzdalenost k Vasi
pracovni oblasti. Kazdy, kdo vstoupi do této pracovni
oblasti, musi nosit osobni ochranné vybaveni. Ulomky
obrobku nebo ulomenych nasazovacich nastroji mohou
odlétnout a zpisobit poranéni i mimo pfimou pracovni
oblast.

Pokud provadite prace, pii kterjch mize nasazovaci
nastroj zasahnout skryta elektricka vedeni nebo vlastni
sitovy kabel, pak drite stroj pouze na izolovanych
plochach rukojeti. Kontakt s elektrickym vedenim pod
napétim muZze pFivést napéti i na kovové dily stroje a vést
k dderu elektrickym proudem.

Drzte elektronaradi pii startu vzdy dobre a pevné. Pri
nabéhu na plny pocet oticek muze reakéni moment
motoru vést k tomu, Ze se elektronaradi pretodi.

Pokud je to mozné, pouzijte pro fixaci obrobku upinaci
klesté. Nikdy béhem pouziti nedrzte maly obrobek v jedné
ruce a elektronaradi v druhé. Pevnym upnutim malého
obrobku mate obé ruce volné pro lepsi kontrolu
elektronaradi. P¥i oddélovani kulatych obrobku jako
kolikd, ty€ového materialu nebo trubek maji tyto sklon k
odvalovani, ¢imZ se mGZe pracovni nastroj sevfit a na Vas
vymrstit.

UdrZujte sitovy kabel daleko od otacejicich se pracovnich
nastrojii. KdyZ ztratite kontrolu nad strojem, miZe byt
sitovy kabel pFefiznut nebo zachycen a Vase ruka ¢&i paze
se muZe dostat do otacejictho se pracovniho nastroje.

Nikdy neodkladejte elektronaradi drive, nez se
nasazovaci nastroj dostal zcela do stavu klidu. Otacejici
se nasazovaci nastroj se miZe dostat do kontaktu s
odkladaci plochou, ¢imz muzZete ztratit kontrolu nad
elektronaradim.

Po vymeéné pracovniho nastroje nebo po nastaveni stroje
pevné utahnéte matici upinaci klestiny, upinaci pouzdro
€i jiné upeviovaci prvky. Uvolnéné upeviiovaci prvky se
mohou necekané prestavit a vést ke ztraté kontroly,
neupevnéné rotujici komponenty se silou odmrsti.

Nenechte elektronaradi bézet po dobu, co jej nesete. Vs
odév mlzZe byt nahodnym kontaktem s oticejicim se
nasazovacim nastrojem zachycen a nasazovaci nastroj se
muZe zavrtat do Vaseho téla.

Cistéte pravidelné vétraci otvory Vaseho elektronaradi.
Ventilator motoru vtahuje do télesa prach a silné
nahromadéni kovového prachu mize zpusobit elektricka
rizika.

Nepouzivejte elektronaradi v blizkosti horlavych
materialii. Jiskry mohou tyto materialy zapilit.
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Nepouzivejte Zadné nasazovaci nastroje, které vyzaduji
kapalné chladici prostiedky. PouZiti vody nebo jinych
kapalnych chladicich prostfedkd mlze vést k Gderu
elektrickym proudem.

DalSi bezpeénostni upozornéni pro vSechny
aplikace

Zpétny raz a odpovidajici varovna upozornéni

Zpétny raz je nahld reakce v disledku zaseknutého nebo
zablokovaného otacejiciho se pracovniho nastroje, jako
je brusny kotou¢, brusny pas, dratény kartac atd.
Zaseknuti nebo zablokovani vede k nenadélému
zastaveni rotujiciho pracovniho nastroje. Tim
nekontrolované elektronaradi akceleruje proti sméru
otadeni pracovniho néstroje.

Pokud se nap¥. brusny kotouc v obrobku zasekne nebo
zablokuje, mizZe se hrana brusného kotouce, ktera se
zanofuje do obrobku, zakousnout a tim brusny kotouc
vylomit nebo zpUsobit zpétny raz. Brusny kotouc se
potom pohybuje k obsluhujici osob& nebo od ni, podle
sméru otaceni kotouce na misté zablokovani. Pfi tom
mohou brusné kotoude i prasknout.

Zpétny raz je dlsledek nespravného nebo chybného
poufZiti elektronaradi. Lze mu zabranit vhodnymi
preventivnimi opatfenimi, jak je nasledné popséno.
Drzte elektronaradi dobie a pevné a uvedte své télo a
paze do polohy, ve které miiZete zachytit sily zpétného
razu. Obsluhujici osoba maZe vhodnymi preventivnimi
opatFenimi sily zpétného razu a reakéniho sily zvladnout.

Zvlast opatrné pracujte v mistech rohii, ostrych hran
apod. Zabraite, ahy se nasazovaci nastroj odrazil od
obrobku a vzpfiéil. Rotujici nasazovaci néstroj je u roh,
ostrych hran a pokud se odrazi nachylny na vzpticeni se.
Toto zplsobi ztritu kontroly nebo zpétny raz.

Nepouzivejte Zadny ozubeny pilovy kotoué. Takovéto
pracovni nastroje zpUsobuiji ¢asto zpétny raz nebo ztratu
kontroly nad elektronafadim.

Pracovni nastroj vedte do materialu vzdy ve stejném
sméru, v kterém fezna hrana opousti material (odpovida
stejnému sméru, v kterém odIlétaji piliny ¢i trisky).
Vedeni elektrondfadi v nespravném sméru zptisobi
vytrhavani bfitu pracovniho nastroje z obrobku, ¢imz
bude elektronaradi tazeno do tohoto sméru posuvu.
Obrobek pfi pouzivani rotacnich pilnikd, délicich kotouéi,
vysokorychlostnich frézovacich nastrojii neho
tvrdokovovych frézovacich nastrojii vZdy pevné upnéte.
JiZ p¥i nepatrném zpficeni v drazce se tyto pracovni
néstroje zaseknou a mohou zpUsobit zpétny riz.

PFi zaseknuti délictho kotouce obvykle tento praskne.
P¥i zaseknutf rota¢nich pilnikd, vysokorychlostnich
frézovacich nastroji nebo tvrdokovovych frézovacich
nastroji muaze nastroj vyskocit z drazky a vést ke ztraté
kontroly nad elektronaradim.

Nikdy nedavejte Vasi ruku do blizkosti otacejicich se
nasazovacich nastrojii. Nasazovaci nastroj se pFi
zpétném razu maze pohybovat pres Vasi ruku.
\yhybejte se Vasim télem oblasti, kam se bude
elektronaradi pri zpétném razu pohybovat. Zpé&tny raz
vhani elektronafadi v misté& zablokovani do opaéného
sméru k pohybu brusného kotouce.

ﬁ
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Dopliujici bezpeénostni upozornéni k brouseni a
oddélovani

Zulastni bezpecnostni upozornéni k brouseni a
oddélovani:

Pouzivejte vyhradné pro Vase elektronaradi schvalena
brusna télesa a pouze pro doporucené moznosti vyuziti.
Priklad: nikdy nebruste hoéni plochou déliciho kotouce.
Délici kotouce jsou urcené pro ubér materialu hranou
kotouce. Bo¢ni piisobeni sily na tato brusna télesa je
muZe rozlomit.

Pro kuzelové a primé brusné koliky se zavitem pouzivejte
pouze neposkozené trny spravné velikosti a délky, hez
vybrani na esazeni. Vhodné trny sniZuji moZnost
prasknuti.

Zabraiite zahlokovani déliciho kotouce neho prilis
vysokému pritlaku. Neprovadéjte zadné pfilis hluboké
fezy. Pretizeni déliciho kotoude zvysuje jeho namahani a
nachylnost ke zp¥i¢eni nebo zablokovani a tim moZnost
zpétného rdzu i prasknuti brusného télesa.

\yhyhejte se syyma rukama oblasti pred a za rotujicim
délicim kotouéem. Pokud pohybujete délicim kotougem
v obrobku od Vasi ruky, maze byt v pfipadé zpétného
razu elektronéaradi vymriténo otacejicim se kotoucem
pfimo na Vas.

Pokud se délici kotou¢ sevie nebo vy prerusite praci, stroj
vypnéte a podrzte jej v klidu, nez se kotou¢ zastavi. Nikdy
se nepokousejte jesté hézici délici kotou¢ vytahnout z
fezu, jinak mizZe nasledovat zpétny raz. Zjistéte a
odstraiite pricinu sevieni.

Elektronaradi opét nezapinejte, dokud se nachazi v
obrobku. Nechte délici kotou¢ nejprve dosahnout piného
poctu otacek, nez budete opatrné pokracovat v fezu. V
opaéném pripadé se mizZe kotou¢ zaseknout, vyskocit z
obrobku ¢&i zpasobit zpétny raz.

Desky neho velké obrobky podepiete, aby se snizilo riziko
zpétného razu dané sevienim déliciho kotouce. Velké
obrobky se mohou svou vlastni hmotnosti prohnout.
Obrobek se musi podepfit na obou stranich kotouce a
sice jak v blizkosti déliciho kotouce, tak i na okraji.

Budte zvlasté opatrni pfi ,zanorovacich rezech“ do
stavajicich stén ¢i jinych skrytych oblasti. Zanofujici se
délici kotou¢ muZe pti zafiznuti do plynovych ¢i
vodovodnich potrubi, elektrickych vedeni nebo dalsich
objektd zplsobit zpétny raz.

Dopliujici bezpec¢nostni upozornéni k praci s
draténymi kartaci

Zvlastni varovna upozornéni k praci s draténymi
kartaéi (GSZ8-90PEL, GSZ11-90PERL, GSZ4-90EL):
Méjte na paméti, Zze dratény kartac i héhem hézného
pouzivani ztraci kousky dratu. Nepretézujte draty prilis
vysokym pritlakem. Odlétajici kousky dratu mohou velmi
lehce proniknout skrz tenky odév a / nebo pokozku.

Nechte kartace pred pouzitim nejméné jednu minutu
hézet s pracovni rychlosti. Dhejte na to, aby v této dohé
nestala zadna osoba pred nebo ve stejné linii s kartacem.
Béhem doby zdb&hu mohou odletovat uvolnéné kousky
drétu.
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Rotujici dratény kartaé smérujte pry¢ od sebe. Pri praci s
témito kartdci mohou s vysokou rychlosti odletovat malé
Castice a nepatrné kousky drétu a tim proniknout skrz
pokozku.

Zulastni bezpeénostni upozornéni k lesténi
(GSZ8-90PEL, GSZ11-90PERL, GSZ4-90EL):

Nedopustte Zadné volné éasti lesticiho éepce, zejména
upeviovacich Shdr. Upeviiovaci Sidry urovnejte nebo
zkratte. Volné, otéejici se upeviiovaci $hidry mohou
zachytit VaSe prsty nebo se zamotat do obrobku.

Dalsi hezpeénostni upozornéni

Presvédcete se, Ze jsou pracovni nastroje namontované
podle pokynii vyrobce. Namontované pracovni nastroje se
museji volné otacet. Chybn& namontované pracovni
néastroje se mohou pfi praci uvolnit a mohou byt
odmrstény.

Zachazejte s brusnymi télesy peclivé a uskladnujte je
podle pokynii vyrobce. Poskozena brusna t&lesa mohou
mit trhliny a mohou p¥i praci prasknout.

Pri pouziti pracovnich nastroji se zavitovou viezkou
dhejte na to, aby byl zavit na pracovnim nastroji
dostatecné dlouhy pro upnuti celé délky vietene
elektronaradi. Zavit v pracovnim nastroji musi licovat se
zavitem na vieteni. Chybn& namontované pracovni
néstroje se mohou b&hem provozu uvolnit a zpisobit
poranéni.

Nesmérujte elektronaradi proti sohé ani jinym osobam ¢i
zviratlim. Existuje nebezpeé&i zran&ni od ostrych nebo
horkych pracovnich néstrojt.

Dbejte na skryté polozené elektrické vedeni, plynové a
vodovodni potrubi. Pied zagitkem prace zkontrolujte
pracovni oblast nap¥. pFistrojem na zjiStovani kovd.
Pouzivejte stacionarni odsavaci zarizeni, ¢asto vyfukuijte
vétraci otvory a prediadte proudovy chranié (Fl). PFi
extrémnich podminkéch nasazeni se miZe ve VaSem
elektronaradi p¥i opracovani kovil usazovat vodivy prach.
Muze byt negativné ovlivnéna ochranna izolace
elektronaradi.

Je zakazano Sroubovat neho nytovat na elektronaradi
stitky nebo znaéky. Poskozeni izolace nenabizi Zddnou
ochranu proti Gderu elektrickym proudem. PouZzijte
nalepovaci stitky.

Pred uvedenim do provozu zkontrolujte vedeni sitové
pripojky a sitovou zastréku na poskozeni.

Doporuceni: elektronaradi provozujte vzdy pres proudovy
chrani¢ (RCD) s jmenovitym svodovym proudem 30 mA ¢i
méné.

Vibrace rukou ¢i pazi

V téchto pokynech uvedena troveii vibraci byla zmé&Fena
podle méFicich metod normovanych v EN 60745 a miize
byt pouZita pro vzajemné porovnani elektronaradi. Hodi
se i pro predbézny odhad zatiZeni vibracemi.

Uvedena drovei vibraci reprezentuje hlavni pouZiti
elektronaradi. Pokud ov§em bude elektronaradi
nasazeno pro jind poufziti, s odliSnymi nasazovacimi
néstroji nebo s nedostate¢nou Gdrzbou, muizZe se Groven
vibraci lisit. To mizZe zatiZeni vibracemi po celou
pracovni dobu zfetelné zvysit.

ﬁ
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Pro pfesny odhad zatiZeni vibracemi by mély byt
zohlednény i doby, v nichZ je stroj vypnuty nebo sice
b&Zi, ale fakticky neni nasazen. To muze zatiZeni
vibracemi po celou pracovni dobu zfetelné zredukovat.
Stanovte dodate¢nd bezpeénostni opatFeni k ochrané
obsluhy pred tc¢inkem vibraci jako napf.: Gdrzba
elektronaradi a nasazovacich néstrojd, udrZzovani teplych
rukou, organizace pracovnich procesti.

Hodnoty emise vibraci jsou udény pro brouseni kovu za
sucha pomoci brusnych kolikd. Jiné aplikace, jako napf.
frézovani pomoci fréz z tvrdokovu, mohou vést k jinym
hodnotdm emise vibraci.

Zachazeni s nebezpeénym prachem

PFi pracovnich procesech s ubérem materialu pomoci
tohoto naradi vznika prach, ktery maze byt skodlivy.
Dotyk nebo vdechnuti nékterého prachu jako napf.
azbestu a materidld s obsahem azbestu, olovnatych
natérd, kovu, nékterych druhd dieva, minerall, castecek
kiFemicitan z materidlG s obsahem kamene,
rozpoustédel barev, prostfedkd na ochranu dreva,
antivegetativnich natérd plavidel, méZe u osob vyvolat
alergické reakce a/nebo onemocnéni dychacich cest,
rakovinu, poruchy reprodukce. Riziko dané vdechnutim
prachu zévisi na expozici. PouZijte odsavani uréené na
vznikajici prach a téZ osobni ochranné pomdicky a
postarejte se o dobré vétrani pracovniho mista.
Opracovévani materidlt s obsahem azbestu prenechte
pouze odbornikim.

Drevény prach a prach lehkych kovd, horké smési z
brusného prachu a chemickych latek se mohou za
nepfiznivych podminek samy vznitit nebo zpusobit
vybuch. Zabraiite odletu jisker ve sméru zdsobniku
prachu a téZ pfehfiti elektronafadi a brouseného
materidlu, nadobu na prach véas vyprazdiujte, dbejte
upozornéni vyrobce materialti k opracovavani a téz ve

Vasi zemi platnych predpisti pro opracovivané materiély.

Pokyny k obsluze.

Blokovani znovurozbéhu (u GSZ8..., GSZ11...) zabrafiuje,
aby se pfima bruska automaticky znovu rozbéhla, pokud
se béhem provozu i jen krétce prerusil pFivod
elektrického proudu napf. diky vytaZeni sitové zastreky.
Prima bruska je vybavena ochranou proti pretizeni a pfi
zablokovani (u GSZ8..., GSZ11...). P¥i pretiZzeni nebo
zablokovani pracovniho nastroje se prerusi ptivod
elektrického proudu. V tom pfipadé elektronaradi
vypnéte, odstraiite jej z obrobku a zkontrolujte pracovni
nastroj. Nasledné elektronaradi opét zapnéte.
PouZivejte upinaci klestinu licujici k brusnému télesu.
Upinaci stopku brusného télesa nastréte aZ na doraz do
upinaci klestiny.

Dodrzujte maximalni pfipustnou vy¢nivajici délku stopky
(a) brusného télesa podle udaji vyrobce (viz strana 13).
Pohybujte elektronaradim s neménnym tlakem sem a
tam, aby nebyl povrch obrobku pfilis horky.
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Udrzba a servis.

PFi extrémnich podminkach nasazeni se maze
pfi opracovavni kovl uvnitF elektronaradi
usazovat vodivy prach. Ochranni izolace

elektrondradi muiZe byt narusena. Casto vyfukujte

vétracimi otvory vnitni prostor elektronaradi pomoci
suchého tlakového vzduchu bez oleje a predradte
proudovy chrani¢ (Fl).

Je-li poskozeno privodni vedeni elektronaradi, musi byt

nahrazeno specidlné pfipravenym pfivodnim vedenim,

které je k dostani v servisu firmy FEIN.

Aktudlni seznam nahradnich dilt tohoto elektrona¥adi

naleznete na internetu na www.fein.com.

Nasledujici dily miiZete, je-li treba, vymeénit sami:

pracovni nastroje, upinaci klestinu

Zaruka a ruceni.

Zaruka na vyrobek plati podle zdkonnych ustanoveni
zemé uvedeni do provozu. Nad to navic poskytuje firma
FEIN zéruku podle prohlaseni o zaruce vyrobce FEIN.
V obsahu dodavky Vaseho elektronaradi maze byt
obsazZen i jen jeden dil pfisluSenstvi popsaného nebo
zobrazeného v tomto navodu k obsluze.

Prohlaseni o shodé.

Firma FEIN prohlaSuje ve vyhradni zodpovédnosti, Ze
tento vyrobek odpovida pFislusnym ustanovenim
uvedenym na posledni strané tohoto nédvodu k obsluze.
Technické podklady u: C. & E. Fein GmbH, C-DB_IA,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Ochrana zivetniho prostredi, likvidace.

Obaly, vyfazené elektronaradi a prisluSenstvi dodejte k
opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni
prostiedi.

Uyheér prislusenstvi (viz strana 13).
PouZivejte pouze origindlni p¥islusenstvi FEIN.
Prislusenstvi musi byt uréeno pro dany typ elektronaradi.

A Upinaci klestina
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Originalny navod na pouZzitie.

Pouzivané symhboly, skratky a pojmy.

Symbol, znacka

Vysvetlenie

®

Nedotykajte sa rotujucich suciastok rucného elektrického naradia.

0

DodrZiavajte pokyny uvedené v priloZenom texte alebo na obrazkoch!

O

Znacka vSeobecného zakazu. Tito ¢innost je zakazana.

i1 )

Bezpodmienedne si preditajte priloZzeni dokumentaciu ako Névod na pouZitie a VSeobecné
bezpednostné predpisy.

S

Pred kazdym pracovnym ukonom na naradi vytiahnite zastréku zo zasuvky. Inak hrozi
nasledkom netimyselného rozbehnutia ru¢ného elektrického naradia nebezpecenstvo
poranenia.

Pri praci pouZivajte pomécku na ochranu zraku.

Pri praci pouZivajte chranie sluchu.

Pri praci pouZivajte pracovné rukavice.

Na dotyk pristupnd povrchova plocha je velmi hortca, a preto je nebezpedna.

Uchopovacia ¢ast naradia

Dodatoé&na informicia.

Potvrdzuje konformitu ruéného elektrického néradia so smernicami Eurépskeho
spoloenstva.

A POZOR Toto upozornenie poukazuje na moznu nebezpednu situaciu, ktora méze viest k vaznym
poraneniam alebo méZze spésobit smrt.

E’ Vyradené ruéné elektrické naradie a iné elektrické a elektrotechnické vyrobky zbierajte ako
triedeny odpad a dajte ich na recyklaciu zodpovedajicu ochrane Zivotného prostredia.

=] Vyrobok s dvojitou alebo zosilnenou izoléciou

E\ Nizky pocet obratok

Z g Vysoky pocet obratok

Znacka Medzinarodna jednotka | Narodna jednotka | Vysvetlenie

n /min, min™", rpm, r/min min”! Kalkulovany pocet obratok

ng /min, min'1, rpm, r/min min™! Pocet volnobeznych obréitok

Py W W Prikon

Py W W Vykon

U \ \ Menovité napitie

f Hz Hz Frekvencia

M. mm mm Rozmer, metricky zavit

%] mm mm Priemer okruhlej stciastky

- mm mm @p=max. priemer brisneho néstroja z

viazaného brisneho prostriedku
mm mm @Dp=max. priemer frézy zo spekaného
karbidu

ﬁ
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Znacka Medzinarodna jednotka

Narodna jednotka

\ysvetlenie

N~

mm mm

@Dp=max. priemer lestiacich nastrojov

B kg kg

Hmotnost podla EPTA-Procedure 01/2003

Loa dB dB Hladina zvukového tlaku
LA dB dB Hladina akustického tlaku
Lpcpeak dB dB Spi¢kova hodnota hladiny akustického tlaku
K. Nepresnost merania
a m/s? m/s? Hodnota emisie vibrécii podla normy
EN 60745 (su&et vektorov troch smerov)
a,se m/s? m/s? Hodnota emisie vibrécii (brusenie povrchov
priamou briskou)
Qe m/s? m/s? Hodnota emisie vibracii (letenie priamou

bruskou)

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

min, m/s min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Zikladné a odvodené jednotky
Medzinidrodného systému jednotiek SI.

Pre Vasu hezpecnost.

A POZOR Precitajte si vSetky Vystrazné
upozornenia a hezpecnostné pokyny.
Zanedbanie dodrZiavania Vystraznych upozorneni a
pokynov uvedenych v nasledujicom texte méZe mat za
nasledok zésah elektrickym pradom, spésobit poZiar
a/alebo tazké poranenie.
Tieto Uystrazné upozornenia a hezpecénostné pokyny
starostlivo uschovajte na budice pouzitie.
NepouZivajte toto ruéné elektrické naradie
predtym, ako si dokladne precitate tento Navod na
pouZivanie ako aj priloZené ,,VSeobecné
bezpecnostné pokyny* (spisové &islo 3 41 30 054 06 1)
a kym Uplne neporozumiete ich obsahu. Uvedené
podklady si dobre uschovajte na neskorsie pouZitie a v
pripade odovzdania rucného elektrického naradia alebo
predaja inej osobe ich odovzdajte s naradim.
Rovnako dodrziavajte aj prislusné narodné ustanovenia o
ochrane zdravia pri praci.

Uréenie ruéného elektrického naradia:

rucna priama briska na lestenie kovov pomocou malych
brasnych néstrojov (brasnych ty¢iniek) nasucho, na
frézovanie kovov pomocou fréz zo spekaného karbidu a
na rezanie.

GSZ8-90PEL, GSZ11-90PERL, GSZ4-90EL: Toto ruéné
elektrické naradie je okrem toho uréené na kefovanie a
leStenie v prostredi chranenom pred vplyvmi vonkajsieho
podnebia pomocou prislusenstva schvaleného firmou
FEIN.

Toto rucné elektrické naradie je konstruované aj na
pouZivanie pomocou trojfazovych generatorov s
dostatoénym vykonom, ktoré zodpovedaji norme

ISO 8528, triede vyhotovenia G2. Tejto norme
nezodpoveda predovietkym to, ak sa prekroéi €initel
harmonického skreslenia v hodnote 10 %. V pripade
pochybnosti sa poinformujte o generatore, ktory
pouZivate.
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Spoloéné bezpecnostné pokyny pre brisenie, pre
pracu s drotenou kefou, lestenie, frézovanie,
brisenie briisnym papierom a rezanie:

Toto rucné elektrické naradie sa pouZiva ako bruska,
drotena kefa, lesticka, dalej na frézovanie, brisenie
sklenym papierom a tiez ako naradie na rezanie.
ResSpektujte vSetky bezpecénostné predpisy, upozornenia,
zobrazenia a idaje, ktoré ste dostali s naradim. Keby ste
nereSpektovali nasledujice pokyny, mohlo by to mat za
nésledok zasah elektrickym pridom, viest k poZiaru
a/alebo zapricinit vaZzne poranenia.

Nepouzivajte zZiadne takeé prislusenstvo, ktoré nebolo
vyrobcom urcéené a odporiicané Specialne pre toto ru¢né
elektrické naradie. Okolnost, Ze prislu§enstvo sa da na
rucné elektrické naradie upevnit, este neznamena, Ze to
zaruduje jeho bezpeéné pouZivanie.

Pripustny poéet obratok pracovného nastroja musi hyt
minimalne taky vysoky ako maximalny pocet obratok
uvedeny na ruénom elektrickom naradi. Prislusenstvo,
ktoré sa otaca rychlejsie, ako je pripustné, by sa mohlo
rozlamat a rozletiet po celom priestore pracoviska.
Vonkajsi priemer a hribka pracovného nastroja musia
zodpovedat rozmerovym idajom uvedenym na ru¢nom
elektrickom naradi. Nesprévne dimenzované pracovné
nastroje neméZzu byt dostatoéne odclonené a
kontrolované.

Brasne kotice, briasne valéeky alebo iné prislusenstvo sa
musia presne hodit na brisne vreteno alebo do
upinacieho mechanizmu Vasho ruéného elektrického
naradia. Tie pracovné nastroje, ktoré presne nepasuji do
upinacieho mechanizmu Vasho ruéného elektrického
naradia, sa otacaju nerovnomerne, velmi intenzivne
vibruji a méZu mat za nasledok stratu kontroly nad
naradim.

ﬁ
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Kotice, brasne valceky aleho rezacie nastroje aleho iné
prislusenstvo namontované na vretene treba presne
vlozit do upinacej kliestiny alebo do skiu¢ovadia.
,Presah* resp. volna ¢ast stopky medzi brisnym telesom
a upinacim mechanizmom (klieStinou) smie byt
minimalny. Ked'nie je stopka dostato¢ne upnuta, alebo
ked'sa brusne teleso nachadza pridaleko, mézZe sa brusny
nastroj uvolnit a naradie ho méze vysokou rychlostou
vymrstit.

NepouZzivajte Ziadne poSkodené pracovné nastroje. Pred
kazdym pouzitim skontrolujte pracovné nastroje, ako si
brisne kotace, ¢i nemaji odreniny alebo trhliny, ¢i nie s
opotrebovanim poskodené alebo nadmierne
opotrebované, ¢i na drotenych kefach nie si uvolnené
aleho polamané droty. Ked'Vam rucné elektrické naradie
aleho pracovny nastroj spadne na zem, skontrolujte ¢i nie
je pracovny nastroj poSkodeny, alebo pouzite
neposkodeny pracovny nastroj. Ked'mate v naradi viozeny
pracovny nastroj na testovanie, dajte pozor na to, aby holi
osohy, ktora sa nachadzaji v blizkosti, mimo roviny
rotujuceho pracovného nastroja a nechajte ruéné
elektrické naradie bezat jednu minitu na maximalne

pripadov pocas tejto testovacej doby zlomia.

Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. Podlia druhu
pouZzitia naradia pouzivajte ochranny stit na cela tvar, stit
na oci alebo ochranné okuliare. Pokial je to primerané,
pouzivajte ochranni dychaciu masku, chranice sluchu,
pracovné rukavice aleho Specialnu zasteru, ktora Vas
uchrani pred odletujicimi drobnymi ciastockami brusiva
a obrabaného materialu. Predov3etkym odi treba chrénit
pred odletujicimi cudzimi telieskami, ktoré vznikaju pri
réznom spdsobe pouZivania néradia. Ochrana proti
prachu alebo ochranna dychacia maska musia
predovsetkym odfiltrovat konkrétny druh prachu, ktory
vznika pri danom druhu poufzitia naradia. Ked' je ¢lovek
dlhSiu dobu vystaveny hlasnému hluku, méze utrpiet
stratu sluchu.

Zahezpecte, aby sa iné osoby nachadzali v hezpecnej
vzdialenosti od Vasho pracoviska. Kazda esoba, ktora
vstipi do pracovného dosahu naradia, musi byt vyhavena
osobnymi ochrannymi pomdckami. Ulomky obrobku
alebo zlomeny pracovny néstroj mézu odletiet a spésobit
poranenie oséb aj mimo priameho pracoviska.

Pri vykonavani takej prace, pri ktorej by mohol brisny
nastroj natrafit na skryté elektrické vedenia alebo
zasiahnut vlastni privodni $niru, drzte naradie len za
izolované plochy rukoviti. Kontakt s elektrickym
vedenim, ktoré je pod napdtim, mézZe dostat pod napitie
aj kovové sudiastky naradia a spdsobit zdsah elektrickym
pradom.

Pri spiistani ruéné elektrické naradie vzdy dobre drzte.
Pri rozbiehani na maximalne obritky méze reakény
moment motora spdsobit skritenie ruéného
elektrického naradia.

Na upinanie obrobkov pouZivajte podla moznosti zvierky.
Nikdy nedrzte maly obrobok v jednej ruke a pouzivané
ruéneé elektrické naradie v druhej ruke. Ked maly
obrobok upnete, budete mat obe ruky volné na lepsiu
kontrolu ru¢ného elektrického naradia. Pri rezani
okrihlych obrobkov, ako su drevené koliky, tyovy
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materidl alebo rury, maju tieto obrobky sklon odkotulat
sa, Co mo6ze sposobit zablokovanie ru¢ného elektrického
ndradia a jeho vymrstenie smerom k Vam.

Privodna Sniiru davajte vzdy tak, aby hola daleko od
rotujicich pracovnych nastrojov. Ak by ste stratili
kontrolu nad ru¢nym elektrickym naradim, mohla by sa
privodna $nira prerezat, alebo by ju mohlo zachytit a
Vasa ruka by sa mohla dostat do rotujiceho pracovného
nastroja.

Nikdy neodkladajte ruéné elektrické naradie skér, ako sa
pracovny nastroj aplne zastavi. Rotujuci pracovny néstroj
sa mdZe dostat do kontaktu s odkladacou plochou,
nasledkom ¢oho by ste mohli stratit kontrolu nad ruénym
elektrickym naradim.

Po vymene pracovného nastroja alebo nastavovani
naradia upinaciu kliestinu, sklucovadlo alebo iné
upinacie prvky vzdy dobre utiahnite. Volné upeviiovacie
prvky sa mézu necakane prestavit a viest k strate
kontroly nad naradim; rotujtiice komponenty by sa mohli
obrovskou silou vymrstit.

Nikdy nemajte ruéné elektrické naradie zapnuté vtedy,
ked ho prenasate na iné miesto. Pri nidhodnom kontakte
Vasich vlasov alebo Vasho oblecenia s rotujtcim
pracovnym ndstrojom by sa Vam pracovny nastroj mohol
zavitat do tela.

Pravidelne cistite vetracie otvory svojho ruéného
elektrického naradia. Ventilitor motora vtahuje do telesa
néradia prach a velké nahromadenie kovového prachu by
mohlo spdsobit vznik nebezpeéného zasahu elektrickym
pradom.

NepouzZivajte toto rucné elektrické naradie v blizkosti
horfavych materialov. Odletujtce iskry by mohli tieto
materialy zapalit.

Nepouzivajte Ziadne také pracovné nastroje, ktoré
potrebuji chladenie kvapalinou. PouZivanie vody alebo
inych tekutych chladiacich prostriedkov méze mat za
nasledok zasah elektrickym pridom.

DalSie hezpecnostné pokyny pre vSetky druhy
pouzivania

Spitny raz a prislusné vystrazné upozornenia
Spitny raz je nahla reakcia nisledkom zaseknutého alebo
zablokovaného pracovného nastroja ako napr. brisneho
kotuca, brusneho pasu, drétenej kefy a pod. Zaseknutie
alebo zablokovanie vedie k prudkému zastaveniu
rotujiceho pracovného nastroja. Tym déjde k
nekontrolovanému zrychleniu ruéného elektrického
naradia proti smeru roticie pracovného nastroja.

Ked'sa napr. zasekne alebo zablokuje brusny koti¢ v
obrobku, méze sa hrana brusneho kotuéa, ktora je
zapichnuta v obrobku, vzpriecit a tym sa méZe brusny
kotu¢ vylomit alebo spdsobit spétny raz. Brasny kotué sa
potom pohybuje smerom k obsluhujicej osobe alebo
smerom od nej podla toho, akym smerom sa otacal koti¢
na mieste zablokovania. V takomto pripade sa mézu
brasne kotuce aj zlomit.

Spiétny raz je nasledok chybného alebo nie celkom
spravneho pouZivania ru¢ného elektrického naradia.
Pomocou vhodnych preventivnych opatreni, popisanych
v nasledujicom texte, mu mozno zabranit.

ﬁ
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Rucné elektrické naradie drzte vzdy pevne a telo a ruky
maijte v takej polohe, aby ste mohli sily spétného razu
dostatoéne stimit. Obsluhujica osoba méze pomocou
vhodnych preventivnych opatreni sily spitného razu a
reakéné sily zvladnut.

Mimoriadne opatrne pracujte v oblasti rehov, ostrjch
hran a pod. Zabraiite tomu, aby obrobok vymrstil
pracovny nastroj proti Vam, alebo aby sa v hom pracovny
nastroj zablokoval. Rotujtici pracovny néstroj ma sklon
zablokovat sa v rohoch, na ostrych hranach alebo vtedy,
ked'je vyhodeny. To spésobi stratu kontroly nad naradim
alebo jeho spitny raz.

NepouZivajte ziaden ozubeny pilovy list. Takého pracovné
néstroje spésobuju Casto spitny raz alebo stratu kontroly
nad ru¢nym elektrickym naradim.

Zavadzajte pracovny nastroj do materialu vzdy v
rovnakom smere, v ktorom rezna hrana nastroja material
opiasta (zodpoveda smeru vyhadzovania triesok).
Vedenie ru¢ného elektrického naradia nespravnym
smerom sp&sobi vyskolenie reznej hrany pracovného
nastroja z obrobku, nasledkom ¢oho je rucné elektrické
naradie tahané v smere tohto posuvu.

Pri pouzivani rotacnych pilnikov, rezacich koticov a
vysokorychlostnych frézovacich nastrojov alebo
frézovacich nastrojov zo spekaného karbidu obrebok vzdy
dobre upevnite. UZ malé zahranenie sp6sobi zaseknutie
tychto pracovnych néstrojov v drazke a mézZe viest k
spatnému razu. Pri zaseknuti rezacieho kotucéa sa tento
obycajne zlomi. Pri zaseknuti rota¢ného pilnika,
vysokorychlostnych frézovacich nastrojov alebo
frézovacich néstrojov zo spekaného karbidu méze
pracovny nastroj vyskocit z drazky a viest k strate
kontroly nad ruénym elektrickym naradim.

Nikdy nedavajte ruku do blizkosti rotujiceho pracovného
nastroja. Pri spitnom raze by Vam mohol pracovny
nastroj zasiahnut ruku.

Nemajte telo v priestore, do ktorého by sa mohlo ru¢né
elektrické naradie v pripade spétného razu vymrstit.
Spatny raz vymrsti ru¢né elektrické naradie proti smeru
pohybu brisneho kotti¢a na mieste blokovania.
Dodatoéné bezpeénostné pokyny pre brisenie a
rezanie rezacim koticom

Osobitné bezpeénostné pokyny pre brisenie a
rezanie rezacim kotiiéom:

PouZivajte len briisne nastroje schvalené pre Vase ruéné
elektrické naradie, a vyluéne pre odporiicani oblast
pouzivania. Priklad: Nikdy nebriste boénou hranou
rezacieho kotii¢a. Rezacie kotu&e su uréené na uber
materidlu hranou koti¢a (na rezanie). Boéné pésobenie
sily na tieto bruisne telesd ich méze zlomit.

Pre kuZelovité a rovné brisne tyCinky pouZivajte len
neposkodené stopky primeranej velkosti a dizky, bez
pridrziavacich vystupkov. Vhodné stopky zniZuju
mozZnost zlomenia.

Vyhyhajte sa zablokovaniu rezacieho kotiica a prilis
velkému pritlaku. Nevykonavajte ziadne nadmieru hiboké
rezy. PretaZenie rezacieho kotuca zvysuje jeho
naméhanie a sklon k zahraneniu alebo zablokovaniu, a
tym aj mozZnost spatného razu alebo zlomenia brisneho
telesa.
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Nikdy nedavajte ruku pred ani za rotujici rezaci koti¢.
Ak by ste rukou postvali rezaci koti¢ v obrobku, v
pripade spitného razu ruéného elektrického néradia s
rotujicim kotiéom mdze sa rezaci kotué vymrstit priamo
na Vas.

Ak sa rezaci kotii¢ zablokuje, alebo ked prerusite pracu,
naradie vypnite a pokojne vyckajte, kym sa kotac apine
zastavi. Nepokisajte sa vyberat z rezu kotic, ktory este
rotuje, inak by mohol nasledovat spitny raz. Zistite a
odstraiite pric¢inu kazdého zablokovania.

Nezapinajte rucné elektrické naradie znova dovtedy, kym
sa nachadza v obrobku. Pockajte, az dosiahne rezaci
koti¢ maximalny pocet obratok, aZ potom opatrne
pokracujte v rezani. V opaénom pripade sa méZe rezaci
kotu¢ zaseknut, vyskocit z obrobka alebo sp&sobit
spatny raz.

Platne alebo velké obrobky podoprite, aby ste zniZili
riziko zaseknutia rezacieho kotiéa. Velké obrobky sa
mdzu zohnt po vlastnou vahou. Takyto obrobok musi
byt podoprety na oboch stranich rezacieho kotiéa, a to
aj v blizkosti rezu aj pri hrane.

Mimoriadne opatrni budte pri ,rezani zapichnutim“ do
starsej steny alebo do iného neviditelného priestoru.
Rezaci kot(¢ méze pri rezani zapichnutim zarezat do
plynového potrubia, elektrického vedenia alebo do inych
objektov a spdsobit vybuch, skrat a spitny raz.

Pridavné hezpecnostné pokyny pre pracu s
drotenymi kefami

Osobitné bezpeénostné pokyny pre pracu s
drétenymi kefami (GSZ8-90PEL, GSZ11-90PERL,
GSZ4-90EL):

Pamiitajte na to, ze drotené kefy stracaju kasky drétu aj
pri normalnom pouZivani. Nepretazujte droty privelkym
pritlakom. Odletujice kisku drétu mézu velmi lahko
preniknut tenkym oblecenim a/alebo vniknut do
pokozky.

Pred pouzitim nechajte kefy vZdy najmenej jednu minitu
bezat normalnou pracovnou rychlostou. A davajte pozor
na to, ahy sa v tom ¢ase ziadna osoba nenachadzala v
rovine rotacie kefy. Pocas tohto zabehavania mézu
odlietavat uvolnené kusky drétu.

Rotujicu drdtend kefu smerujte preé od seba. Pri prici s
tymito kefami méZu vysokou rychlostou odletovat
drobné ciastocky a malé kusky drétu a vniknut do
pokozky.

Osohitné bezpeénostné pokyny pre lestenie
(GSZ8-90PEL, GSZ11-90PERL, GSZ4-90EL):

Nenechavajte volné ziadne suciastky lestiaceho navieku,
predovSetkym upeviovacie Snirky. Volné rotujice
upeviiovacie Snurky by Vam mohli zachytit prsty, alebo
by sa mohli zachytit v obrobku.

Dalsie bezpeénostné pokyny

Presvedcte sa vzdy, i si pracovné nastroje namontované
podia pokynov vyrobcu. Namontovany pracovny nastroj
sa musi dat rukou volhe otaéat. Nespravne namontované
pracovné nastroje sa m&zu pri praci uvolnit a mézu byt
vymrstené.

ﬁ
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S brasnymi nastrojmi manipulujte opatrne a uschovavajte
ich podla pokynov vyrebcu. Podkodené brusne nastroje
mo&Zu dostat trhliny a pocas prace sa mézu roztrhnut.

Pri pouZivani pracovnych nastrojov s viozkou so zavitom
sa presvedéte o tom, &i je zavit v pracovnom nastroji dost
dlhy na to, aby don vosla cela dizka vretena ruéného
elektrického naradia. Zavit pracovného nastroja sa musi
zhodovat so zavitom vretena naradia. Pracovné nastroje,
ktoré boli namontované nespravne, sa mézu pocas
prevadzky uvolnit a sposobit poranenie osdb.

Nesmerujte ruéné elektrické naradie proti sebe samému,
ani na iné osoby aleho na zvierata. Hrozi nebezpecenstvo

poranenia ostrymi alebo hortcimi pracovnymi nastrojmi.

Davajte pozor na skryté elektrické vedenia, plynové a
vodovodné potrubia. Pred zagiatkom prace
prekontrolujte priestor prace napr. pomocou hladaca
kovov.

Pouzivajte stacionarne odsavacie zariadenie, castejSie
prefikajte vetracie Strbiny a zapinajte naradie cez
ochranny spina¢ pri poruchovych pradoch Fl. Za
extrémnych prevadzkovych podmienok sa pri obrébani
kovov méze vnutri runého elektrického naradia usadzat
jemny elektricky vodivy prach. To méZe mat za nasledok
poskodenie ochrannej izolacie ruéného elektrického
néaradia.

Je zakazané skrutkovat alebo nitovat na ruéné elektricke
naradie nejakeé stitky alebo znacky. Poskodeni izolécia

neposkytuje Ziadnu ochranu pred zdsahom elektrickym

priudom. PouZivajte samolepiace $titky.

Ak chcete naradie pouZivat, skontrolujte najprv, ¢i nie je
poskodena elektricka privodna $nira a zastréka.

Odporiiéanie: Pouzivajte toto ruéné elektrické naradie
vzdy iba cez ochranny spina¢ pri poruchovych pridoch
(RCD) s kalkulovanym poruchovym pridom 30 mA aleho
mene;j.

Vibracie ruky a predlaktia

Uroveii vibracii uvedend v tychto pokynoch bola
namerana podla meracieho postupu uvedeného v norme
EN 60745 a mozno ju pouzivat na vzajomné
porovnavanie réznych typov ruéného elektrického
naradia. Hodi sa aj na predbezny odhad zataZenia
vibraciami.

Uvedend hladina zataZenia vibraciami reprezentuje
hlavné druhy pouZivania tohto ru¢ného elektrického
néradia. AvSak v takych pripadoch, ked'sa toto ruéné
elektrické naradie vyuZiva na iné druhy poufZitia, s
odli$nymi pracovnymi nastrojmi, alebo ak sa podrobuje
nedostatocnej idrzbe, méze sa hladina zataZenia
vibraciami od tychto hodnét odliSovat. To méze vyrazne
zvysit zataZenie vibraciami pocas celej pracovnej doby.
Na presny odhad zataZenia vibraciami pocas urcitého
Casového Useku prace s naradim treba zohladnit doby,
pocas ktorych je ru¢né elektrické naradie vypnuté alebo
doby, ked'je naradie sice zapnuté a beZi, ale v skuto¢nosti
nepracuje. Tato okolnost mdZe vyrazne redukovat
zataZenie vibraciami pocas celej pracovnej doby.

Na ochranu osoby pracujtcej s naradim pred G&inkami
zataZenia vibraciami vykonajte dalSie bezpecnostné
opatrenia, ako st napriklad: Udrzba ru¢ného
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elektrického naradia a pouZivanych pracovnych
néstrojov, zabezpecenie zachovania teploty ruk,
organizacia jednotlivych pracovnych ukonov.

Hodnoty emisie vibracii uvidzame pre brisenie kovu
nasucho pomocou brusnych tyciniek. Iné druhy pouzitia
néradia, ako napr. frézovanie pomocou fréz zo
spekaného karbidu, méZu davat iné hodnoty emisie
vibrécii.

Zaohchadzanie so zdraviu Skodlivym prachom

Pri pracovnych &innostiach s tymto naradim, pri ktorych
dochadza k Gberu materidlu, vznika prach, ktory méze
byt zdraviu skodlivy.

Dotyk alebo vdychovanie niektorych druhov prachu,
napr. z azbestu a z materidlov obsahujlcich azbest, z
néteru obsahujuceho olovo, z kovov, niektorych druhov
dreva, mineralov, silikitovych castic materialov
obsahujtcich kamenivo, z rozpustadiel farieb, z
prostriedkov na ochranu dreva, z ochrannych naterov
pre vodné dopravné prostriedky méZe vyvolat u
niektorych oséb alergické reakcie a/alebo spésobit
ochorenie dychacich ciest, rakovinu a vyvolavat poruchy
plodnosti. Riziko vyvolané nadychanim sa prachu je
zavislé od doby zotrvania v ohrozenom priestore.
PouZivajte odsdvacie zariadenie zodpovedajtice
vznikajucemu druhu prachu ako aj osobné ochranné
pomécky a postarajte sa o dobré vetranie pracoviska.
Obrébanie materidlov, ktoré obsahuju azbest,
prenechajte vylu¢ne na odbornikov.

Dreveny prach, prach z fahkych kovov, hortice zmesi
brisneho prachu a chemickych latok sa mézu za
nepriaznivych podmienok samovznietit, alebo mézu
sposobit vybuch. Vyhybajte sa tomu, aby prid iskier
smeroval k zdsobniku na prach, a zabrafte prehrievaniu
ruéného elektrického naradia a briseného materialu,
zavcasu vyprazdiujte zasobnik na prach, dodrziavajte
pokyny vyrobcu materidlu aj predpisy o obrabani
prislusného materialu platné vo Vasej krajine.

Navod na pouzivanie.

Blokovanie opatovného rozbehu (u GSZ8..., GSZ11...)
zabrafiuje tomu, aby sa priama briska samocinne znova
rozbehla, ked'sa napriklad poéas pouZivania ¢o len
nakratko prerusi privod prudu, napriklad vytiahnutim
zasuvky to zastreky.

Této priama bruska je vybavena ochranou proti
pretazeniu a zablokovaniu (pri GSZ8..., GSZ11...). Pri
pretaZeni alebo zablokovani pracovného nastroja sa
privod pradu prerusi. V takomto pripade rucné
elektrické naradie vypnite, odtiahnite ho od obrobka a
skontrolujte pracovny nastroj. Potom ruéné elektrické
naradie znova zapnite.

PouZzivajte len také upinacie kliestiny, ktoré sa hodia k
vybranému bridsnemu nastroju.

Upinaciu stopku brisneho nastroja zasuiite do upinacej
kliestiny aZ na doraz.

Dodr#iavajte maximélne pripustné vy&nievajtce dizky
stopiek (a) bridsnych néstrojov podla udajov vyrobcu
(pozri strana 13).

Pohybujte ruénym elektrickym naradim rovhomernym
tlakom sem a tam, aby sa povrchova plocha obrobka
neprehriala.

ﬁ
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Udrzba a autorizované servisné stredisko.

B Pri extrémnych prevadzkovych podmienkach
& sa méze pri obrébani kovov vnatri naradia

usadzat jemny dobre vodivy prach. To méze
poskodit ochrannt izolaciu ruéného elektrického
naradia. V astych intervaloch prefiikajte vnitorny
priestor ruéného elektrického naradia cez vetracie
Strbiny suchym vzduchom neobsahujicim olej a néradie
pripdjajte cez ochranny spinac pri poruchovych prudoch
FI).

Ak je poskodend privodna $nura ruéného elektrického
néradia, treba ju nahradit $pecidlnou privodnou $nurou,
ktora sa da zakupit v Autorizovanom servisnom stredisku
firmy FEIN.

Aktualny zoznam nahradnych suciastok pre toto rucné
elektrické naradie najdete na Internete na domovskej
stranke www.fein.com.

V pripade potreby vymente nasledujice suciastky:
Pracovné nistroje, upinacia kliestina

Zakonna zaruka a zaruka vyrobcu.
Zikonna zaruka na produkt plati podla zékonnych
predpisov v krajine uvedenia do prevadzky. Firma FEIN
okrem toho poskytuje zaruku podla vyhlasenia vyrobcu
FEIN o zaruke.

V zikladnej vybave Vasho rucného elektrického naradia
sa mdZe nachddzat len &ast prisluSenstva popisaného
alebo zobrazeného v tomto Navode na pouZivanie.

Vyhlasenie o konformite.

Firma FEIN vyhlasuje na svoju vyluéni zodpovednost, Ze
tento produkt sa zhoduje s prisluSnymi normativnymi
dokumentmi uvedenymi na poslednej strane tohto
Navodu na pouZivanie.

Technické podklady sa nachadzaju na adrese:

C. & E. Fein GmbH, C-DB_IA,

D-73529 Schwibisch Gmiind

Ochrana zivotného prostredia, likvidacia.

Obaly, vyrobky, ktoré dosluzili, a prisluSenstvo dajte na

recyklaciu zodpovedajucu ochrane Zivotného prostredia.

Vyber prislusenstva (pozri strana 13).

PouZivajte len origindlne prisluSenstvo znacky FEIN.
PouzZivané prisluSenstvo musi byt schvalené pre
konkrétny typ ru¢ného elektrického naradia.

A Upinacia kliestina
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Oryginalna instrukcja eksploataciji.

Uzyte symhole, skroty i pojecia.

Symbol, znak

Objasnienie

®

Nie nalezy dotyka¢ czesci elektronarzedzia bedacych w ruchu.

0

Nalezy stosowac sig do zaleceh zawartych w znajdujacym sie obok tekscie lub na rysunku!

O

Ogdlne znaki zakazu. Ten sposéb postepowania jest surowo wzbroniony.

i1 )

Zalaczone dokumenty, tzn. instrukcje eksploatacji i ogélne wskazéwki bezpieczenstwa
nalezy koniecznie przeczytac.

-

Przed tym etapem pracy nalezy wyja¢ wtyczke z gniazda sieciowego. W przeciwnym
wypadku istnieje niebezpieczenstwo obrazen spowodowanych przez niezamierzony
rozruch elektronarzedzia.

Podczas pracy nalezy uzywa¢ $srodkéw ochrony oczu.

Podczas pracy nalezy uzywa¢ srodkdw ochrony stuchu.

Podczas pracy nalezy uzywa¢ srodkéw ochrony rak.

Powierzchnia jest bardzo goraca. a co za tym idzie - niebezpieczna.

Zakres chwytania

Informacja dodatkowa.

Potwierdza zgodno$¢ budowy elektronarzedzia z wytycznymi Wspdlnoty Europejskie;.

Nieprzestrzeganie tej wskazéwki moze doprowadzi¢ do powaznych urazéw ciata lub nawet
utraty zycia.

Wyeliminowane elektronarzedzia i inne produkty elektrotechniczne i elektryczne nalezy
zbiera¢ oddzielnie i podda¢ utylizacji zgodnie z zasadami ochrony $rodowiska.

Produkt z podwdjna lub wzmocniong izolacja

Niska predkos$¢ obrotowa

Woysoka predkos¢ obrotowa

Znak Jednostka migdzynarodowa | Jednostka lokalna | Objasnienie
n /min, min'1, rpm, r/min /min Predkos¢ obrotowa obliczeniowa
ny /min, min'1, rpm, r/min /min Predkoé¢ obrotowa bez obciazenia
Py \i W Moc pobierana
P i \i4 Moc wyjsciowa
U \ \ Napigcie pomiarowe
f Hz Hz Czestotliwos¢
M. mm mm Miara, gwint metryczny
%] mm mm Srednica okragtego elementu
7 mm mm @p=maks. $rednica tarczy szlifierskiej z
faczonego spoiwem materiatu $ciernego
mm mm @p=maks. $rednica frezu z weglikow
spiekanych
mm mm @p=maks. $rednica talerza polerskiego

ﬁ
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Znak Jednostka miedzynarodowa | Jednostka lokalna | Objasnienie
i kg kg Ciezar zgodny z EPTA-Procedure
01/2003 (= z metoda Europejskiej
Parlamentarnej Weryfikacji Technologii)
Loa dB dB Poziom hatasu
Lya dB dB Poziom mocy akustycznej
Lpcpeak dB dB Szczytowy poziom emisji ci$nienia
akustycznego
K. Niepewnos¢
a m/s? m/s2 Wartosci faczne drgan (suma wektorowa
z trzech kierunkéw) oznaczone zgodnie z
EN 60745
a,se m/s? m/s? Warto$¢ emisji drgan (szlifowanie
powierzchniowe szlifierka prosta)
Aup m/s? m/s? Wartoé¢ emisji drgan (polerowanie
szlifierka prosta)
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Jednostki podstawowe i jednostki
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, | pochodne wg Miedzynarodowego Ukfadu
min, m/s min, m/s Jednostek Miar Sl.

Dia wiasnego hezpieczenstwa.
_ Nalezy przeczytaé wszystkie

wskazowki i przepisy. Bltedy w
przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga
spowodowa¢ porazenie pradem, pozar i/lub ciezkie
obrazenia ciafa.

Nalezy starannie przechowywaé wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.
Nie nalezy uzywac elektronarzedzia przed

uwaznym przeczytaniem i zrozumieniem niniejszej
instrukcji eksploatagji, jak réwniez zalaczonych
,»,Ogolnych wskazdwek bezpieczenstwa* (numer
3 41 30 054 06 1). Dokumenty te nalezy zachowa¢ do
dalszych zastosowan i przekaza¢ je oddajac lub
sprzedajac elektronarzedzie.
Nalezy przestrzega¢ réwniez odpowiednich przepiséw
krajowych w zakresie bezpieczenstwa elektrycznego i
higieny pracy.

Przeznaczenie elektronarzedzia:

recznie prowadzone szlifierki proste przeznaczone do
suchego szlifowania powierzchni metalowych matymi
$ciernicami ($ciernicami trzpieniowymi), do frezowania
powierzchni metalowych frezami z weglikw spiekanych i
do przecinania $ciernicowego.

GSZ8-90PEL, GSZ11-90PERL, GSZ4-90EL: Te
elektronarzedzia sa tez dodatkowa przewidziana do
szczotkowania i plerowania w odpowiednich warunkach
atmosferycznych i przy zastosowaniu zatwierdzonych
przez firme FEIN narzedzi roboczych i osprzetu.
Niniejsze elektronarzedzie przewidziane jest réwniez do
pracy z generatorami pradu zmiennego o wystarczajacej
mocy, odpowiadajacymi normie ISO 8528, klasy G2.
Norma ta uwazana jest za przekroczona, w szczegdlnosci
wowczas, gdy tak zwany wspodfczynnik znieksztatcen
harmonicznych przekracza 10 %. W razie zaistnienia
watpliwosci nalezy zasiegna¢ informacji na temat
stosowanego generatora.

%

%

Wspolne wskazéwki bezpieczenstwa dotyczace
szlifowania, obrobki szczotkami drucianymi,
polerowania, frezowania, szlifowania papierem
Sciernym lub cigcia Sciernicowego:

Niniejsze elektronarzedzie moze stuzy¢ do szlifowania, do
polerowania i frezowania, do obrobki szczotkami
drucianymi i papierem Sciernym oraz jako szlifierko-
przecinarka. Nalezy stosowaé si¢ do wszystkich
wskazowek hezpieczenstwa, instrukgji, ilustracji oraz
danych technicznych, otrzymanych wraz z niniejszym
urzadzeniem. Konsekwencja niestosowania sie do
ponizszych zalecen moze by¢ porazenie pradem, pozar
i/lub powazne obrazenia ciata.

Nie nalezy uzywac osprzetu, ktory nie jest przewidziany i
polecany przez producenta specjalnie do tego urzadzenia.
Fakt, ze osprzet daje si¢ zamontowa¢ do elektronarze-
dzia nie jest gwarantem bezpiecznego uzycia.

Dopuszczalna predkosé obrotowa stosowanego narzedzia
roboczego nie moze hyé mniejsza niz podana na
elektronarzedziu maksymalna predkosé obrotowa.
Narzedzie robocze, obracajace sie z szybsza niz dopusz-
czalna predkoscia, moze sie ztamad, a jego czesci
odprysnac.

Srednica zewnetrzna i grubos¢ narzedzia roboczego
musza odpowiadaé¢ wymiarom elektronarzedzia.
Narzedzia robocze o niewta$ciwych wymiarach nie moga
by¢ wystarczajaco ostoniete lub kontrolowane.

Tarcze szlifierskie, rolki szlifierskie i pozostaly osprzet
musza dokiadnie pasowac na wrzeciono lub na zacisk
posiadanego elektronarzedzia. Narzedzia robocze, ktére
nie pasuja doktadnie do uchwytu elektronarzedzia,
obracaja sie nieréwnomiernie, bardzo mocno wibruja i
moga spowodowac utrate kontroli nad
elektronarzedziem.

ﬁ
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Tarcze szlifierskie, Sciernice cylindryczne, narzedzia
tnace lub inne narzedzia robocze, ktére zostaly
zamontowane na trzpieniu, nalezy catkowicie wsunaé do
zacisku lub uchwytu wiertarskiego. Nalezy zwracié¢
uwage, aby ograniczyé do minimum wystajaca czesé
trzpienia wzglednie czesé trzpienia znajdujaca sie miedzy
Sciernica a zaciskiem. Jezeli trzpieni nie zostanie
dostatecznie napiety lub tarcza wystaje zbyt daleko,
osadzone narzedzie robocze moze sig poluzowac i
zosta¢ wyrzucone z duza predkoscia.

W zadnym wypadku nie nalezy uzywaé uszkodzonych
narzedzi roboczych. Narzedzia robocze nalezy
kontrolowaé przed kazdym uzyciem, np. tarcze
szlifierskie pod katem odpryskow i peknig¢, rolki
szlifierskie pod katem peknigé, starcia lub silnego
zuzycia, szczotki druciane pod katem luznych lub
ztamanych drutow. W razie upadku elektronarzedzia lub
narzedzia roboczego, nalezy sprawdzié, czy nie ulegio ono
uszkodzeniu, lub uzyé inne, nieuszkodzone narzedzie
robocze. Po sprawdzeniu i zamocowaniu narzedzia
roboczego, nalezy uruchomic elektronarzedzie i
pozostawié¢ wiaczone przez minute na najwyzszych
obrotach, zwracajac przy tym uwage, aby uzytkownik i
inne osohy postronne znajdowaly si¢ poza strefa zasiegu
obracajacego si¢ narzedzia roboczego. Uszkodzone
narzedzia robocze famia si¢ zwykle w czasie tego testu.

Nalezy nosi¢ osohiste wyposazenie ochronne. W zaleznosci
od rodzaju pracy, nalezy nosi¢ maske ochronng
pokrywajaca cala twarz, ochrone oczu lub okulary
ochronne. W razie potrzehy nalezy uzy¢ maski przeciw-
pylowej, ochrony stuchu, rekawic ochronnych lub
specjalnego fartucha, chroniacego przed matymi
czastkami Scieranego i obrabianego materiatu. Nalezy
chroni¢ oczy przed unoszacymi sie w powietrzu ciatami
obcymi, powstatymi w czasie pracy. Maska przeciwpytowa
i ochronna drég oddechowych musza filtrowad powstajacy
podczas pracy pyt. Oddziatywanie hatasu przez dtuzszy
okres czasu, mozne doprowadzi¢ do utraty stuchu.

Nalezy uwaza¢, by osohy postronne znajdowaly sie w
bezpiecznej odleglosci od strefy zasiegu
elektronarzedzia. Kazdy, kto znajduje si¢ w poblizu
pracujacego elektronarzedzia, musi uzywac osobistego
wyposazenia ochronnego. Odtamki obrabianego
przedmiotu lub pekniete narzedzia robocze moga
odpryskiwac i spowodowac obrazenia réwniez poza
bezposrednia strefa zasiegu.

Podczas wykonywania prac, przy ktérych narzedzie
mogtoby natrafi¢ na ukryte przewody elektryczne lub na
wiasny przewad zasilajacy, nalezy je trzymac wylacznie
za izolowane powierzchnie rekojesci. Kontakt z
przewodem sieci zasilajacej moze spowodowac
przekazanie napiecia na cze$ci metalowe
elektronarzedzia, co mogloby spowodowa¢ porazenie
pradem elektrycznym.

Podczas rozruchu elektronarzedzie nalezy mocno
trzymag. Podczas rozbiegu do petnej predkosci
obrotowej, momenty odrzutu silnika moga spowodowac
przekrecenie sie elektronarzedzia w dioni.

W razie mozliwosci nalezy stosowac zaciski, aby
unieruchomic obrabiany element. Nie wolno trzymaé
obrabianych elementéw niewielkich rozmiarow w jednej
rece, a elektronarzedzia w drugiej podczas pracy.

ﬁ%
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Unieruchomienie matych elementéw w imadle zwolni
obie rece dla lepszej kontroli nad elektronarzedziem.
Podczas przecinania okragtych elementdw, takich jak
kotki drewniane, prety lub rury, moze zaistnie¢ sytuacja,
ze elementy te, potocza sie w nieprzewidzianym
kierunku, spowoduja blokade narzedzia roboczego,
ktére w konsekwencji moze zosta¢ odrzucone w
kierunku operatora.

Przewad przytaczeniowy nalezy trzymac z dala od
obracajacego si¢ narzedzia roboczego. W przypadku
utraty kontroli nad urzadzeniem, przewéd sieciowy
moze zosta¢ przeciety lub wciagniety, a dton lub cata reka
moze dostac sie pod obracajace sie narzedzie robocze.

Nigdy nie wolno odkladac elektronarzedzia przed
catkowitym zatrzymaniem sie¢ narzedzia rohoczego.
Obracajace sie narzedzie moze wejs¢ w kontakt z
powierzchnia, na ktéra jest odtozone, przez co mozna
straci¢ kontrole nad elektronarzedziem.

Po dokonaniu wymiany narzedzi roboczych lub po zmianie
nastaw w urzadzeniu, nalezy mocno dociagnaé nakretke
zacisku, uchwyt wiertarski i pozostate elementy
mocujace. Luzne elementy mocujace moga sie
nieoczekiwanie przesunac i spowodowac utrate kontroli
nad elektronarzedziem. Niezamocowane czesci
obrotowe moga zosta¢ odrzucone z duzg sifa.

Nie wolno przenosi¢ elektronarzedzia, znajdujacego sie w
ruchu. Przypadkowy kontakt ubrania z obracajacym sie
narzedziem roboczym moze spowodowa¢ jego
wciagniecie i wwiercenie sie narzedzia roboczego w ciato
osoby obstugujace;j.

Nalezy regularnie czySci¢ szczeliny wentylacyjne
elektronarzedzia. Dmuchawa silnika wciaga pyt do
obudowy, a duze nagromadzenie pytu metalowego moze
spowodowac zagrozenie elektryczne.

Nie nalezy uzywac elektronarzedzia w poblizu materiatow
fatwopalnych. Iskry moga spowodowac ich zapton.

Nie nalezy uzywac narzedzi, ktore wymagaja plynnych
Srodkow chlodzacych. UZzycie wody lub innych ptynnych
$rodkéw chtodzacych moze doprowadzi¢ do porazenia
pradem.

Dalsze wskazowki bezpieczenstwa dotyczace
wszystkich zastosowan

Odrzut i odpowiednie wskazowki bezpieczenstwa

Odrzut jest nagla reakcja narzedzia na zablokowanie lub
zawadzanie obracajacego sie narzedzia roboczego,
takiego jak tarcza szlifierska, tasma szlifierska, szczotka
druciana itd. Zaczepienie si¢ lub zablokowanie prowadzi
do naglego zatrzymania sie obracajacego sie narzedzia
roboczego. Niekontrolowane elektronarzedzie zostanie
przez to szarpnigte w kierunku przeciwnym do kierunku
obrotu narzedzia roboczego.

Gdy przyktadowo tarcza szlifierska zacina sig lub
zakleszcza w obrabianym przedmiocie, jej zanurzona w
obrabianym przedmiocie krawedz moze sie zablokowac
i spowodowa¢ wypadniecie lub odrzut. Ruch tarczy
szlifierskiej (w kierunku osoby obstugujacej czy od niej)
uzalezniony jest wtedy od jej kierunku obrotu w miejscu
zablokowania. Tarcze szlifierskie sa przy tym narazone
na ztamanie.

ﬁ
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Odrzut jest nastepstwem niezgodnego z przeznaczeniem
lub niewtadciwego zastosowania elektronarzedzia.
Mozna go unikna¢ przez zachowanie opisanych ponizej
odpowiednich srodkéw ostroznosci.

Elektronarzedzie nalezy mocno trzymag, a cialo i rece
ustawié w pozycji, umozliwiajacej ztagodzenie sit
odrzutu. Osoba obstugujaca urzadzenie moze opanowac
sity szarpniecia i odrzutu poprzez zachowanie
odpowiednich $rodkéw ostroznosci.

Szczegolnie ostroznie nalezy obrabiaé narozniki, ostre
krawedzie itd. Nalezy zapobiegaé temu, by narzedzia
robocze zostaly odbite lub by si¢ one zablokowaly. Obra-
cajace sie narzedzie robocze jest bardziej podatne na
zakleszczenie przy obrébcee katéw, ostrych krawedzi lub
gdy zostanie odbite. Moze to stac sie przyczyna utraty
kontroli lub odrzutu.

Nie nalezy stosowac tarcz zebatych. Narzedzia robocze
tego rodzaju czesto powoduja odrzut lub utrate kontroli
nad elektronarzedziem.

Narzedzie robocze nalezy wsuwaé w material zawsze z
tego samego kierunku, z ktérego krawedz narzedzia
wychodzi z materialu (odpowiada temu samemu
kierunkowi, w jaki wyrzucane sa opitki). Wprowadzenie
elektronarzedzia w niewtasciwym kierunku spowoduje
wyskoczenie krawedzi tnacej narzedzia roboczego z
obrabianego elementu, co spowoduje pociagniecie
elektronarzedzia w tym samym kierunku.

Do obrabki przy uzyciu pilnikéw, tarcz tnacych, narzedzi
do frezowania przy wysokiej predkosci lub frezow z
weglikow spiekanych, obrabiany element nalezy zawsze
dobrze zamocowaé. Nawet lekkie przechylenie sie
takiego narzedzia roboczego w rowku moze
spowodowac jego zablokowanie sig, a zarazem odrzut.
Zablokowana tarcza tnaca ulega zwykle ztamaniu.
Zablokowanie sie pilnika, frezu do szybkiej obrébki lub
frezu z weglikéw spiekanych moze spowodowa¢
wyskoczenie narzedzia roboczego z rowka i
doprowadzi¢ do utraty kontroli nad elektronarzedziem.
Nie nalezy nigdy trzymac rak w poblizu obracajacych sie
narzedzi roboczych. Narzedzie robocze moze wskutek
odrzutu zrani¢ reke.

Nalezy trzymac sie z dala od strefy zasiggu, w ktorej
poruszy sie elektronarzedzie podczas odrzutu. Na skutek
odrzutu, elektronarzedzie przemieszcza sie w kierunku
przeciwnym do ruchu $ciernicy w miejscu zablokowania.

Dodatkowe przepisy bezpieczenstwa dotyczace
szlifowania i przecinania Sciernica
Szczegdine przepisy hezpieczenstwa dotyczace
szlifowania i przecinania sciernica:

Nalezy stosowac tylko przeznaczone dla danego typu
elektronarzedzia sciernice, uzywajac je wylacznie do
zalecanych rodzajow zadan. Na przyktad: Nigdy nie nalezy
uzywac hocznej powierzchni tarczy tnacej do szlifowania.
Tarcze tnace przeznaczone s3 do usuwania materiatu
krawedzia tarczy. Wptyw sit bocznych moze
spowodowac¢ zlamanie takiej $ciernicy.

%
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Dla trzpieni szlifierskich stozkowych i prostych z gwintem
nalezy stosowaé wylacznie ciernie o wlasciwej wielkosci
i diugosci, bez podcigcia na osadzeniu. Zastosowanie
cierni przewidzianych do tego celu zmniejszaja
prawdopodobienstwo ztamania sie.

Nalezy unikaé zablokowania si¢ tarczy tnacej, a takze
zhyt duzej sily nacisku. Nie nalezy wykonywa¢ zhyt
glebokich ciec. Przeciazenie tarczy tnacej zwigksza jej
obciazenie i podatno$¢ na zakleszczenie sie lub
zablokowanie, a zatem mozliwo$¢ odrzutu lub ztamania
sie $ciernicy.

Nie nalezy zblizaé rak do obracajacej si¢ tarczy tnacej -
niebezpieczny jest zarowno zakres za tarcza jak i przed
nia. Podczas przesuwania tarczy tnacej w obrabianym
przedmiocie w kierunku od siebie, elektronarzedzie
moze w razie odrzutu odskoczy¢ wraz z obracajaca sie
tarcza dokfadnie w kierunku operatora.

W przypadku zakleszczenia si¢ tarczy tnacej w materiale
lub w razie koniecznosci przerwania pracy, urzadzenie
nalezy wylaczyé i poczekaé, az tarcza sie zatrzyma. W
zadnym przypadku nie wolno prébowac wyjaé
obracajacej sie tarczy tnacej z obrabianego elementu -
moze to spowodowaé odrzut. Nalezy znalez¢ i usunaé
przyczyne zakleszczenia sig tarczy.

Nie nalezy wiaczac elektronarzedzia tak diugo, jak diugo
znajduje sie ono w obrabianym materiale. Przed
przystapieniem do ostroznego cigcia nalezy najpierw
odczekac, az tarcza tnaca osiagnie swoja peina predkosé
obrotowa. W przeciwnym wypadku tarcza moze sie
zablokowa¢, wyskoczy¢ z obrabianego przedmiotu i
spowodowa¢ odrzut.

Piyty lub duze elementy przeznaczone do obrébki nalezy
podeprze¢, aby zminimalizowaé ryzyke odrzutu
spowodowane zablokowana tarcza tnaca. Duze
elementy moga ugiac sie pod wiasnym ciezarem.
Obrabiany element nalezy podeprze¢ z obu stron tarczy,
zaréwno w poblizu przeciecia, jak réwniez od strony
jego krawedzi.

Nalezy zachowa¢ szczegdlng ostroznosé podczas
wykonywania ,.cigé wglebnych“ w Scianach lub
operowaniu w innych niewidocznych obszarach.
Welebiajaca sie tarcza tnaca moze spowodowac¢ odrzut
narzedzia po natrafieniu na przewody gazowe,
wodociagowe, przewody elektryczne lub inne
przedmioty.

Dodatkowe przepisy bezpieczeinstwa dotyczace
obrébki szczotkami drucianymi

Szczegolne wskazowki bezpieczeistwa dla pracy z
uzyciem szczotek drucianych (GSZ8-90PEL,
GSZ11-90PERL, GSZ4-90EL):

Nalezy wziaé pod uwage, ze nawet przy normalnym
uzytkowaniu szczotka traci kawateczki drutu. Nie nalezy
przeciazaé drutéw przez zbyt silny nacisk. Unoszace sie
w powietrzu kawatki drutéw moga z tatwoscia przebi¢
sie przez cienkie ubranie i/lub skére.

ﬁ
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Przed przystapieniem do pracy nalezy uruchomié
elektronarzedzie, aby szczotki obracaly sig przez co
najmniej minute z normalna predkoscia robocza. Nalezy
zwraci¢ uwage, aby w tym czasie nikt nie stat przed
szczotka lub w tej samej linii, co szczotka. Podczas
rozbiegu elektronarzedzia moga uwolnic sig i rozprysnaé
kawatki drutu.

Nie wolno tez kierowaé obracajacej sie szczotki drucianej
w swoim kierunku. Podczas obrébki szczotkami
drucianymi mate kawateczki drutu moga zosta¢
odrzucone z duza predkoscia i wbic sie w skore.

Szczegolne wskazowki bezpieczenstwa dotyczace
polerowania (GSZ8-90PEL, GSZ11-90PERL,
GSZ4-90EL):

Nie wolno dopuszczac do tego, by ktoras z czesci pokrywy
polerskiej, w szczegdlnosci sznury mocujace, zwisala
luzno. Nalezy schowaé lub odpowiednio skracié sznury
mocujace. Luzne, obracajace sie wraz z tarcza sznury
moga zahaczy¢ o palce operatora lub zaczepi¢ sie o
obrabiany element.

Pozostale wskazowki bezpieczenstwa

Upewnic¢ sig, Zze narzedzia robocze zostaly zamontowane
zgodnie z zaleceniami producenta. Zamontowane
narzedzie musi si¢ swobodnie obracaé. Niewtasciwie
zamontowane narzedzia robocze moga sie uwolni¢
podczas pracy i zosta¢ z duza sita wyrzucone.

Nalezy ostroznie obchodzi¢ si¢ ze Sciernicami i
przechowywag je zgodnie z zaleceniami producenta. Na
uszkodzonej $ciernicy moga pojawic sie pekniecia i tarcza
moze sie ztamac podczas pracy i rozprysnac.

Podczas pracy z narzedziami roboczymi, wyposazonymi w
gwintowana podkiadke nalezy zwraci¢ uwage na to, by
gwint w narzedziu roboczym byt wystarczajaco diugi na
przyjecie diugosci wrzeciona elektronarzedzia. Gwint w
narzedziu roboczym musi pasowaé do gwintu na
wrzecionie. Niewtasciwie zamontowane narzedzia
robocze moga sie obsuna¢ podczas uzytkowania
elektronarzedzia i spowodowac obrazenia.

Nie wolno kierowaé elektronarzedzia ani w swoim
kierunku, ani w kierunku innych oséb lub zwierzat.
Istnieje niebezpieczenstwo skaleczenia przez ostre lub
gorace narzedzia robocze.

Nalezy uwazac¢ na lezace w ukryciu przewody
elektryczne, rury gazowe i wodociagowe. Przed
rozpoczeciem pracy nalezy skontrolowa¢ zakres pracy,
np. uzywajac urzadzenia do wykrywania metalu.

Nalezy stosowa¢ stacjonarny system odsysania pytu,
czesto przedmuchiwaé otwory wentylacyjne i stosowaé
wytacznik ochronny réznicowo-pradowy (FI). Obrobka
metali w ekstremalnych warunkach moze spowodowa¢
osadzenie sie¢ wewnatrz elektronarzedzia pytu
metalicznego, mogacego przewodzi¢ prad. Moze to mie¢
niekorzystny wptyw na izolacje ochronna
elektronarzedzia.

Zabronione jest przykrecanie lub nitowanie tabliczek i
znakéw na elektronarzedziu. Uszkodzona izolacja nie
daje zadnej ochrony przed porazeniem pradem. Nalezy
uzywac naklejek.

ﬁ%
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Przed przystapieniem do uzytkowania elektronarzedzia
nalezy sprawdzié¢ przewad zasilania sieciowego i wtyczke
pod katem uszkodzen mechanicznych.

Zalecenie: Elektronarzedzie nalezy zawsze stosowa¢ przy
réwnoczesnym uzyciu wylacznika roznicowopradowego
(RCD) o pomiarowym pradzie réznicowym wyneszacym
30 mA lub mniej.

Drgania dziatajace na organizm czlowieka przez
konczyny gérne

Podany w niniejszej instrukcji poziom drgaf pomierzony
zostat zgodnie z okre$lona przez norme EN 60745
procedura pomiarowa i moze zosta¢ uzyty do
poréwnywania elektronarzedzi. Mozna go tez uzy¢ do
wstepnej oceny ekspozycji na drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla
podstawowych zastosowar elektronarzedzia. Jezeli
elektronarzedzie uzyte zostanie do innych zastosowan
lub z innymi narzedziami roboczymi, a takze, jesli nie
bedzie wystarczajaco konserwowane, poziom drgan
moze odbiega¢ od podanego. Podane powyzej
przyczyny moga spowodowac podwyzszenie ekspozycji
na drgania podczas catego czasu pracy.

Aby dokfadnie oceni¢ ekspozycje na drgania, trzeba
wzia¢ pod uwage takze okresy, gdy urzadzenie jest
wylaczone lub, gdy jest wprawdzie wlaczone, ale nie jest
uzywane do pracy. W ten sposéb taczna (obliczana na
petny wymiar czasu pracy) ekspozycja na drgania moze
okaza¢ sig znacznie nizsza.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa,
majace na celu ochrone operatora przed skutkami
ekspozycji na drgania, np.: konserwacja elektronarzedzia
i narzedzi roboczych, zabezpieczenie odpowiedniej
temperatury rak, ustalenie kolejnosci operacji roboczych.
Wartosci emisji drgan podane zostaty do szlifowania
metali na sucho przy uzyciu $ciernic trzpieniowych.
Zastosowania innego rodzaju (na przyktad frezowanie za
pomoca frezéw z weglikéw spiekanych) moga
spowodowac inne wartosci emisji drgan.

Ohchodzenie si¢ z niebezpiecznymi pylami

Podczas obrébki ubytkowej za pomoca niniejszego
narzedzia powstaja pyly, ktére moga stanowic
zagrozenie.

Dotykanie lub wdychanie niektérych rodzajéw pytéw,
np. pyléw azbestowych lub z materiatéw zawierajacych
azbest, z powtok zawierajacych otéw, z metalu, z
niektdrych rodzajéw drewna, mineratéw, czasteczek
silikatu z materiatéw zawierajacych kamien, $rodkow
zawierajacych rozpuszczalnik, substancji do ochrony
drewna, farb przeciwporostowych moze wywota¢
reakcje alergiczne i/lub choroby drég oddechowych, raka
i zaburzenia zwiazane z ptodnoscia. Ryzyko
spowodowane wdychaniem pytéw zalezy od stopnia
ekspozycji. Zaleca sig uzycie systemu odsysania,
dostosowanego do rodzaju pytu jak réwniez osobistego
wyposazenia ochronnego, a takze zadbanie o dobra
wentylacje stanowiska pracy. Obrébke materiatéw
zawierajacych azbest nalezy zleci¢ odpowiednim
fachowcom.

ﬁ
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W niesprzyjajacych warunkach moze dojs¢ do
samozapalenia pytéw drewnianych i pytéw z metali
lekkich, goracych mieszanek z pytéw szlifierskich i
substancji chemicznych lub wrecz do eksplozji. Nalezy
zapobiec, aby iskry powstajace podczas obrébki spadaty
na pojemnik na pyt; nalezy tez unika¢ przegrzania sie
elektronarzedzia i obrabianego materiatu. Nalezy
regularnie opréznia¢ pojemnik na pyt, przestrzegajac
przy tym wskazdwek producenta obrabianego materiatu,
jak réwniez obowiazujacych przepiséw danego kraju.

Wskazowki dotyczace obstugi.

Jezeli podczas obrébki doptyw pradu zostanie przerwany
nawet na krétki okres czasu, np. przez wyciagniecie kabla
zasilajacego, blokada ponownego rozruchu (w GSZ8...,
GSZ11...) zapobiegnie samoczynnemu uruchomieniu sie
elektronarzedzia.

Szlifierka prosta wyposazona jest w zabezpieczenie
przed przeciazeniem i zablokowaniem (przy GSZ8...,
GSZ11...). W razie przeciazenia lub zablokowania
narzedzia roboczego doptyw pradu jest przerywany.
W takim przypadku nalezy wytaczy¢ elektronarzedzie,
wyja¢ je z obrabianego materiatu i skontrolowa¢
narzedzie robocze. Nastepnie mozna ponownie wiaczy¢
elektronarzedzie.

Nalezy stosowac¢ zacisk pasujacy do Sciernicy.

Trzpieh mocujacy (chwyt) $ciernicy wsuna¢ do oporu do
zacisku.

Maksymalnie dopuszczalna diugos¢ chwytu (a) tarczy
szlifierskiej powinna by¢ zgodna z zaleceniami
producenta (zob. str. 13).

Elektronarzedzie nalezy przesuwac w te i z powrotem
stosujac réwnomierny docisk. W ten sposéb mozna
zapobiec nadmiernemu rozgrzaniu sie powierzchni.

Konserwacja i serwisowanie.
- Obrobka metali w ekstremalnych warunkach
 moze spowodowaé osadzenie si¢ wewnatrz

elektronarzedzia pytu metalicznego,

mogacego przewodzi¢ prad. Moze to mie¢ niekorzystny

wplyw na izolacje ochronna elektronarzedzia. Nalezy

czesto przedmuchiwaé wnetrze elektronarzedzia (przez

otwory wentylacyjne) za pomoca suchego i

bezolejowego powietrza sprezonego i stosowac

wytacznik ochronny réznicowo-pradowy (Fl).

W razie uszkodzenia przewodu zasilania sieciowego

elektronarzedzia, nalezy go zastapi¢ specjalnie

przygotowanym przewodem zasilajacym, dostepnym w

punktach serwisu firmy FEIN.

Aktualna lista czesci zamiennych dla niniejszego

elektronarzedzia znajduje sie pod adresem

internetowym www.fein.com.

W razie potrzeby mozliwa jest wymiana we wiasnym

zakresie nastepujacych elementow:

Narzedzia robocze, zacisk

ﬁ%

Rekojmia i gwarancja.

Rekojmia na produkt jest wazna zgodnie z ustawowymi
przepisami regulujacymi w kraju, w ktérym produkt
zostat wprowadzony do obrotu. Oprécz tego produkt
objety jest gwarancja firmy FEIN, zgodnie z deklaracja
gwarancyjna producenta.

W zakres dostawy nabytego elektronarzedzia moze
wchodzi¢ tylko cze$¢ ukazanego na rysunkach lub
opisanego w instrukgji eksploatacji osprzetu.

Oswiadczenie o zgodnosci.

Firma FEIN oswiadcza z petna odpowiedzialnoscia, ze
niniejszy produkt zgodny jest z odpowiednimi
postanowieniami podanymi na ostatniej stronie niniejszej
instrukcji eksploatagji.

Dokumentacja techniczna: C. & E. Fein GmbH,
C-DB_lA, D-73529 Schwibisch Gmiind

Ochrona srodowiska, usuwanie odpadow.

Opakowanie, zuzyte elektronarzedzia i osprzet nalezy
dostarczy¢ do utylizacji zgodnie z przepisami z ochrony
$rodowiska.

Wyhor osprzetu (zoh. str. 13).

Nalezy stosowa¢ wytacznie oryginalny osprzet firmy
FEIN. Osprzet musi by¢ przeznaczony dla danego typu
elektronarzedzia.

R Zacisk
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Instructiuni de utilizare originale.

Simboluri, prescurtari si termeni utilizati.

Simbol, semn Explicatie

@ Nu atingeti componentele sculei electrice care se rotesc.

0 Respectati instructiunile din textul sau schita aldturata!

® Semn de interzicere in general. Aceastid actiune este interzisa.

@ Cititi neaparat documentele aldturate precum instructiunile de utilizare si indicatiile de
ordin general privind siguranta si potectia muncii.

Inaintea acestei etape de lucru scoateti stecherul de la retea afaré din prizi. In caz contrar
pornirea accidentald a sculei electrice poate provoca leziuni.

in timpul lucrului folositi ochelari de protectie.

Tn timpul lucrului folositi protectie auditiva.

Tn timpul lucrului folositi manusi de protectie.

O suprafatd expusa atingerii este foarte fierbinte i prin aceasta, periculoasi.

Suprafatd de prindere

Informatie suplimentara.

Certificd conformitatea sculei electrice cu Normele Comunititii Europene.

Aceasti indicatie avertizeaza asupra posibilititii de producere a unei situatii periculoase
care poate duce la accidentare.

Colectati separat sculele electrice si alte produse electronice si electrice scoase din uz si
directionati-le citre o statie de reciclare ecologica.

Produs cu izolatie dubli sau intiritd

Turatie mici

Turatie mare

Simbol Unitate de masura Unitate de masura | Explicatie
internationala nationala
n /min, min'1, rpm, r/min | rot/min Turatie nominald
ny /min, min'1, rpm, r/min | rot/min Turatie de mers in gol
Py \i \i4 Putere nominald
P, W i Putere in sarcinid
U \ \ Tensiune de mésurare
f Hz Hz Frecventd
M.. mm mm Dimensiune, filet metric
%) mm mm Diametrul unei piese rotunde
7 mm mm @p=diametru maxim al corpului abraziv
9o realizat din granule de material abraziv
compactat cu liant
T10) —) mm mm @p=diametru maxim frezi din carburi
o0 () metalice
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Simbol Unitate de masura Unitate de masura | Explicatie
internationala nationala
;—@D mm mm @p=diametru maxim accesorii de lustruit
D
i kg kg Greutate conform EPTA-Procedure 01/2003
Loa dB dB Nivel presiune sonora
LA dB dB Nivel putere sonord
Ly cpeak dB dB Nivel maxim putere sonord
K. Incertitudine
a m/s2 m/s? Valoarea vibratiilor emise conform EN 60745
(suma vectoriali a trei directji)
apse m/s? m/s? Valoarea vibratiilor emise (slefuire plani cu
polizor drept)
Aup m/s2 m/s? Valoarea vibratiilor emise (lustruire cu
polizor drept)
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Unititi de masuri de baza sau derivate din
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, | Sistemul International SI.
min, m/s min, m/s

Pentru siguranta dumneavoastra.
A AVERTISMENT Cititi toate instructiunile si
indicatiile privind siguranta si
protectia muncii. Nerespectarea instructiunilor si
indicatiilor privind siguranta si protectia muncii poate
duce la electrocutare, incendiu si/sau provoca leziuni
grave.
Pastrati in vederea unei utilizari viitoare toate
instructiunile si indicatjile privind siguranta si protectia
muncii.
Nu folositi aceastd sculd electricd Tnainte de a citi
temeinic si a ntelege in intregime prezentele
instructiuni de utilizare cit si ,,Instructiunile de
ordin general privind siguranta si protectia muncii
(numar document 3 41 30 054 06 1) alaturate. Péstrati
documentatia amintitd in vederea unei utilizari ulterioare
si transmiteti-le mai departe in cazul predarii sau
nstrdinarii sculei electrice.
Respectati deasemenea normele nationale de protectia
muncii.

Destinatia sculei electrice:

polizor drept manual pentru slefuirea uscati a metalului,
cu ajutorul corpurilor abrazive mici (pietre cilindrice de
slefuit), penru frezarea metalului cu freze cu carburi
metalice §i pentru tdiere cu disc abraziv.

GSZ8-90PEL, GSZ11-90PERL, GSZ4-90EL: Aceste scule
electrice sunt destinate in mod suplimentar pentru
periere si lustruire cu accesorii admise de FEIN in mediu
protejat la intemperii.

Aceasti sculd electricd este conceputi §i pentru
alimentare de la generatoare de curent alternativ avind o
putere corespunzitoare, care satisfac cerintele
standardului ISO 8528, clasa de executie G2. Se
considerd cd cerintele standardului nu sunt respectate Tn
special in cazul in care asa numitul coeficient al
distorsiunilor de neliniaritate depaseste 10 %. In caz de
dubiu informati-va cu privire la generatorul pe care il
utilizati.

Instructiuni de siguranta comune pentru slefuire,
lucrul cu perii de sarma, lustruire, frezare slefuire
cu hartie abraziva sau taiere cu disc abraziv:

Aceasta scula electrica se va folosi ca polizor, perie de
sdrma, masina de lustruit, pentru frezare, ca masina de
slefuit cu hartie abraziva si ca masina de debitat cu disc
abraziv. Respectati toate instructiunile de siguranta,
indicatiile, schitele si datele primite impreuna cu scula
electrica. Dacid nu respectati urmitoarele indicatii, se

poate ajunge la electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.

Nu folositi accesorii care nu sunt prevazute si
recomandate in mod special de catre producator pentru
aceasta scula electrica. Faptul Tn sine cd accesoriul
respectiv poate fi montat pe scula dumneavoastra
electricd nu garanteazd in niciun caz utilizarea lui sigura.

Turatia admisa a accesoriului trebuie sa fie cel putin
egala cu turatia maxima indicata pe scula electrica. Un
accesoriu care se roteste mai repede decit este admis, se
poate rupe, iar bucitile desprinse pot zbura in toate
partile.

Diametrul exterior si grosimea dispozitivului de lucru
trebuie sa corespunda datelor dimensionale ale sculei
dumneavoastra electrice. Dispozitivele de lucru gresit
dimensionate nu pot fi protejate sau controlate in
suficientd masura.

Discurile de slefuire, cilindrii de slefuire sau alte
accesorii trebuie sa se potriveasca exact pe arhorele de
fixare sau cu bucsa elastica a sculei dumneavoastra
electrice. Accesoriile, care nu se potrivesc exact cu
sistemul de prindere al sculei electrice, se rotesc
neuniform, vibreazi foarte puternic si pot duce la
pierderea controlului.
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Discurile, cilindrii de slefuire, dispozitivele de taiere sau
alte accesorii montate pe un dorn, trebuie introduse
complet in bucsa elastica sau mandrina. Partea iesita in
afara, respectiv ramasa neacoperita, a dornului, dintre
corpul abraziv si bucsa elastica sau mandrina, trebuie sa
fie cat mai mica posibil. Daci dornul nu este fixat
corespunzator sau corpul abraziv este iesit prea mult in
afara, accesoriul se poate desprinde si poate fi aruncat
afara cu vitezd mare.

Nu folositi accesorii deteriorate. inainte de utilizare,
controlati daca accesoriile precum discurile de slefuire
nu prezinta ciobituri si fisuri, daca cilindrii de slefuire nu
sunt deteriorati i nu prezinta o uzura puternica, daca
periile de sirma nu au fire desprinse sau rupte. Daca
scula electrica sau accesoriul cade pe pardoseala,
controlati daca nu s-a deteriorat sau folositi un accesoriu
nedeteriorat. Dupa ce ati controlat si montat accesoriul,
tineti persoanele aflate in apropiere in afara planului de
rotatie a accesoriului si lasati scula electrica sa mearga
in gol timp de un minut la turatie maxima. Accesoriile
deteriorate se rup de cele mai multe ori in timpul acestui
test.

Purtati echipament personal de protectie. in functie de
utilizare, purtati o protectie completa a fetei, protectie
pentru ochi sau ochelari de protectie. Daca este cazul,
purtati masca de protectie impotriva prafului, protectie
auditiva, manusi de protectie sau sort special care sa va
fereasca de micile aschii si particule de material. Ochii
trebuie protejati de corpurile strine aflate in zbor,
apdrute n cursul diferitelor aplicatii. Masca de protectie
fmpotriva prafului sau masca de protectie a respiratiei
trebuie si filtreze praful degajat in timpul utilizarii. Daca
sunteti expusi timp fndelungat zgomotului puternic, va
puteti pierde auzul.

Aveti grija ca celelalte persoane sa pastreze o distanta
sigura fata de sectorul dumneavoastra de lucru. Oricine
patrunde in sectorul de lucru trebuie sa poarte
echipament personal de protectie. Fragmente din piesa
de lucru sau din dispozitivele rupte pot zbura necontrolat
si provoca riniri chiar in afara sectorului direct de lucru.

Prindeti scula electrica numai de manerele izolate atunci
cand executati lucrari pe parcursul carora dispozitivul de
lucru poate nimeri conductori electrici ascunsi sau
propriul cablu de alimentare. Contactul cu un cablu aflat
sub tensiune poate pune sub tensiune si componentele
metalice ale sculei electrice si duce la electrocutrare.

La pornire, tineti intotdeauna ferm scula electrica. La
atingerea turatiei maxime, momentul de reactie al
motorului poate face ca scula electricd si se rasuceasca.

Pe cat posibil, folositi bucse elastice pentru fixarea piesei
de lueru. Nu tineti in niciun caz o piesa de lucru mica cu
0 mana iar scula electrica cu cealalta mana, in timpul
utilizarii acesteia. Prin fixarea pieselor de lucru mici, veti
avea ambele mini libere pentru a controla scula electrica.
La tdierea pieselor de lucru rotunde precum dibluri de
lemn, bare sau tevi, acestea au tendinta de a se rostogoli,
ceea ce poate face ca accesoriul si se blocheze si si fie
aruncat spre dumneavoastra.

Feriti cablul de alimentare de accesoriile care se rotesc.
Daci pierdeti controlul asupra sculei electrice, cablul de la
retea poate fi tdiat sau agitat de aceasta iar mana sau
bratul dumneavoastri poate nimeri sub accesoriul care se
roteste.

Nu puneti niciodata jos scula electrica inainte ca
accesoriul sa se fi oprit complet. Accesoriul care se
roteste poate ajunge in contact cu suprafata de sprijin,
fapt care va poate face sa pierdeti controlul asupra sculei
electrice.

Dupa schimbarea accesoriilor sau efectuarea de reglaje
la scula electrica, strangeti bine piulita bucsei elastice,
mandrina sau alte elemente de fixare. Elementele de
fixare sldbite se pot migca in mod neasteptat si duce la
pierderea controlului, componentele nefixate, care se
rotesc, fiind aruncate afard in mod violent.

Nu lasati scula electrica sa functioneze in timp ce o
transportati. In urma unui contact accidental cu accesoriul
care se roteste, acesta va poate prinde imbracimintea si
chiar pdtrunde in corpul dumneavoastra.

Curatati regulat fantele de aerisire ale sculei
dumneavoastra electrice. Ventilatorul motorului atrage
praf in carcasd iar acumularea puternicd de pulberi
metalice poate provoca pericole electrice.

Nu folositi scula electrica in apropierea materialelor
inflamabile. Scanteile pot duce la aprinderea acestor
materiale.

Nu folositi accesorii care necesita agenti de racire lichizi.
Folosirea apei sau a altor agenti de racire lichizi poate
duce la electrocutare.

Alte instructiuni de siguranta pentru toate
utilizarile
Recul si avertismente corespunzatoare

Reculul este reactia brusca in urma blocarii sau agatarii
accesoriului care se roteste, precum discul de slefuire,
banda de slefuire, peria de sirmd etc. Agitarea sau
blocarea duce la oprirea abrupti a accesoriului care se
roteste. Prin aceasta, o sculi electricd scipata de sub
control este aruncati in directie opusa sensului de rotatie
al accesoriului.

Daci, de exemplu, un disc de slefuire se agata sau se
blocheazi in piesa de lucru, marginea discului de slefuire,
care pitrunde n piesa de lucru, poate fi prinsa in aceasta
iar discul de slefuire poate iesi afard din ea sau poate
provoca recul. Discul de slefuire se deplaseaza atunci spre
operator sau in directie opusi acestuia, in functie de
sensul de rotatie al discului in punctul de blocare. In astfel
de cazuri discurile de slefuire se pot rupe.

Un recul este consecinta unei utilizari gresite sau
defectuoase a sculei electrice. El poate fi impiedicat prin
madsuri preventive adecvate, precum cele descrise in cele
ce urmeaza.

Tineti ferm scula electrica si aduceti-va corpul si bratele
intr-o pozitie in care sa puteti contracara fortele de recul.
Prin masuri preventive adecvate, operatorul poate stapani
fortele de recul si de reactie.
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Lucrati extrem de atent in zona colturilor, muchiilor
ascutite, etc. Impiedicati ricosarea accesoriului de pe
piesa de lucru si blocarea acestuia. Accesoriul aflat in
miscare de rotatie are tendinta sd se blocheze n colturi,
pe muchii ascutite sau cand ricogeaza in urma izbirii.
Aceasta duce la pierderea controlului sau la recul.

Nu utilizati o panza de ferastrau danturata. Astfel de
accesorii cauzeazi adesea un recul sau pierderea
controlului asupra sculei electrice.

Conduceti acesoriul in material intotdeauna in aceeasi
directie in care marginea de taiere iese din material
(corespunde directiei in care sunt aruncate aschiile).
Dacd conduceti scula electricd in directie gresita, marginea
de tdiere a accesoriului iese cu putere afari din piesa de
lucru iar scula electrici va fi antrenati in aceasta directie
de avans.

in cazul utiizérii de pile rotative, discuri de taiere, freze
de mare viteza sau freze cu carburi metalice, fixati
intotdeauna bine piesa de lucru. Aceste accesorii se
blocheazi in caneluri chiar in cazul unei mici devieri,
putind provoca recul. Daci un disc de slefuire se
blocheazi, de obicei acesta se va rupe. La blocarea pilelor
rotative, frezelor de mare vitezi sau a frezelor cu carburi
metalice, acesoriul poate séri afara din canelura si duce la
pierderea controlului asupra sculei electrice.

Nu apropiati niciodatd méana de accesoriile aflate in
migcare de rotatie. In caz de recul accesoriul se poate
deplasa peste mana dumneavoastra.

Evitati sa stationati cu corpul in zona de miscare a sculei
electrice in caz de recul. Reculul proiecteazi scula
electrica intr-o directie opusa miscarii discului de slefuit
din punctul de blocare.

Instructiuni de siguranta suplimentare pentru
slefuire si taiere

Instructiuni de siguranta speciale pentru slefuire si
taiere:

Folositi in mod exclusiv corpurile abrazive admise pentru
scula dumneavoastra electrica si numai pentru apicatiile
recomandate. Exemplu: nu slefuili niciodata cu partea
laterala a unui disc de taiere. Discurile de tiiere sunt
destinate indepartirii de material cu muchia discului. Daca
asupra acestor corpuri abrazive actioneaza forte laterale,
ele se pot sparge.

Pentru pietre abrazive cilindrice conice si drepte cu filet
folositi numai dornuri de prindere nedeteriorate, de
marimea si lungimea corecta, fara subtaiere la umar.
Dornurile adevate reduc posibilitatea de rupere.

Evitati blocarea discului de taiere sau o apasare prea
mare. Nu executati taieri exagerat de adanci.
Suprasolicitarea discului de tdiere creste sarcina la care
este supus acesta cat i tendinta sa de rasucire sau blocare,
dand nastere reculului sau rupand corpul abraziv.

Evitati sa introduceti mana in zona din fata si din spatele
discului de taiere care se roteste. Daca impingeti discul
de tdiere Tn piesa de lucru in directie opusa maiinii
dumneavoastrd, in caz de recul, scula electrca impreuna
cu discul care se roteste pot fi aruncate violent direct spre
dumneavoastra.

Daca discul de taiere se blocheaza sau daca intrerupeti
lucrul, deconectati scula electrica si asteptati oprirea
completa a discului. Nu incercati niciodata sa scoateti din
taietura discul de taiere care inca se roteste, pentru ca
astfel se poate produce recul. Stabiliti si eliminati cauza
blocirii.

Nu porniti din nou scula electrica cat timp discul se mai
afla in piesa de lucru. Lasati discul de taiere sa atinga
mai intai turatia maxima inainte de a continua cu atentie
taierea. In caz contrar discul se poate agita in material,
poate sari din piesa de lucru sau poate provoca recul.

Sprijiniti placile sau piesele de lucru mari, pentru a
diminua riscul de recul prin blocarea discului de taiere.
Piesele de lucru de mari dimensiuni se pot indoi sub
propria lor greutate. Piesa de lucru trebuie sprijinitd pe
ambele parti ale discului, atit in apropierea fantei de
tdiere cit si la margini.

Lucrati cu atentie deosebita atunci cand taiati
ybuzunare“ in pereti sau alte zone cu vizihilitate redusa.
La atingerea conductelor de apa sau gaz, a conductorilor
electrici sau a altor obiecte, discul de taiere poate provoca
recul.

Instructiuni de siguranta splimentare pentru lucrul
cu periile de sarma

Avertismente speciale privind lucrul cu periile de
sarma (GSZ8-90PEL, GSZ11-90PERL, GSZ4-90EL):

Retineti ca peria de sarma pierde fire metalice si in
timpul utilizarii sale obignite. Nu suprasolicitati sarma
prin apasare prea mare. Bucitile de sirmi aruncate din
perie pot patrunde foarte usor prin imbracimintea
subtire si/sau piele.

inainte de folosire lasati periile sa functioneze in gol timp
de cel putin un minut la viteza de lucru. Aveti grija ca in
acest timp nicio alta persoana sa nu stationeze in fata
periei sau coliniar cu aceasta. In timpul perioadei de

rodaj pot zbura prin aer fire de sarma desprinse din perie.

indreptati peria de sdrma care se roteste in directie
opusa dumneavoastra. In timpul lucrului cu aceste perii,
se pot desprinde si zbura prin aer cu vitezd mare particule
metalice si fragmente foarte mici de sdrmd, care pot
patrunde in piele.

Instructiuni de siuguranta speciale pentru lustruire
(GSZ8-90PEL, GSZ11-90PERL, GSZ4-90EL):

Nu lasati sa atarne bucati libere ale discului de lustruit,
in special snururi de fixare. Ascundeti sau scurtati
snururile de fixare. $nururile de fixare lisate libere si care
se rotesc impreuna cu discul va pot prinde degetele sau
se pot agdta in piesa de lucru.

Alte instructiuni de siguranta

Asigurati-va ca accesoriile sunt montate conform
indicatiilor producatorului. Accesoriile montate trebuie
sa se poata roti liber. Accesoriile montate gresit se pot

desprinde in timpul lucrului si pot fi azvarlite in exterior.

Manevrati cu grija corpurile abrazive si pastrati-le
conform indicatiilor producatorului. Corpurile abrazive
deteriorate se pot fisura si sparge in timpul lucrului.
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in cazul utilizarii accesoriilor cu gauri filetata, aveti grija
ca aceasta sa aiba o lungime corespunzatoare lungimii
arborelui sculei electrice. Filetul din interiorul
accesoriului trebuie sa se potriveasca cu filetul arborelui
sculei electrice. Accesoriile montate gresit se pot
desprinde in timpul functionarii §i provoca leziuni.

Nu indreptati scula electrica spre dumneavoastra, spre
alte persoane sau animale. Existi pericol de ranire din
cauza accesoriilor ascutite sau fierbingi.

Aveti grija la conductorii electrici ascunsi, conductele de
gaz si de apa ascunse. Inainte de a incepe lucrul
controlati, de ex. cu un detector de metale, sectorul de
lucru.

Folositi o instalatie de aspirare stationara, suflati
frecvent fantele de ventilatie si legati in serie un
intrerupator automat cu protectie diferentiala (Fl). In
conditii de lucru extrem de dificile, la prelucrarea
metalelor, in interiorul sculei electrice se poate depune
praf bun conducitor electric. Izolatia de protectie a sculei
electrice poate fi afectata.

Este interzisa insurubarea sau nituirea de placute si
embleme pe scula electrica. O izolatie deteriorati nu
oferi protectie impotriva electrocutirii. Folositi etichete
autocolante.

inaintea punerii in functiune verificati daca cablul de
alimentare si stecherul nu sunt deteriorate.

Recomandare: conectati scula electrica intotdeauna
printr-un intrerupator cu protectie diferentiala (RCD), cu
un curent de defect masurat de 30 mA sau mai mic.
Vibratii mana-brat

Nivelul vibratiilor specificat in prezentele instructiuni a
fost masurat conform unei proceduri de mésurare
standardizate in EN 60745 si poate fi utilizat la
compararea sculelor electrice intre ele.

Nivelul specificat al vibratiilor se refera la utilizarile
principale ale sculei electrice. Desigur in cazul in care
scula electricd va fi folositd pentru alte utilizari, cu
dispozitive de lucru neautorizate sau nu va beneficia de o
ntretinere corespunzitoare, nivelul vibratiilor poate fi
diferit. Aceasta poate mari considerabil expunerea la
vibratii calculati pe tot intervalul de lucru.

Pentru o evaluare precisa a expunerii la vibratii ar trebui
luate Tn considerare si perioadele de timp n care scula
electrici este opritd sau este in functiune dar nu este
folositd efectiv. Aceasta ar putea reduce semnificativ
expunerea la vibratii calculata cumulativ pe intregul
interval de lucru.

Adoptati masuri suplimentare privind siguranta, pentru a
proteja operatorul impotriva efectelor vibratiilor, ca de
exemplu: intretinerea sculei electrice si a dispozitivelor
de lucru, mentinerea la cald a mainilor, organizarea
ragionald a proceselor de lucru.

Valorile vibratiilor emise sunt specificate pentru slefuirea
uscata a metalului cu pietre cilindrice. Alte utilizari
precum frezarea cu freze din carburi metalice pot genera
valori diferite ale vibratiilor.

m o
Manipularea pulberilor periculoase

In timpul operatiilor de ndepértare a materialului cu
aceastd unealtd, se degaja pulberi care pot fi periculoase.
Atingerea sau inhalarea anumitor pulberi ca de exemplu
azbest i materiale care contin azbest, vopsele pe bazi de
plumb, metale, anumite tipuri de lemn, minerale,
particule de silicati provenind din materiale de constructji
din piatra, solventi, agenti de protectie a lemnului,
vopsele antifouling pentru cisterne, pot provoca reactii
alergice si/sau afectiuni ale cdilor respiratorii, cancer,
infertilitate. Riscul generat de inhalarea acestor pulberi
depinde de gradul de expunere la acestea. Folositi o
instalatie de aspirare adecvata tipului de praf degajat
precum si echipamente personale de protectie si asigurati
o buni ventilare a locului de munca. Nu permiteti
prelucrarea materialelor care contin azbest decit de citre
personal corespunzitor calificat.

In conditii nefavorabile, praful de lemn si de metale
usoare, amestecurile fierbinti de praf de slefuire si
substante chimice se pot autoaprinde sau provoca
explozii. Impiedicati zborul scanteilor in directia
recipientului colector de praf precum si incdlzirea
excesiva a sculei electrice si a materialului slefuit, goliti din
timp recipientul colector de praf, respectati instructiunile
de prelucrare ale producitorului materialului respectv cit
si prescriptiile in vigoare in tara dumneavoastra cu privire
la materialele de prelucrat.

Instructiuni de utilizare.

Protectia la repornire (la GSZ8..., GSZ11...) impiedici
repornirea automati a polizorului drept, atunci cind, in
timpul functiondrii, de exemplu, a fost intrerupta chiar
pentru scurt timp alimentarea cu energie electricd, prin
scoaterea din priza a stecherului de la retea.

Polizorul drept este previzut cu protectie antiblocare (la
GSZ8..., GSZ11...). In caz de suprasarcini sau blocare a
accesoriului, se intrerupe alimentarea curentului electric.
Opriti Tn acest caz scula electricd, indepartati-o de pe
piesa de lucru si verificati accesoriul. Apoi reporniti scula
electrica.

Folositi o bucsi elasticd potrivitd pentru corpul abraziv
respectiv.

Introduceti tija corpului abraziv pani la punctul de oprire
n bucsa elastica.

Respectati lungimea maxima admisd de iesire a tijei (a)
corpului abraziv conform specificatiilor producitorului
(vezi pagina 13).

Deplasati Tnainte si inapoi scula electrici apasand-o
uniform, pentru ca suprafata piesei de lucru si nu devinad
prea fierbinte.

Intretinere si asistenta service post-
vanzari.

Tn conditii de utilizare extrem de grele, la
prelucrarea metalelor, in interiorul sculei
electrice se poate depune praf metalic bun
conducitor electric. Izolatia de protectie a sculei electrice
poate fi afectatd. Suflati frecvent interiorul sculei electrice
prin fantele de aerisire cu aer comprimat uscat, fara ulei si

legati in serie un intrerupdtor automat de protectie la
curent rezidual FI/RCD.
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Tn cazul in care cablul de alimentare al sculei elecrice este
deteriorat, el trebuie Tnlocuit cu un cablu de alimentare
special pregitit dinainte, disponibil la centrele de asistenta
service post-vanzari FEIN.

Gisiti lista actuald de piese de schimb pentru aceastd sculd
electrica pe internet, la www.fein.com.

Puteti schimba si singuri, daca este necesar, urmatoarele
piese:

accesorii, bucsa elastica

Garantia legala de conformitate si
garantia comerciala.

Garantia legald de conformitate a produsului se acorda
conform reglementirilor legale din tara punerii in
circulatie a acestuia. In plus, FEIN acordi o garantie
comerciald conform certificatului de garantie al
producitorului FEIN.

Setul de livrare al sculei dumneavoastri electrice poate s
cuprindd numai o parte a accesoriilor descrise sau
ilustrate in prezentele instructiuni de folosire.

Declaratie de conformitate.

Firma FEIN declara pe proprie raspundere ci acest
produs corespunde prevederilor specificate la ultima
pagind a prezentelor instructiuni de utilizare.
Documentatie tehnici la: C. & E. Fein GmbH, C-DB_IA,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Protectia mediului inconjurator,
eliminare.

Ambalajele, sculele electrice si accesoriile scoase din uz
trebuie directionate citre o statie de reciclare ecologica.

Alegerea accesoriilor (vezi pagina 13).
Folositi numai accesorii originale FEIN. Accesoriile
trebuie si fie destinate tipului respectiv de scula electrica.

R bucsi elastica
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Originalno navodilo za obratovanje.

Uporabljeni simboli, kratice in pojmi.

Simbol, znaki

Razlaga

®

Ne dotikajte se rotirajocih delov elektri¢nega orodja.

0

Sledite navodilom bliZnjega besedila ali slike!

O

Splosni znak za prepoved. To dejanje je prepovedano.

i1 )

Nujno preberite priloZeno dokumentacijo, kot je to Navodilo za obratovanje in Splosna
varnostna navodila.

Pred tem delovnim korakom potegnite omrezno stikalo iz omrezne vti¢nice. Sicer obstaja
nevarnost poSkodb zaradi nenamernega vklopa elektri¢nega orodja.

Pri delu morate uporabljati zascito za odi.

Pri delu morate uporabljati zas¢ito sluha.

Pri delu morate uporabljati zasCito za roke.

Doti¢na povrsina je zelo vroca in zaradi tega zelo nevarna.

Podrodje drzala

Dodatna informacija.

Potrdilo o skladnosti elektri¢nega orodja z direktivami Evropske skupnosti.

To opozorilo prikazuje mozno nevarno situacijo, ki lahko privede do resnih poskodb ali smrti.

Loceno zbirajte elektri¢na orodja in druge elektrotehnicne in elektri¢ne proizvode in
poskrbite za njihovo okolju prijazno recikliranje.

Izdelek z dvojno ali ojacano izolacijo

Majhno Stevilo vrtljajev

Veliko Stevilo vrtljajev

Znaki Mednarodna enota Nacionalna enota | Razlaga

n /min, min™!, rpm, r/min | /min Dimenzionirano Stevilo vrtljajev

ny /min, min™", rpm, r/min | /min Stevilo vrtljajev pri prostem teku

Py \i \i4 Zmogljivost motorja

P, W W Oddajanje modi

% \ \ Naznacena napetost

f Hz Hz Frekvenca

M. mm mm Mera, metri¢ni navoj

%] mm mm Premer okroglega dela

7 mm mm @p=maks. premer brusilnega telesa iz

vezanega brusilnega sredstva

mm mm @p=maks. premer rezkarja iz trde kovine
mm mm @p=maks. premer polirnih orodij

i kg kg Teza v skladu z EPTA-Procedure 01/2003

ﬁ
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Znaki Mednarodna enota Nacionalna enota | Razlaga
La dB dB Nivo hrupa
LA dB dB Mo¢ hrupa
Lpcpeak dB dB Najvisji nivo hrupa
K. Negotovost
a m/s? m/s? Emisijske vrednosti vibracij v skladu z
EN 60745 (vektorska vsota treh smeri)
A, se m/s? m/s? Emisijska vrednost vibracij (povriinsko
bru3enje s premim brusilnikom)
a,p m/s? m/s? Emisijska vrednost vibracij (poliranje s
premim brusilnikom)
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, [ Osnovne in izpeljane enote iz mednarodnega
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, | merskega sestava SI.
min, m/s min, m/s

Za vaso varnost.
A OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila. Neupostevanje varnostnih
navodil in napotkov lahko povzrodi elektri¢ni udar, pozar
in/ali tezke poskodbe.
Shranite vsa varnostna opozorila in navodila za
prihodnost.
Tega elektri¢nega orodja ne uporabljajte tako
dolgo, preden niste temeljito prebrali tega navodila
za uporabo ter priloZenih ,,Splosnih varnostnih
opozoril“ (Stevilka spisa 3 41 30 054 06 1) in jih v celoti
razumeli. Navedeno dokumentacijo shranite za kasnejSo
uporabo in jo izro€ite naprej pri posredovanju ali
odsvojitvi elektri¢nega orodja.
Prav tako upostevajte zadevne nacionalne predpise
varstva pri delu.

Namembnost elektricnega orodja:

ro¢no voden premi brusilnik za suho bruenje kovine z
majhnimi brusilnimi sredstvi (brusilnimi &epi) za rezkanje
kovine z rezkarji iz trde kovine in za rezanje.
GSZ8-90PEL, GSZ11-90PERL, GSZ4-90EL: Ta elektri¢na
orodja so dodatno namenjena za krtacenje in poliranje v
vremensko zacitenem okolju s priborom, ki je odobren s
strani FEIN.

To elektri¢no orodije je namenjeno tudi za uporabo z
generatorji na izmenicni tok z dovolj veliko mogjo, ki
ustrezajo standardu ISO 8528, izvedbeni razred G2. Se
posebej ni v skladu s standardom, e se faktor distorzije
prekoraci za 10 %. V primeru dvoma se informirajte o
generatoriju, ki ga uporabljate.

Skupna varnestna navodila za brusenje, za delo z
Zicnatimi krtaéami, poliranje, rezkanje, brusenje s
smirkovim papirjem ali rezanje:

To elektricno orodje se uporablja kot brus, Zicnata
krtaca, polirni stroj, rezkalnik, brusilnik s smirkovim
papirjem in kot rezalni stroj. Upostevajte vsa varnostna
navodila, napotke, prikaze in podatke, ki ste jih prejeli
skupaj z naprave. V primeru neupostevanja napotkov v
nadaljevanju, lahko to posledi¢no povzrodi elektri¢ni
udar, poZar in/ali tezke poskodbe.
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Ne uporabljajte pribora, ki ga proizvajalec za to orodije ni
specialno predvidel in katerega uporabe ne priporoca.
Zgolj dejstvo, da lahko nek pribor pritrdite na Vase
elektri¢no orodje, Se ne zagotavlja varne uporabe.

Dovoljeno Stevilo vrtljajev vsadnega orodja mora biti
najmanj tako visoko kot maksimalno stevilo vriljajev, ki
je navedeno na elektriénem orodju. Pribor, ki se vrti
hitreje kot je dovoljeno, se lahko zlomi in leti naokrog.

Zunanji premer in debelina vsadnega orodja morata
ustrezati meram Vasega elektricnega orodja. Napa¢no
dimenzioniranih vsadnih orodij ne boste mogli dovolj
dobro zavarovati ali nadzorovati.

Brusilne plosce, brusilni valji ali drugi pribor se morajo
natanéno prilegati na brusilno vreteno ali vpenjalne
kleSce vasega elektricnega orodja. Vstavna orodja, ki se
ne prilegajo natan¢no na prijemalo elektri¢nega orodja, se
vrtijo neenakomerno, moéno vibrirajo in lahko vodijo k
izgubi nadzora nad orodjem.

Na trn montirane plosce, brusilni cilindri, rezalna orodja
ali drug pribor morajo hiti v celoti vstavljeni v vpenjalne
klesée ali v vpenjalno glavo. ,Presezni del“ oz. prosto
leZeci del trna med brusilnim telesom in vpenjalnimi
kleSEami ali vpenjalno glavo mora biti karseda majhen.
Ce trna ne boste dovolj moéno vpeli ali & je brusilno telo
preved spredaj, se lahko vstavno orodje razrahlja in se z
veliko hitrostjo izvrze ven.

Ne uporabljajte poskodovanih vstavnih orodij. Pred vsako
uporaho preverite vstavna orodja kot npr. brusilne plosce
na odluscenja in razpoke, brusilne valje na razpoke,
obraho ali moéno jzraho, Zi¢nate krtace na razrahljane ali
odlomljene Zice. Ce vam elektricno orodje ali njegovo
vstavno orodje pade na tla, preverite, ali je poSkodovano
ali pa uporahite neposkodovano vstavno orodije. Ko ste
vstavno orodje pregledali in vstauili, se vi in druge osebe
ne smete ve¢ nahajati na neposrednem obmocju
rotirajocega vstavnega orodja. Pustite, da se naprava vrti
se poskodovana vstavna orodja med tem testnim ¢asom
zlomijo.

Uporabljajte osebno zascitno opremo. Odvisno od vrste
uporabe si nataknite za$¢itno masko &ez cel obraz,
zascito za o€i ali zascitna ocala. Ce je potrebno, nosite
zas¢itno masko proti prahu, zaséitne glusnike, zaséitne
rokavice ali specialni predpasnik, ki Vas bo zavaroval
pred manjSimi delci materiala, ki nastajajo pri brusenju.

ﬁ
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O je treba zavarovati pred tuijki, ki nastajajo pri razli¢nih
vrstah uporabe naprave in letijo naokrog. Zas¢itna maska
proti prahu ali dihalna maska morata filtrirati prah, ki
nastaja pri uporabi. Predolgo izpostavljanje glasnemu
hrupu ima lahko za posledico izgubo sluha.

Pazite, da bodo druge osebe varno oddaljene od Vasega
delovnega obmocja. Vsak, ki stopi na delovno obmocje,
mora nositi osebno zaséitno opremo. Odlomljeni delci
obdelovanca ali zlomljena vsadna orodja lahko odletijo
stran in povzro€ijo telesne poskodbe, tudi izven
neposrednega delovnega obmodja.

Ce izvajate dela, pri katerih lahko vstavno orodije pride v
stik s skritimi omreZnimi napeljavami ali z lastnim
omreznim kablom, smete napravo drzati le na izoliranem
roéaju. Stik z napeljavo, ki je pod napetostjo, lahko
povzro¢i, da so tudi kovinski deli naprave pod napetostjo,
kar lahko povzrodi elektri¢ni udar.

Elektriéno orodje morate pri zagonu trdno drzati v roki.
Pri pospeSevanju na polno Stevilo vrtljajev lahko
reakcijski moment motorja vodi do tega, da se elektri¢no
orodje zasuka.

Ce je mozno, uporabite vpenjalne klesée za fiksiranje
ohdelovanca. Nikoli ne drzite majnega obdelovanca v eni
roki in elektricno orodje v drugi roki, medtem ko ga
uporabljate. Z vpetjem majhnih obdelovancev imate
lahko roki prosti za boljSo kontrolo elektri¢nega orodja.
Pri rezanju okroglih obdelovancev, kot na primer lesnih
moznikov, drogov ali cevi, so slednji nagnjeni k temu, da
se skotalijo stran, zaradi Cesar se lahko vstavno orodje
vprime in se sune v smeri k vam.

DrZite prikljucni kabel vstran od vrtecih se vstavnih
orodij. Ce izgubite kontrolo nad napravo, se lahko
omrezZni kabel pretrga ali se zagrabi in va$ spodniji ali
zgornji del roke se lahko potegne v vrtece se vstavno
orodje.

Ne odlagajte elektricnega orodja, dokler se vsadno orodje
popolnoma ne ustavi. Vrtece se vsadno orodje lahko
pride v stik z odlagalno povrsino, zaradi &esar lahko
izgubite nadzor nad elektriénim orodjem.

Po menjavi vstavnih orodij ali nastavitev na napravi
morate matico vpenjalnih kles¢, vpenjalno glavo ali druge
pritrditvene elemente trdno vpeti. Razrahljani pritrjevalni
elementi se lahko nepri¢akovano premaknejo in
povzrotijo izgubo kontrole; nepritrjene, rotirajoce
komponente se s silo vrzejo ven.

Elektriéno orodje naj medtem, ko ga prenasate naokrog,
ne deluje. Vrtece se vsadno orodje lahko zaradi
naklju¢nega kontakta zagrabi Vase oblacilo in se zavrta v
Vase telo.

Prezracevalne reze Vasega elektricnega orodja morate
redno @istiti. Ventilator motorja povleée v ohisje prah in
velika koliCina nabranega prahu je lahko vzrok za
elektri¢no nevarnost.

Ne uporabljajte elektricnega orodja v blizini gorljivih

materialov. Ti materiali se lahko zaradi iskrenja vnamejo.

Ne uporabljajte vsadnih orodij, ki za hlajenje potrebujejo
tekogino. Uporaba vode ali drugih teko¢in lahko povzrodi
elektri¢ni udar.
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Druga varnostna navodila za vse uporahe
Povratni udarec in ustrezna opozorila

Udarec nazaj je nepri¢akovana reakcija zaradi vstavnega
orodija (brusilna plo3&a, brusilni trak, Zi¢nata krtaéa itd.),
ki se je v tem primeru pri vrtenju zataknilo ali zablokiralo.
Zataknitev ali blokiranje vodi do nenadne ustavitve
rotirajogega vstavnega orodja. S tem se pospesi
nekontrolirano elektri¢no orodje v nasprotni smeri
vrtenja vstavnega orodja.

Ce se npr. brusilna plos¢a v obdelovancu zablokira, se
lahko rob brusilne plos¢e, ki prodre v obdelovanec,
zatakne in to lahko povzrodi odtrganje brusilne plosce ali
pa udarec nazaj. Brusilna plo3¢a se nato pomakne v smeri
do uporabnika ali pa od njega stran, glede na smer vrtenja
plos¢e na mestu blokade. V tem primeru se lahko
brusilne plosée tudi zlomijo.

Udarec nazaj je posledica nepravilne ali pomanjkljive
uporabe elektri¢nega orodja. To lahko prepretite s
primernimi previdnostnimi ukrepi, kot je opisano v
nadaljevanju.

Trdno pridrzite elektricno orodje ter telo in roke
pomakanite v pozicijo, s katero lahko prestrezete
protiudarne sile. Uporabnik lahko s primernimi
previdnostnimi ukrepi nadzoruje protiudarne in
reakcijske sile.

Posebno previdno delajte v kotih, na ostrih robovih in
podobnih povrsinah. Preprecite, da bi vsadna orodja
odskocila od obdelovanca in se zagozdila. Vrtece se
vsadno orodje se v kotih, na ostrih robovih ali ¢e odskodi,
zlahka zagozdi. To povzrodi izgubo nadzora ali povratni
udarec.

Ne uporabljajte nazobéanega Zaginega lista. Taksna
vstavna orodja pogosto povzrocijo povratni udarec ali
izgubo nadzora nad elektri¢nim orodjem.

Vodite vstavno orodje vedno v tisto smer v material, kjer
rezalni rob zapusti material (ustreza isti smeri, v kateri se
odvrzejo ostruzki). Ce pomikate elektri¢no orodje v
napacno smer, to povzroci pobeg rezalnega roba
vstavnega orodja iz obdelovanca, kar povzrodi poteg
elektri¢nega orodja v to smer pomika.

Pri uporabi pil, rezalnih plos¢, rezkalnih orodij z visoko
hitrostjo ali rezkalnih orodij iz karbidne trdine, morate
ohdelovanec vedno trdno vpeti. Ze pri neznatni zataknitvi
utora vstavnega orodja lahko ta vstavna orodja
povzrodijo udarec nazaj. Pri zataknitvi rezalne plosce se
slednja obicajno zlomi. Pri zataknitvi pil iz karbidne
trdine, rezkalnih orodij z visoko hitrostjo ali rezkalnih
orodij iz karbidne trdine lahko vstavno orodje skodi iz
utora in povzrodi izgubo nadzora nad elektri¢nim
orodjem.

Nikoli z roko ne segajte v bliZino vrtecih se vsadnih orodij.
V primeru povratnega udarca se lahko orodje premakne
ez Vaso roko.

Ne priblizujte telesa podro¢ju, v katerega se lahko v
primeru povratnega udarca premakne elektricno orodje.
Povratni udarec potisne elektri¢no orodje v smer, ki je
nasprotna smeri premikanja brusilnega koluta na mestu
blokiranja.
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Dodatna varnostna navodila oz. opozorila za
brusenje in rezanje
Posebna varnostna navodila oz. opozorila za
brusenje in rezanje:

Uporabite izkljuéno brusilna telesa, ki so dopustna za
vase elektri¢no orodje in samo za priporocene moznosti
uporabe. Primer: Nikoli ne brusite s stransko povrsino
rezalne plosce. Rezalne plo3¢e so namenjene
odstranjevanju materiala s svojim robnikom. S stranskim
delovanjem sile na brusilna telesa bi jih lahko zlomili.

Za konicne in ravne brusilne éepe z navejem uporabite
samo nepoSkodovane trne ustrezne velikosti in dolzine,
brez neravnin na naslonkih. Ustrezni trni zmanj$ajo
moZnost loma.

Preprecite blokado rezalne plosce ali premocno
pritiskanje. Ne izvajajte pregloboke reze.
Preobremenitev rezalne plosce poveca njeno
obremenjenost in dovzetnost za zataknitev ali blokado in
s tem mozZnost udarca nazaj ali lom brusilnega telesa.

Z rokami se izogibajte obmogju pred in za rotirajoco
rezalno plos¢o. Ce premikate rezalno plo3¢o v orodju v
smeri vstran od vase roke, se lahko v primeru povratnega
udarca elektri¢no orodje z vrteco plosco zaluca direktno
v va$o smer.

Ce rezalna plosca obtici ali ée prekinete delo, izklopite
napravo in jo mirno pridrzite, dokler se ploSéa ne ustavi.
Nikoli ne poskusajte potegniti rezalno ploSéo med
premikanjem iz reza, saj lahko pride do povratnega

udarca nazaj. Ugotovite in odstranite vzrok za obticanje.

Nikoli se elektricno orodje Se nahaja v ohdelovancu, ga
nikoli ne smete ponovno vklopiti. Pustite, da rezalne
ploscée najprej dosezejo polno Stevilo vrtljajev, preden
boste previdno nadaljevali z rezom. V nasprotnem
primeru bi se lahko plo3¢a zataknila, skocila iz
obdelovanca ali pa povzrodila povratni udarec.

Podprite plosce ali velike ohdelovance, da bi zmanjsali
tveganje povratnega udarca zaradi zataknjene rezalne
plosée. Veliki obdelovanci se lahko upognejo pod lastno
teZo. Obdelovanec morate na obeh straneh rezalnih
plo3¢ podpreti in sicer tako v bliZini rezalnega reza, kot
tudi ob robu.

Bodite Se posebej previdni pri ,,potopnih rezih“ v
obstojece stene ali obmogja, ki jih ne vidite. Pri potopu
rezalne plosce lahko pri rezu v plinske ali vodovodne
napeljave, elektri¢ne napeljave ali druge objekte
povzrodite povratni udarec.

Dodatna varnostna navodila za delo z Zicnatimi
krtacami

Posehna opozorila za delo z Zicnimi S¢etkami
(GSZ8-90PEL, GSZ11-90PERL, GSZ4-90EL):

Upostevaijte, da Ziénata krtaca tudi med obi¢ajno uporaho
izgublja kose Zice. Ne preobremenjujte zic s prevelikim
pritiskanjem. Kosi Zice, ki letijo vstran, lahko zelo
enostavno prodrejo skozi tanko obladilo in/ali koZo.

Krtace morajo pred zacetkom dela te¢i najmanj eno
minuto z delovno hitrostjo. Pazite na to, da med tem
¢asom druga oseba ne ho stala pred ali v enaki liniji s
kartago. Med asom tem &asom ogrevanja lahko kosci
Zice letijo naokrog.
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Rotirajoco Zicnato krtace usmerite vstran od sebe. Pri
delu s temi krtacami lahko majhni delci in najmanjsi kosi
Zice z veliko hitrostjo letijo naokoli in prodrejo skozi
koZo.

Posebna varnostna navodila pri poliranju
(GSZ8-90PEL, GSZ11-90PERL, GSZ4-90EL):

Ne dovolite razrahljanja delov polirnega pokrova, Se
posebej pritrdilnih vrvic. Pritrdilne vrvice spravite ali jih
skrajSajte. Razrahljane vrvice ali vrvice, ki se vrtijo pri
delu, bi lahko zagrabile prste ali pa se zapletle v
obdelovancu.

Nadaljna varnostna navodila

Prepricajte se, da so vstavna orodja montirana v skladu z
navodili izdelovalca. Montirana vstavna orodja se morajo
prosto vrteti. Napa¢no montirana vstavna rodja se lahko
pri delu razrahljajo in vrZejo ven.

Z brusilnimi telesi rokujte skrbno in jih shranjujte v
skladu z navodili izdelovalca. Poskodovana brusilna
telesa lahko dobijo razpoke in se pri delu razpodijo.

Pazite pri uporabi vstavnih orodij z navojnim vstavkom na
to, da je navoj v vstavnem orodju dovolj dolg, da lahko
sprejme dolZino vretena elektricnega orodja. Navoj v
vstavnem orodju se mora ujemati z navojem na vretenu.
Napacno montirana vstavna orodja se lahko pri delu
razrahljajo in povzrodijo poskodbe.

Elektriénega orodja ne obracajte proti svojemu telesu ali
telesu drugih oseb ali Zivali. Obstaja nevarnost poskodb
zaradi ostrih ali vrocih vstavnih orodij.

Pazite na skrite elektricne vodnike, plinski in vodovodni
cevovod. Pred pricetkom dela kontrolirajte delovno
obmodje npr. z lokatorjem kovine.

Uporabhite stacionarno odsesovalno napravo, pogosto
izpihujte prezracevalne zareze in predvklopite tokovno
za$¢itno stikalo (Fl). Pri ekstremnih pogojih uporabe se
lahko prevodni prah, ki nastane pri obdelavi kovin usede
v notranjosti elektri¢nega orodja. Pri tem se lahko
poskoduje zas¢itna izolacija elektri¢nega orodja.
Prepovedano je privijacenje ali kovicenje ploséic in
znakov na elektriéno orodje. Poskodovana izolacija ne
nudi zascite proti elektri¢cnemu udaru. Uporabljajte
lepilne plos¢ice.

Pred zagonom preverite omrezni prikljuéek in omrezni
vtié na poskodbe.

Priporoéamo: Elektriéno orodje uporabljajte vedno preko
za$titnega stikala za okvarni tok (RCD) z
dimenzioniranim okvarnim tokom 30 mA ali manj.

Vibracije rok

Podane vrednosti nivoja vibracij v teh navodilih so se
izmerile v skladu s standardiziranim merilnim postopkom
po EN 60745 in se lahko uporabljajo za primerjavo
elektri¢nih orodij med seboj. Primeren je tudi za zacasno
oceno obremenjenosti z vibracijami.

Naveden nivo vibracij reprezentira glavne uporabe
elektri¢nega orodja. Ce pa elektri¢no orodje uporabljate
$e v druge namene, z odstopajocimi vstavnimi orodji ali
pri nezadostnem vzdrZevanju, lahko nivo vibracij
odstopa. To lahko obremenjenosti z vibracijami med
dolocenim obdobjem uporabe obcutno poveca.

ﬁ
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Za natanénej$o oceno obremenjenosti z vibracijami
morate upostevati tudi tisti ¢as, ko je naprava izklopljena
in sicer teCe, vendar dejansko ni v uporabi. To lahko
ombremenjenost z vibracijami preko celotnega obdobja
dela ob¢utno zmanjsa.

Dolocite dodatne varnostne ukrepe za zascito
uporabnika pred vpljivi vibracij, npr. vzdrZevanje
elektri¢nega orodja in vstavnih orodij, segrevanje rok,
organizacija delovnih postopkov.

Emisijske vrednosti vibracij so navedene za suho brusenje
kovin z brusilnimi ¢epi. Duge uporabe, kot npr. rezkanje
z rezkarji iz trde kovine, lahko vodijo do drugih
emisijskih vrednosti vibracij.

Rokovanje z nevarnimi prahovi

Pri delovnih postopkih, kjer se odstranjuje material,
nastajajo pri delu s tem orodjem prahovi, ki so lahko
nevarni.

Dotik ali vdihavanje nekaterih prahov, npr. azbesta in
materialov, ki vsebujejo azbest, svinéenega premaza,
kovin, nekaterih vrst lesa, mineralov, silikatnih delcev
kameninskih materialov, barvnih topil, sredstev za zas¢ito
lesa, antivegetativnih premazov za plovila lahko pri
osebah povzrocijo alergi¢ne reakcije in/ali obolenja dihal,
rak, okvare plodnosti. Tveganje zaradi vdihavanja prahov
je odvisno od ekspozicije. Uporabite primeren nacin
odsesovanja, ki je usklajen z vrsto nastalega prahu ter
osebno zascitno opremo in poskrbite za dobro
odzracdevanje delovnega mesta. Obdelavo materialov, ki
vsebujejo azbest prepustite le strokovnjakom.

Lesni prah in prah lahkih kovin, vro€e mesanice brusnega
prahu in kemiéne snovi se lahko pod neugodnimi pogoji
samostojno vnamejo ali povzrocijo eksplozijo. Preprecite
iskrenje v smeri zbiralnikov prahu ter pregrevanje
elektri¢nega orodja in brusnega materiala, pravocasno
izpraznite zbiralnike prahov, upostevajte opozorila za
obdelavo, ki so od proizvajalca materiala ter predpise, ki
so za obdelavo materialov veljavni v vasi drzavi.

Navodila za uporabho.

Blokada ponovnega zagona (pri GSZ8..., GSZ11...))
prepreci, da bi se kotni brusilnik ponovno samodejno
zagnal, e se je med obratovanjem tudi le za kratek cas
prekinil dovod elektri¢nega toka, npr. &e se je povlekel
vti€ iz vticnice.

Premi brusilnik je opremljen s preobremenitveno zas¢ito
in blokirno zai¢ito (pri GSZ8..., GSZ11...). Pri
preobremenitvi ali blokiranju vstavnega orodja se dovod
elektri¢ne energije prekine. V tem primeru morate
izklopiti elektri¢no orodje, ga oddaljiti od obdelovanca in
preveriti vstavno orodje. Nato ponovno vklopite
elektri¢no orodje.

Uporabite vpenjalne klesce, ki ustrezajo brusilnemu
telesu.

Vtaknite vpenjalno steblo brusilnega telesa do prislona v
vpenjalne klesce.

V skladu z navedbami proizvajalca upostevajte
maksimalno dovoljeno dolZino stebla pri brusilnem
telesu, ki mora moleti ven (a) (glejte stran 13).
Premikajte elektri¢no orodje z enakomernim pritiskom
sem ter tja, tako da se povrsina obdelovanca ne bo preve¢
segrela.

ﬁ%

%

EN
Vizdrzevanje in servis.

Pri ekstremnih pogojih uporabe se lahko

@ prevodni prah, ki nastane pri obdelavi kovin,

usede v notranjosti elektri¢nega orodja. Pri

tem se lahko poskoduje zas¢itna izolacija elektri¢nega
orodja. Iz notranjosti elektri¢nega orodja pogosto
izpihavajte prezracevalne zareze s suhim in neoljnatim
tlaénim zrakom in predvklopite tokovno za$¢itno stikalo
(FI).
Ce je priklju¢ni vodnik elektri¢nega orodja poskodovan,
ga morate nadomestiti s posebej pripravljenim
prikljuénim vodnikom, ki ga dobite pri servisu FEIN.
Aktualni seznam nadomestnih delov se nahaja na spletni
strani pod www.fein.com.
Naslednje dele lahko po potrebi samostojno zamenjajte:
Elektri¢na orodja, vpenjalne klesce

Jamstvo in garancija.

Jamstvo za izdelek velja v skladu z zakonskimi pravili v
drzavi, kjer se je izdelek dal v promet. Poleg tega vam daje
FEIN garancijo v skladu z izjavo proizvajalca FEIN.

V obsegu dobave elektri¢nega orodja se lahko nahaja tudi
le del pribora, ki je opisan ali naslikan v tem navodilu za
obratovanje.

Izjava o skladnosti.

Podijetje FEIN izjavlja pod izkljuéno odgovornostjo, da ta
izdelek ustreza navedenim zadevnim dolo&ilom, ki so
opisana na zadnji strani tega navodila za obratovanje.

Tehni¢na dokumentacija se nahaja pri:
C. & E. Fein GmbH, C-DB_IA,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Varstvo okolja, odstranitev odpadkov.

EmbalazZe, odpadna elektri¢nega orodja in pribor morate
reciklirati v skladu z varstvom okolja.

Izhor pribora (glejte stran 13).

Uporabite le originalni pribor podjetja FEIN. Pribor mora
biti namenjen za tip elektri¢nega orodja.

A Vpenjalne kles¢e
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Originalno uputstvo za rad.

Upotrebljeni simboli, skraéenice i pojmovi.

Simbol, znak Objasnjenje

@ Rotirajuce delove elektri¢nog alata ne dodirivati.

0 Sledite uputstva u slede¢em tekstu ili grafici!

® Znak opste zabrane. Ova radnja je zabranjena.

@ Neizostavno (itajte priloZena dokumenta kao uputstvo za rad i opsta sigurnosna
upozorenja.

o Pre ovoga radnog zahvata izvucite mrezni utikac iz uti¢nice. Inae postoji opasnost od

D

povreda usled nenamernog pokretanja elektri¢nog alata.

@ Pri radu koristite zastitu za o¢i.
@ @ Pri radu koristite zastitu za sluh.

@ U radu koristite zatitu za ruku.

‘g Povrsina za dodirivanje je vrlo vrela i opasna.

Podruéje zahvata
. Dodatna informacija.

c € Potvrdjuje usaglaSenost elektri¢nog alata sa smernicama Evropske Zajednice.

A UPOZORENJE Ovo upozorenje pokazuje mogucu opasnu situaciju, koja moZe uticati na najozbiljnije
povrede ili smrt.

E/ Prikazane elektri¢ne alate i druge elektrotehnicke i elektri¢ne proizvode sakupljajte
odvojeno i odvozite na reciklazu koja odgovara zastiti covekove okoline.

=) Proizvodi sa dvostrukom ili pojatanom izolacijom
;\ Bez broja obrtaja

€O}

=7 Veliki broj obrtaja

zl

Znak Jedinica internacionalna | Jedinica nacionalna | Objasnjenje

n /min, min”", rpm, r/min | /min Odredjen broj obrtaja

ny /min, min™, rpm, r/min | /min Broj obrtaja na prazno

Py w W Primnjena snaga

Py w W Predana snaga

U \4 \ Odredjivanje napona

f Hz Hz Frekvencija

M. mm mm Dimenzija, metricki navoj

%) mm mm Presek nekog okruglog dela

~ mm mm @p=maks. Presek brusnog tela od

kombinovanog brusnog materijala

mm mm @p=maks. Presek glodala od tvrdog metala
mm mm @Dp=maks. Presek polirajuceg alata

4~ ~5
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Jedinica internacionalna

Jedinica nacionalna

[ sr IR
Objasnjenje

] kg kg

TeZina prema EPTA-Procedure 01/2003

Loa dB dB Nivo zvuénog pritiska

LA dB dB Brzi nivo snage

Lycpeak dB dB Vr3ni nivo zvucnog pritiska

K. Nesigurnost

a m/s? m/s? Emisiona vrednost vibracija je prema
EN 60745 (Zbir vektora tri pravca)

Qs m/s? m/s? Emisiona vrednost vibracija (povrsinsko
brusenje sa pravom brusilicom)

Aup m/s? m/s? Emisiona vrednost vibracija (poliranje sa

pravom brusilicom)

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Bazne i izvedene jedinice iz internacionalnog
sistema jedinica SI.

Za Vasu sigurnost.
Citajte sva sigurnosna upozorenjai

QUPOZORENIE uputstva. Propusti kod odrzavanja
sigurnosnih upozorenja i uputstava mogu prouzrokovati
elektricni udar, pozar i/ili teske povrede.
Cuvajte sva sigurnosna upozorenja i uputstva za
buduénost.

Ne upotrebljavajte ovaj elektri¢ni alat, pre nego $to

temeljno ne proditate i potpuno razumete ovo

uputstvo za rad kao i priloZzena ,,Opsta sigurnosna
upozorenja“ (broj spisa 3 41 30 054 06 1). Cuvajte
navedenu dokumentaciju za kasniju upotrebu i predajte
je kod nekog otudjenja ili davanja elektri¢nog alata.
Pazite isto tako na vaZece nacionalne propise o zastiti na
radu.

Odredjivanje elektricnog alata:

ru¢no vodjena prava brusilica za suvo brusenje metala
sasitnim brusnim telima (brusne ¢ivijice), za glodanje
metala sa glodalom od tvrdog metala i za brusenje sa
razdvajanjem.

GSZ8-90PEL, GSZ11-90PERL, GSZ4-90EL: Ovi
elektri¢ni alati su zamisljeni za ektanje i poliranje sa
priborom u okolini koja je zasti¢ena od vremena i koji je
odbrio FEIN.

Ovaj elekri¢ni alat je namenjen i za upotrebu kod
generatora naizmenicne struje sa dovoljnom snagom,
koja odgovara standardu ISO 8528, klasa konstrukcije
G2. Ovaj standard se posebno ne preporuduje, ako
takozvano linearno izobli€enje prelazi 10 %. U sluaju
sumnje informisite se preko generatora koji
upotrebljavate.

Zajednicka uputstva za sigurnost pri brusenju,
radovima sa zicanim éetkama, polianje glodanje,
brusenje peScanim papirom ili brusenje sa
razdvajanjem:

Ovaj elektricni alat se moze upotrebljavati kao brusilica,
zZicana cetka, polirka, za glodanje, brusilica sa peSéanim
papirom i kao masina za bruSenje sa razdvajanjem.
Obratite paznju na sigurnostna uputstva, savete, prikaze
i podatke, koje dohijate sa uredjajem. Ako ne obratite
paznju na sledece savete, moZe to uticati na elektri¢ni
udar, pozar i/ili moze dod¢i do teskih povreda.

ﬁ%
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Ne koristite pribor, koji proizvodjaé nije specijalno
predvideo i preporucio za ovaj elektri¢ni alat. Samo zato
$to pribor moZete da priévrstite na Vas elektri¢ni alat, ne
garantuje sigurnu upotrebu.

Dozvoljeni broj obrtaja upotrebljenog alata mora
najmanje biti tako visok kao i najveci broj obrtaja
naznacen na elektriénom alatu. Pribor koji se okrece
brze nego $to je dozvoljeno, moZe se slomiti ili razleteti
okolo.

Spoljni presek i debljina upotrebljenog elektricnog alata
moraju odgovarati gabaritima VaSeg elektricnog alata.
Pogresno izmereni upotrebljeni elektri¢ni alati ne mogu

Ploce za bruSenje, valjci za bruSenje ili drugi pribor
moraju tacno odgovarati brusnom vretenu ili zateznim
klestima Vaseg elektriénog alata. Umetnuti alati koji ne
odgovaraju tacno u prihvat elektri¢nog alata, okrecu se
neravnomerno, vibriraju veoma snazno i mogu uticati na
gubitak kontrole.

Na trnu montirane ploce, brusni cilindri, alat za se¢enje
ili drugi pribor moraju da se ubace potpuno u zatezna
klesta ili zateznu glavu. ,ViSak“ odnosno deo trna koji
slobodno stoji izmedju brusnog tela i zateznih klesta ili
zatezne glave mora biti minimalan. Ako se trn ne stegne
dovoljno ili brusno telo stoji suvise napred, moze se
umetnuti alat odvrnuti i izbaciti velikom brzinom.

Ne upotrebljavajte ostecene alate za umetanje.
KontroliSite pre svake upotrebe alate za umetanje kao i
brusne ploce na cepkanje i pukotine, brusne valjke na
pukotine, habanije ili jaku istroSenost, Zicane cetke na
izlomljene ili slobodne Zice. Ako elektriéni alat ili
umetnuti alat padne dole, prekontroliSite, da li nije
oStecen, ili upotrebljavajte neoSteceni umetnuti alat. Ako
ste kontrolisali i ubacili elektricni alat, drzite i osobe koje
se nalaze u blizini izvan ravni umetnutog alata koji se
okrece i neka uredjaj radi jedan minut sa najveéim
obrtajima. Osteceni umetnuti alati se za vreme ovoga
testa uglavnom lome.

ﬁ
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Nosite licnu zastitnu opremu. Upotrebljavajte zavisno od
namene potpunu zastitu za lice, zastitu za oé¢i ili zastitne
naocare. Ako odgovara, nosite masku za prasinu, zastitu
za sluh, zastitne rukavice ili specijalnu kecelju, koja male
cestice od brusenja i materijal drze na odstojanju od Vas.
O¢i treba da budu zasti¢ene od stranih tela koja bi letela
okolo, koja nastaju pri razli¢itim radovima. Maska za
prasinu ili disanje mora filtrirati prasinu koja nastaje
prilikom rada. Ako ste izloZeni dugo glasnoj buci, mozete
izgubiti i sluh.

Pazite kod drugih osoba na sigurno rastojanje do vaseg
podrucja rada. Svako ko udje u podrucje rada, mora nositi
liénu zastitnu opremu. Odlomljeni komadi radnog
komada ili polomljenog upotrebljenog alata mogu
odleteti i prouzrokovati povrede i izvan direktnog
radnog podrudja.

Drzite uredjaj samo za izolovane drske, kada izvodite
radove, pri kojima upotrebljeni alat moze sresti skrivene
vodove struje ili vlastiti mrezni kabel. Kontakt sa vodom
koji provodi napon moZe staviti pod napon i metalne
delove uredjaja i uticati na elektriéni udar.

Drzite elektricni alat pri startu uvek dobro i ¢ursto.

Pri podizanju obrtaja na pune obrtaje mozZe reakcioni
momenat motora uticati na to, da se elektriéni alat
uvije(deformise).

Ako je moguce, upotrebite zatezna klesta da bi fiksirali
radni komad. Ne drZite nikada mali radni komad u jednoj
ruci i elektriéni alat u drugoej, dok ga koristite. Cvrstim
zatezanjem manjih radnih komada imate slobodne obe
ruke za bolju kontrolu elektri¢nog alata. Kod razdvajanja
okruglih radnih komada kao drvenih €epova, poluznih
materijala ili cevi, skloni su da se odvaljaju, usled ¢ega se
umetnuti alata moZe zaglaviti (slepiti) i da se centrifugira
na vas.

Drzite prikljuéni kabl Sto dalje od umetnutih alata koji se
okreéu. Ako izgubite kontrolu nad uredjajem, moZze se
mreZni kabl odvoijiti ili biti zahvacen i Vasa ruka ili $aka
dospeti u umetnuti alat koji se okrece.

Ne ostavljajte nikada elektricni alat pre nego sto se je
upotrebljeni alat potpuno umirio. Upotrebljeni alat koji se
okrece moZe dospeti u kontakt sa povrSinom za
odlaganje, kada moZete izgubiti kontrolu nad elektri¢nim
alatom.

CGursto stegnite navrtku steznih klesta posle promene
umetnutih alata ili podeSavanja na uredjaju, steznu galvu
ili ostale elemente za priévrSéivanje. Odpusteni elementi
za pricvricivanje mogu se neocekivano pomeriti i uticati
na gubitak kontrole. Nepricvicene, rotirajuce
komponente se mogu snazno otrgnuti i biti izbacene.

Ne dopustite da elektricni alat radi, dok ga nosite. Vase
odelo moze biti zahvaceno slucajnim kontaktom sa
upotrebljenim alatom koji se okrece i upotrebljeni alat
moze povrediti Vase telo.

Cistite redovno proreze za vazduh Vaseg elektriénog
alata. Motorna duvaljka vuce prasinu u kuciste i dosta
sakupljene metalne prasine moze prouzrokovati
elektri¢nu opasnost.

Ne upotrebljavajte elektriéni alat u blizini zapaljivih
materijala. Varnice mogu zapaliti ove materijale.

ﬁ%
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Ne upotrebljavajte nikakve alate koji traze tecno
rashladno sredstvo. Upotreba vode ili drugih tecnih
rashladnih sredstava moZe uticati na elektri¢ni udar.

Dalja sigurnosna uputstva za sve namene

Povratan udarac i odgovarajuce uputstva sa
upozorenjima

Povratan udarac je iznenadna reakcija usled rotirajuceg
umetnog alata koji blokira ili zakacuje, kao brusne ploce,
brusne trake, Zi¢ane Cetke itd. Kacenje ili blokiranje utice
na iznenadno zaustavljanje rotiraju¢eg umetnog alata.
Usled toga ubrzava se nekontrolisani elektri¢ni alat
suprotno pravcu okretanja umetnutog alata.

Ako na primer brusna ploca u alatu kaci ili blokira, moze
se ivica brusne ploce koja ulazi u radni komad zapetljati i
usled toga brusna ploca da se polomi ili prouzrokuje
povratan udarac. Brusna plo¢a pokrece se onda na
radnika ili od njega dalje, zavisno od pravca okretanja
ploce na strani blokade. Pritom se brusne plo¢e mogu i
slomiti.

Povratan udarac je posledica jedne pogresne ili manjkave
upotrebe elektri¢nog alata. On se moZe spreiti
pogodnim merama opreza kao §to je opisano u daljem
tekstu.

Drzite elektricni alat dobro i évrsto i dovedite VaSe telo i
vas$e ruke u poziciju, u kojoj mozete parirati silama
povratnog udarca. Radnik moze pogodnim merama
opreza savladati sile povrfatnog udarca -i rekcije.

Radite posebno oprezno u podrucju ¢oskova, ostrih ivica
itd. Sprecite da se upotrebljeni alat odbije od radnog
komada i slepljuje. Upotrebljeni alat koji se okrece sklon
je u ¢oskovima, kod ostrih ivica i ako se odbije, tome da
se zaglavi. Ovo prouzrokuje gubitak kontrole ili povratan
udarac.

Ne upotrebljavajte nikakauv list testere sa zubcima. Takvi
umetnuti alati prouzrokuju cesto povratan udarac ili
gubitak kontrole nad elektri¢nim alatom.

Uvek umetnuti alat uvodite u istom pravcu u materijal u
kojem ivica se¢iva napusta materijal (odgovara istom
pravcu, u kojem se izbacuje piljevina). Vodjenje
elektri¢nog alata u pogresnom pravcu utice na lom ivice
seiva umetnutog alata iz radnog komada, usled cega se
elektriéni alat uvla¢i u ovom pravcu pomaka.

Zategnite uvek ¢vrsto radni komad kod upotrebe
rotirajucih turpija, ploca za razdvajanje, alata za glodanje
sa velikom brzinom ili alati za glodanje od tvrdog metala.
Ve¢ kod malog pomeranja ivice u Zljebu kaci ovaj
umetnuti alat i moZe se prouzrokovati povratan udarac.
Kod kacenja neke ploce za presecanje obi¢no se ona
lomi. Kod kacenja rotirajucih turpija, alata za glodanje
velikom brzinom ili alata za glodanje od tvrdog alata,
mozZe umetak alata iskoditi iz Zljeba i uticati na gubiak
kontrole nad elektri¢nim alatom.

Ne dovodite Vasu ruku nikada u blizinu upotrebljenih
alata koji se okreéu. Upotrebljeni alat moZe se pokrenuti
preko Vase Sake pri povratnom udarcu.

Izbegavajte sa Vasim telom podrucje, u koje se elektricni
alat krece pri povratnom udarcu. Povratni udarac tera
elektriéni alat u pravcu suprotnom od pokretanja brusne
ploce na strani blokade.

ﬁ
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Dodatna sigurnosna uputstva za brusenje i
brusenje sa presecanjem
Posebna sigurnosna uputstva za brusenje i
brusenje sa presecanjem:

Upotrebljavajte iskljuéivo brusna tela koja su odobrena
za Vas elektricni alat i samo za preporucene moguénosti
upotrebe. Primer: Ne brusite nikada sa hoénom stranom
ploce koja sluzi za presecanje. Bocan uticaj sile na ova
brusna tela moze ih slomiti.

Upotrebljavajte za konusne i prave brusne éivijice sa
navejem samo neostecene trnove pravih veli¢ina i duzina,
bez zadnjeg odvajanja na naslonu. Pogodni trnovi
sprecavaju moguc¢nost loma.

Izbegavaje blokiranje ploce za presecanje ili suvise veliki
pritisak. Ne radite preterano duboka secenja.
Preopterecenje ploce za presecanje povecdava njeno
habanje i ucestalost rada ivicom ili blokiranja i time i
mogucnost povratnog udarca ili loma brusnog tela.

Izhegavaje VaSom rukom podrucje pre i iza rotirajuce
ploce za presecanje. Ako plocu za presecanje u radnom
komadu uklonite VaSom rukom moze u slucaju
povratnog udarca elektri¢ni alat sa rotiraju¢om plo¢om da
centrifugira direktno na Vas.

Rko se ploca za presecanje zaglavi ili Vi prekinete rad,
iskljuéite uredjaj i drzite ga mirno, sve dok se ploéa ne
umiri. Nikada ne pokuSavajte, da ploéu koja se jos okrece
izvucete iz preseka, jer inace moze da rezultira povratan
udarac. Pronadijite i uklonite uzrok za zaglavljivanje.

Ne iskljuéujte elektriéni alat ponovo, dokle god se nalazi
u radnom komadu. Neka ploca za presecanje postigne
prvo svoje pune obrtaje, pre nego Sto oprezno nastavite
seéenje. U drugom sludaju moZze ploda zapinjati, iskociti
iz radnog komada ili prouzrokovati povratni udarac.
Zastitite ploce ili velike radne komade, da bi spre€ili rizik
povratnog udarca sa ploéom za presecanije koja se je
zaglavila. Veliki radni komadi se mogu usled svoje velike
teZine izviti. Radni komad mora na obe strane ploce da se
udvrsti, i to kako u blizini secenja tako i na ivici.

Budite posebno oprezni kod seéenja sa uranjanjem u
postojece zidove ili druga nevidljiva podrugja. Plo¢a za
presecanje koja se uranja moze pri se¢enja u vodovima za
gas ili vodu, elektri¢ne vodove ili druge objekte da
prouzrokuje povratan udarac.

Dodatna sigurnosna uputstva za rad sa Zicanim
cetkama

Posebna uputstva sa upozorenjem za rad sa
Zicanim ¢etkama (GSZ8-90PEL, GSZ11-90PERL,
GSZ4-90EL):

Obradite paznju na to da Zicana ¢etka i za vreme
uohicajene upotrebe gubi komade Zice. Ne preopterecujte
Zice suviSe snaznim pritiskivanjem. Komadi Zice koji se
razle¢u mogu vrlo lako da prodru kroz tanko odelo i/ili
koZu.

Neka c¢etke pre upotrebe rade najmanje minut sa radnom
brzinom. Pazite na to, da u ovom vreme nema druge
osobe ispred ili u istoj linij sa cetkom. Za vreme
uhodavanja mogu se slobodni komadi Zice razleteti.

%
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Upravite rotirajucu zicanu cetku od sebe. Kod rada sa
ovim &etkama mogu se male Cestice i malecki komadi Zice
razleteti velikom brzinom i prodreti kroz kozu.

Posebna sigurnosna upozorenja za poliranje
(GSZ8-90PEL, GSZ11-90PERL, GSZ4-90EL):

Ne ostavljajte slobodne delove haube polirke, posebno
kanap za priévrSéivanje. Slobodan kanap za
priévricivanje koji se zajedno okre¢e moze zahvatiti Vase
prste ili zaplesti u radnom komadu.

Dalja sigurnosna uputstva

Uverite se da umetnuti alati budu montirani prema
uputstvima proizvodjaca. Montirani upotrebljeni alati
moraju slobodno da se okreéu. Pogreino montirani
umetnuti alati mogu se u radu odvrnuti i izleteti napolje.

Rukujte sa brusnim telima pazljivo i uvajte ih prema
uputstvima proizvodjaéa. Ostecena brusna tela mogu
dobiti riseve i pritom se raspuci.

Pazite pri upotrebi umetnutih alata sa umetnutim
navojem na to, da je navoj u umetnutom alatu dovoljno
dugacak, da bi prihvatio duZinu vretena elektriénog alata.
Navoj u umetnutom alatu mora da odgovara navoju na
vretenu. Pogre$no montirani umetnuti alati mogu se
odvrnuti za vreme rada i prouzrokovati nesrecu.

Ne upravljajte elektriéni alat na sehe samog, druge osohe
ili Zivotinje. Postoji opasnost od povrede usled ostrih ili
vrelih upotrebljenih alata.

Pazite na skrivene postavljene elektricne vodove,
gasovode i vodovodne cevi. KonroliSite pre pocetka rada
radno podrugje na primer sa nekim uredjajem za potragu
metala.

Upotrebljavajte stacionarni uredjaj za usisavanje,
izduvavajte cesto proreze za provetravanje i ukljucite
ispred jedan zastitni prekidaé struje u kvaru (Fl). Kod
ekstremnih uslova kori§¢enja moZze se taloZiti u
unutradnjosti elektri¢nog alata pri obradi metala
provodljiva praina. Zastitna izolacija elektri¢nog alata
moZe se ostetiti.

Zabranjeno je zavrtati tablice i znake na elektricni alat ili
ih nitovati. Ostecena izolacija ne pruza neku zastitu
protiv elektri¢nog udara. Upotrebljavajte lepljive tablice.

KontroliSite pre pustanja u rad da li su mrezni prikljucéak
i utikac osteceni.

Preporuka: Radite sa elektricnim alatom uvek preko
zastitnog prekidaéa struje (RCD) sa izmerenom strujom
kvara od 30 mA ili manjom.

Viibracije ruke i Sake

Nivo vibracija naveden u ovim upozorenjima je izmeren
prema jednom mernom postupku koji je standardizovan
u EN 60745 i mozZe se upotrebiti za poredjenje
elektricnih alata jedan sa drugim. Pogodno je i za
privremenu procenu opterecenja vibracijama.

Navedeni nivo vibracija predstavlja glavne primene
elektri¢nog alata. Ako se svakako elektri¢ni alat
upotrebljava za druge namene, sa upotrebljenim alatima
koji odstupaju ili nedovoljnim odrZavanjem, moZe nivo
vibracija odstupati. Ovo mozZe opterecenje vibracijama
znadajno povecati preko celog radnog vremena.

ﬁ



OBJ_BUCH-0000000167-001.book Page 124 Tuesday, January 27,2015 9:01 AM

T sr |

Za neku taénu procenu opterecenja vibracijama trebalo bi
uzeti u obzir i vreme, u kojem je uredjaj iskljuéen, ili
doduse radi, medjutim nije stvarno u upotrebi. Ovo
moZe znadajno redukovati opterecenje vibracijama preko
celog radnog vremena.

Utvrdite dodatne sigurnosne mere za zastitu radnika pre
delovanja vibracija kao na primer: Odrzavanje elektri¢nih
alata i alata za upotrebu, odrzavajte ruke tople,
organizacija radnog postupka.

Emisiona vrednost vibracija je navedena za suvo brusenje
metala sa brusnim &ivijicama. Druge namene kao glodanje
sa glodalom od tvrdog metala moZe uticati na druge
emisione vrednosti vibracija.

Ophodjenje sa opasnom prasinom

Kod rada sa skidanjem materijala sa ovim alatom nastaju
prasine, koje mogu biti opasne.

Dodir ili udisanje nekih prasina na primer azbesta i
materijala koji sadrze azbest, prezama koji sadrze olovo,
metala, nekih vrsta drveta, minerala, &estica silikata
materijala koji sadrZe kamen, rastvaraca za boju, sredstava
za zaStitu drveta, sredstava za upotrebu vodenih vozila
moZe izazvati kod osoba alergijske reakcije i/ili obolenja
disajnih puteva, rak, ostecenja rasplodjavanja. Rizik usled
udisanja prasine zavisi od ekspozicije. Koristite jedno
usisivanje koje odgovara nastaloj prasini kao i licnu
zadtitnu opremu i pobrinite se za dobro provetravanje
radnog mesta. Prepustite rad sa azbestnim materijalom
samo struc¢njacima.

Drvenu prasinu i prasinu lakih metala, vreme mesavine
brusene prasine i hemijskih materijala mogu pod
nepovoljnim uslovima podle¢i samopaljenju ili
prouzrokovati eksploziju. Izbegavajte varnicenje u pravcu
rezervoara sa pradinom kao i pregrevanje elektri¢énog
alata i materijala koji se brusi, praznite na vreme rezervar
za prasinu, pazite na uputstva za preradu proizvodjaca
materijala kao i na propise koji vaZze u Vasoj zemlji za
materijale koje treba preradijivati.

Uputstva za rad.

Blokada od ponovnog kretanja (kod GSZ8..., GSZ11...)
sprecava, da prava brusilica automatski ponovo krene,
ukoliko je za vreme rada dovod struje na primer
izvlaéenjem mreZnog utikaca i samo na kratko prekinut.
Prava brusilica je opremljena sa zastitom od
preopterecenija i blokiranja (kod GSZ8..., GSZ11...). Kod
preopterecenja ili blokiranja upotrebljenog alata se
prekida dovodjenje struje. U ovom sluéaju iskljucite
elektricni alat, uklonite ga od radnog komada i
prekontrolisite umetnuti alat. Na kraju ponovo ukljucite
elektricni alat.

Upotrebljavajte jedna zatezna klesta koja odgovaraju za
brusna tela.

Utaknite zatezni rukavac brusnog tela do grani¢nika u
stezna klesta.

Odrzavajte maksimalno dozvoljenu duZinu rukavca koji
viri (a) iz brusnog tela prema podacima proizvodjata
(pogledajte stranu 13).

Pokrecite elektricni alat sa uvek istim pritiskom tamo
amo, da se povrsina radnog komada ne bi pregrejala.

Odrzavanije i servis.

Kod ekstremnih radnih uslova pri radu sa
metalima moZe se u unutra$njosti elektri¢nog
alata taloZiti provodljiva prasina. Zastitna

izolacija se moZe ostetiti. [zduvavajte €esto unutrasnjost

elektri¢nog alata kroz proreze za ventilaciju sa suvim i

bez ulja komprimovanim vazduhom i ukljucite ispred

jedan prekidac strujne zastite od greSaka u struji.

Ako je ostecen priklju¢ni vod elektri¢nog alata, mora se

zameniti sa specijalno pripremljenim prikljuénim vodom,

koji se moze dobiti preko FEIN servisa.

Aktuelna lista rezervnih delova ovoga elektri¢nog alata

naci ¢ete na Internetu pod www.fein.com.

Sledece delove mozete pri potrebi sami zameniti:

Upotrebljeni alati, zatezna klesta

Jemstvo i garancija.

Garancija na proizvod vaZi prema zakonskim
regulativama u zemlji gde se pusta u rad. Pored toga daje
FEIN garanciju prema FEIN garantnoj izjavi proizvodjaca.
U obimu isporuke Vaseg elektri¢nog alata moZze biti ¢ak
samo jedan deo pribora koji je opisan u uputstvu za rad
ili koji je prikazan na slikama.

Izjava o usaglasenosti.

Firma FEIN izjavljuje na vlastitu odgovornost, da ovaj
proizvod odgovara vaZeéim propisima koji su navedeni
na poslednjoj stranici ovoga uputstva za rad.

Tehni¢ka dokumentacija kod: C. & E. Fein GmbH,
C-DB_lA, D-73529 Schwibisch Gmiind

Zastita ¢ovekove okoline, uklanjanje
djubreta.

Pakovanja, sortirani elektri¢ni alati i pribor odvozite
nekoj reciklaZi koja odgovara zastiti covekove okoline.

Biranje pribora (pogledajte stranu 13).

Upotrebljavajte samo originalni FEIN pribor. Pribor mora
bit odredjen za tip elektri¢nog alata.

A Zatezna klesta
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Originalne upute za rad.

Koristeni simboli, kratice i pojmovi.

Simbol, znak Objasnjenje
Ne dodirivati rotirajuce dijelove elektri¢nog alata.

Treba se pridrzavati uputa u tekstu ili na slikama!

Opéi znak zabrane. Ovo rukovanje je zabranjeno.

Neizostavno treba proditati priloZzene dokumente, kao §to su upute za rukovanje i opce
napomene za sigurnost.

Prije ove radne operacije mrezni utika¢ treba izvu¢i iz mrezne uti¢nice. Inale postoji
opasnost od ozljeda zbog nehoti¢nog pokretanja elektri¢nog alata.

Kod rada treba nositi zastitne naodale.

Kod rada treba nositi $titnik za sluh.

Pri radovima treba koristiti zaStitne rukavice.

Dodirna povrsina je vrlo vruda i stoga opasna.

Povrsina zahvata

Dodatna informacija.

Potvrduje uskladenost elektri¢nog alata sa smjernicama Europske unije.

Ove upute pokazuju moguée opasne situacije koje mogu dovesti do ozbiljnih ozljeda ili do
smrtnog sluaja.

Neuporabive elektri¢ne alate i ostale elektrotehnicke i elektri¢ne proizvode treba
odvojeno sakupiti i dovesti na ekoloski prihvatljivo recikliranje.

Proizvod sa dvostrukom ili oja¢anom izolacijom

Mali broj okretaja

Veliki broj okretaja

Znak Medunarodna jedinica | Nacionalna jedinica | ObjaSnjenje
n /min, min™", rpm, r/min | /min Izmjereni broj okretaja
ng /min, min”, rpm, r/min | /min Broj okretaja pri praznom hodu
Py W W Primljena snaga
Py W W Predana snaga
U \ \ Napon dimenzioniranja
f/ Hz Hz Frekvencija
M. mm mm Mjera, metricki navoj
9] mm mm Promjer okruglog dijela
— mm mm @p=max. promjer brusa od kompozitnog
@p brusnog sredstva
mm mm @p=max. promjer glodala sa reznim
plodicama od tvrdog metala
mm mm @p=maks. promjer alata za poliranje
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Medunarodna jedinica

Nacionalna jedinica

Objasnjenje

B kg kg

TeZina prema EPTA postupku 01/2003

L,s dB dB Razina zvuénog tlaka

Lya dB dB Razina ucinka buke

Ly cpeak dB dB Razina max. zvuénog tlaka

K. Nesigurnost

a m/s? m/s? Vrijednost emisija vibracija prema EN 60745
(vektorski zbroj u tri smjera)

a,se m/s? m/s? Vrijednost emisija vibracija (povriinsko
bru3enje ravnom brusilicom)

Aup m/s? m/s? Vrijednost emisija vibracija (poliranje i ravno

brusenje)

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Osnovne i izvedene jedinice iz
Medunarodnog sustava jedinica SI.

Za vasu sigurnost.
AUPOZORENJE Procitajte sve upute za sigurnost
i upute za uporabu. Propusti kod
postivanja napomena za sigurnost i uputa mogu
prouzrociti strujni udar, pozar i/ili teSke ozljede.
Sve napomene za sigurnost i upute spremite za buduéu
uporabu.
Ovaj elektri¢ni alat ne koristite prije nego Sto ste
temeljito procitali i razumijeli ove upute za
rukovanje kao i prilozene ,,Op¢e napomene za
sigurnost* (br. tiska. 3 41 30 054 06 1). Spomenutu
dokumentaciju spremite za kasniju uporabu i predajte je
novom vlasniku kod predaje ili prodaje elektri¢nog alata.
Takoder, pridrZavajte se vaZecih nacionalnih propisa
zatite pri radu.

Definicija elektricnog alata:

rucne ravne brusilice za suho brusenje metala s malim
brusovima ($tapnim brusovima), za glodanje metala s
glodalima s tvrdim metalom i za rezanje brusnim plo¢ama
za rezanje.

GSZ8-90PEL, GSZ11-90PERL, GSZ4-90EL: Ovi
elektri¢ni alati dopusteni su samo za rad s ¢etkama i za
poliranje s priborom odobrenim od FEIN, u okolini
zasti¢enoj od vremenskih utjecaja.

Ovaj elektri¢ni alat je izveden i za priklju¢ak na
generatore izmjenicne struje dovoljne snage, koji
odgovaraju normi ISO 8528, klasa izvedbe G2. Ova
norma nece odgovarati ako bi se premasio tzv. faktor
distorzije 10 %. U sludaju sumnje informirajte se o
generatoru koji koristite.

GZajednicke upute za sigurnost pri brusenju,
radovima s zicanim ¢etkama, pri poliranju,
glodanju, brusenju brusnim papirom ili rezanju
brusnim ploéama:

Ovaj elektricni alat koristi se kao brusilica, Zicana cetka,
uredaj za poliranje i glodanje, brusilica s brusnim
papirom i brusilica za rezanje brusenje. Molimo
pridrzavajte se svih uputa za sigurnost, uputa za uporabu,
slika i podataka koje ste dobili s uredajem. Ako se ne bi
pridrzavali slijedecih uputa, moglo bi do¢i do strujnog
udara, poZzara i/ili teSkih ozljeda.

ﬁ%
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Ne koristite pribor koji proizvoda¢ nije posebno predvidio
i preporucio za ovaj elektriéni alat. Sama &injenica da se
pribor moZe privrstiti na vas elektriéni alat, ne jamdi
sigurnu primjenu.

Dopusteni broj okretaja elektricnog alata mora hiti harem
toliko visok kao maksimalni broj okretaja naveden na
elektriénom alatu. Pribor koji se vrti brZe nego §to je do
dopusteno, mogao bi se polomiti i razletjeti.

Vanjski promjer i debljina radnog alata moraju odgovarati
dimenzijama vaseg elektriénog alata. Pogre3no
dimenzionirani elektri¢ni alati ne mogu se dovoljno

Brusilice, brusni cilindri ili ostali pribor moraju biti to¢éno
prilagodeni brusnom vretenu ili steznim klijestima vaseg
elektriénog alata. Radni alati koji ne odgovaraju toé¢no
stezacu elektri¢nog alata, rotiraju nejednoli¢no, vrlo jako
vibriraju i mogu dovesti do gubitka kontrole nad njima.

Brusne ploce, brusni cilindri, brusni alati ili ostali pribor
montirani na steznom trnu, moraju se potpuno uvuéi u
stezna klijesta ili steznu glavu. ,Istureni dio“, odnosno
slobodno lezeci dio trna izmedu brusa i steznih klijesta ili
stezne glave mora biti minimalan. Ako se stezni trn ne bi
dovoljno stegnuo ili bi brus bio ,isturen®, radni alat
mogao bi se osloboditi i odbaciti velikom brzinom.

Ne koristite ostecene radne alate. Prije svake primjene
radnih alata kontrolirajte ih na eventualna o$tecenja, kao
Sto je odvajanje komadi¢a brusnih plo¢a i pukotine na
njima, pukotine i jako trosenje na brusnim valjcima,
oslohodene ili odlomljene Zice zicanih ¢etki. Ako bi
elektricni alat ili radni alat pao, provjerite da li je ostecen
ili koristite neosteceni radni alat. Pri kontroli i primjeni
radnog alata, vi i druge osobe morate se nalaziti izvan
ravnine rotirajuéeg radnog alata i ostaviti da elektriéni
alat jednu minutu radi s maksimalnim brojem okretaja.
Osteceni radni alati najéesée se lome tijekom ovakvih
testiranja.

Nosite osobnu zastitnu opremu. Ovisno od primjene
koristite masku za zastitu lica i zastitne naocale. Ukoliko
je to potrebno, nosite masku za zastitu od prasine, stitnike
za sluh, zastitne rukavice ili specijalne pregace, koje e
vas zastititi od sitnih cestica od bruSenja i materijala.

ﬁ
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O¢i treba zastiti od letedih stranih tijela koja nastaju kod
razlicitih primjena. Zastitne maske protiv praine ili za
disanje moraju profiltrirati prasinu nastalu kod primjene.
Ako ste dulje vrijeme izloZeni buci, mogao bi vam se
pogorsati sluh.

RAko radite sa drugim osohama, pazite na siguran razmak
do njihovog radnog podrucja. Svatko tko stupi u radno
podrucje mora nositi osobnu zastitnu opremu.
Odlomljeni komadi¢i izratka ili odlomljeni radni alati
mogu odletjeti i uzrokovati ozljede i izvan neposrednog
radnog podrudja.

Kod izvodenja radova uredaj drZite samo na izoliranim
povrSinama zahvata, kada bi radni alat mogao ostetiti
skrivene elektriéne vodove ili viastiti prikljuéni kabel.
Kontakt sa elektri¢nim vodom pod naponom mogao bi
staviti pod napon metalne dijelove uredaja i prouzroditi
strujni udar.

Elektriéni alat uvijek éursto drZite pri njegovom
pokretanju. Pri naglom povecavanju broja okretaja do
punog broja okretaja, momenti reakcije elektromotora
mogu rezultirati gubitkom kontrole nad elektri¢nim
alatom.

Ukoliko je moguce, stezna klijesta koristite za stezanje
izratka. Tijekom rada nikada mali izradak ne drzite u
jednoj ruci, a elektricni alat u drugoj ruci. Stezanjem
manijih izradaka, obje ruke su vam slobodne za bolju
kontrolu elektri¢nog alata. Pri rezanju okruglih izradaka,
kao §to su drveni €epovi, Sipkasti materijal ili cijevi, isti se
mogu osloboditi u rezu, zbog cega bi se radni alat mogao

Prikljuéni kabel drzite dalje do rotirajucih radnih alata.
Ako bi izgubili kontrolu nad uredajem, mrezni prikljuéni
kabel bi radni alat mogao odrezati ili na neki drugi nacin
zahvatiti, a isto tako va3u 3aku ili ruku.

Elektricni alat nikada ne odlazite prije nego Sto se radni
alat potpuno zaustavi. Rotirajudi radni alat mogao bi
dodirnuti povrsinu odlaganja, zbog ¢ega bi mogli izgubiti
kontrolu nad elektriénim alatom.

Nakon zamjene radnih alata ili pode$avanja na uredaju,
stegnite maticu steznih klijesta, steznu glavu ili ostale
elemente za stezanje. Otpusteni elementi za stezanje
mogli bi se neocekivano pomaknuti i dovesti do gubitka
kontrole nad elektri¢nim alatom; rotirajuci dijelovi koji
nisu stegnuti mogli bi se snazno odbaciti.

Ne dopustite da elektricni alat radi dok ga nosite.
Rotirajuci radni alat bi slu¢ajnim kontaktom mogao
zahvatiti vasu odjecu, a radni alat bi vas mogao ozlijediti.

Redovito ¢istite otvore za hladenje vaSeg elektricnog
alata. Ventilator motora uvlaci prasinu u kuciste
elektri¢nog alata, a veliko nakupljanje metalne prasine
moZe uzrokovati elektri¢ne opasnosti.

Elektricni alat ne koristite blizu zapaljivih materijala.
Iskre bi mogle zapaliti ove materijale.

Ne koristite radne alate koji zahtijevaju tekuéa rashladna
sredstva. Primjena vode ili ostalih tekucih rashladnih
sredstava moZe dovesti do elektri¢nog udara.

ﬁ%
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Ostale upute za sigurnost, za sve slucajeve
primjene
Povratni udar i odgovarajuce upute upozorenja

Povratni udar je neocekivana reakcija zbog zaglavljenih ili
blokiranih rotirajuéih radnih alata, kao §to su brusne
ploce, brusne trake, Zi¢ane Cetke, itd., jer zaglavljivanje ili
blokiranje rezultira iznenadnim zaustavljanjem
rotirajuceg radnog alata, kao 3to su brusne ploce, brusne
trake, Zicane Cetke, itd. Zbog toga ce se elektri¢ni alat
nekontrolirano ubrzati u smjeru suprotnom od smjera
rotacije radnog alata.

Ako bi se npr. brusna ploca za rezanje zaglavila ili
blokirala u izratku, rezni rub brusne ploce koji zarezuje
izradak mogao bi se uklijestiti, te bi moglo do¢i do loma
brusne ploce ili do povratnog udara elektri¢nog alata.
Brusna ploca ¢e se u tom slucaju pribliZiti ili odmaknuti
od rukovatelja elektri¢nim alatom, ovisno od smjera
rotacije brusne plo¢e na mjestu blokiranja. Pri tome bi se
brusna plo¢a mogla i odlomiti.

Povratni udar je rezultat pogrenog ili neispravnog
rukovanja elektri¢nim alatom. On se moZe izbjedi
prikladnim mjerama opreza, kao $to je dolje opisano.

Elektricni alat drzite cvrsto i vase tijelo i ruke dovedite u
polozaj u kejem ¢ete mo¢i prihvatiti sile povratnog udara.
Rukovatelj elektri¢nim alatom prikladnim mjerama
opreza moZe ovladati silama povratnog udara i silama
reakcije.

Posebno opreznim radom u podrucju uglova, ostrih
rubova, itd. sprijecit cete da se radni alat odbaci od
izratka i da se u njemu uklijesti. Rotirajuci radni alat kada
se odbije na uglovima ili o§trim rubovima, sklon je
ukljestenju. To uzrokuje gubitak kontrole nad radnim
alatom ili povratni udar.

Ne koristite nazubljeni list pile. Takvi radni alati ¢esto
uzrokuju povratni udar ili gubitak kontrole nad
elektri¢nim alatom.

Radni alat vodite uvijek u istom smjeru u materijal, u
kojem rezna ostrica izlazi iz materijala (odgovara istom
smjeru u kojem se izhacuje strugotina). Vodenje
elektri¢nog alata u pogreSnom smjeru moze prouzrociti
otkidanje rezne ostrice radnog alata iz izratka, zbog cega
se elektricni alat u ovom smjeru posmaka vuce.

CGursto stegnite izradak kod primjene okretnih turpija,
brusnih ploéa za rezanje, glodala od brzoreznog ¢elika ili
glodala s reznim ploéicama od tvrdog metala. Ve¢ pri
manjem nagibanju ovih radnih alata u utoru, ovi e se
radni alati uklijestiti i mogu prouzroditi povratni udar. Pri
ukljestenju brusne ploce za rezanje, ona ce se obicno
prelomiti. Pri ukljeStenju okretnih turpija, na glodalima
od brzoreznog celika ili glodalima s reznim plocica od
tvrdog metala, umetak reznog alata moze iskoditi iz utora
i dovesti do gubitka kontrole nad elektri¢nim alatom.

Vase ruke nikada ne stavljajte blizu rotirajuceg radnog
alata. Radni alat se kod povratnog udara moze
pomaknuti preko vasih ruku.

Vasim tijelom izbjegavajte podruéja u kojim se elektricni
alat pomice kod povratnog udara. Povratni udar potiskuje
elektricni alat u smjeru suprotnom od pomicanja brusne
ploce na mjestu blokiranja.

ﬁ
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Dodatne upute za sigurnost za bruSenje i rezanje
brusnim ploéama za rezanje
Posehne upute za sigurnost za brusenje i rezanje
brusnim ploéama za rezanje:

Koristite isklju¢ive brusove odobrene za vas elektri¢ni
alat i za preporucéene moguénosti primjene. Primjer:
Nikada ne brusite hoénom povrSinom brusne ploce za
rezanje. Brusne ploce za rezanje namijenjene su za
skidanje materijala s rubom brusne ploce. Bo¢nim
djelovanjem sile na ove brusne ploce one se mogu
prelomiti.

Za konusne i ravne valjkaste brusove koristite samo
neostecene trnove odgovarajuce velicine i duzine, hez
straznjeg rezanja na naslonu. Prikladni trnovi smanjuju
moguc¢nost lomova.

Izbjegavajte blokiranje brusne ploce za rezanje ili
previsok pritisak na nju. Ne izvodite suviSe duboke
rezove. Preopterecenjem brusne ploce za rezanje
povecava se njeno naprezanje i sklonost skosenju u rezu
ili blokiranje, a time i moguénost povratnog udara ili loma
brusne ploce za rezanje.

Izbjegavajte stavljanje ruke ispred i iza rotirajuce brusne
ploce za rezanje. Kada brusnu plo¢u za rezanje rukom
pomicete u izradak, u sluaju povratnog udara elektri¢ni
alat bi se s rotiraju¢om brusnom plo¢om mogao izravno
odbaciti prema vama.

Ukolike hi se brusna plo¢a za rezanje uklijestila ili
prekidate rad s brusilicom, iskljucite brusilicu i drzite je
mirno sve dok se brusna ploca ne zaustavi do stanja
mirovanja. Ne pokusSavajte brusnu plocu za rezanje koja
rotira izvuéi iz reza, jer inace moze do¢i do povratnog
udara. Ustanovite i otklonite uzrok ukljestenja.

Ne ukljuc¢ujte ponovno elektricni alat sve dok se brusna
ploca nalazi u izratku. Prije nego Sto se oprezno nastavi s
rezanjem, brusna ploca za rezanje treba postici svoj puni
broj okretaja. Inace bi se brusna ploca mogla uklijestiti,
iskociti iz izratka ili prouzroCiti povratni udar.

Prije rezanja, ploce ili velike izratke oslonite, kako hi se
izhjegla opasnost od povratnog udara ili ukljestenja
brusne ploce za rezanje. Veliki izraci mogu se saviti pod
djelovanjem vlastite teZine. Izradak se mora osloniti na
obje strane brusne ploce za rezanje, i to kako blizu linije
rezanja, tako i na rubu.

Budite posebno oprezni pri ,,zarezivanju“ u postojece
zidove i na nekim drugim nepreglednim mjestima. Brusna
ploda za rezanje kojom se izvodi zarezivanje moze
prouzroditi povratni udar pri rezanju plinskih ili
vodovodnih cijevi, elektriénih kablova ili ostalih
predmeta.

Dodatne upute za sigurnost pri radu sa zicanim
cetkama

Posehne upute upozorenja za radove sa celicnim
¢etkama (GSZ8-90PEL, GSZ11-90PERL, GSZ4-90EL):

Obratite pozornost da Zicane cetke i tijekom uohi¢ajene
uporabe gube svoje komadice Zice. Ove Zice ne
preopterecujte prevelikim pritiskom. Komadi¢i Zice koji
bi odletjeli mogu vrlo lako probiti vasu odjecu i/ili
ozlijediti vaSu koZzu.

%

%

Prije pocetka obrade Zicanom cetkom, ostavite da
elektriéni alat najmanje jednu minutu radi s radnom
brzinom. Pri tome pazite da se tijekom rada niti jedna
osoba ne nalazi ispred ili u istoj liniji sa Zicanom ¢etkom.
Tijekom zaleta Zicane cetke, mogu odletjeti odlomljeni
komadici Zice.

Rotirajucu zicanu cetku usmijerite dalje do sebe. Pri
radovima s ovim Zi¢anim &etkama, sitni komadiéi Zice
mogu odletjeti velikom brzinom i uéi u kozu.

Posebhne napomena za sigurnost za poliranje
(GSZ8-90PEL, GSZ11-90PERL, GSZ4-90EL):

Slobodne dijelove haube za poliranje, a posebno uzice za
priévrséenje ne uvlacite. Uzice za priévrScenje slozite ili
skratite. Slobodne, rotirajuce uzice za pricvri¢enje mogu
zahvatiti vase prste ili izradak koji se polira.

Ostale upute za sigurnost

Provjerite jesu li radni alati montirani prema uputama
proizvodaca. Montirani radni alati moraju se moci
slobodno okretati. Neispravno montirani radni alati mogu
se tijekom rada otpustiti i iskociti.

Brusnim tijelima rukujte pazljivo i éuvajte ih prema
uputama proizvodaéa. Na o3te¢enim brusnim tijelama
mogu nastati napukline i tijekom rada se mogu rasprsnuti.

Prilikom upotrebe radnih alata s navojnim umetkom
provjerite je li navoj u radnom alatu dovoljno dugacak za
prihvat vretena radnog alata. Navoj u radnom alatu mora
pristajati navoju na vretenu. Neispravno montirani radni
alati mogu se tijekom rada otpustiti i izazvati ozljede.

Elektricni alat ne usmjeravajte prema sebi, drugim
osobama ili Zivotinjama. Postoji opasnost od ozljeda na
ostrim ili zagrijanim radnim alatima.

Pazite na skrivene elektricne kablove, plinske i
vodovodne cijevi. Prije pocetka rada kontrolirajte radno
podrudje, npr. sa uredajem za lociranje metala.

Koristite stacionarne uredaje za odsisavanje, cesto
ispuhujte otvore za hladenje i ventilaciju i spojite zastitnu
sklopku struje kvara (Fl). Pri ekstremnim uvjetima
primjene kod obrade metala, unutar elektri¢nog alata
moZe se nakupiti vodljiva prasina. To moze Stetno
utjecati na zastitnu izolaciju elektri¢nog alata.

Zabranjeno je natpise i znakove priévrséivati na elektricni
alat vijcima ili zakovicama. Ostecena izolacija ne pruza
nikakvu zastitu od strujnog udara. U tu svrhu koristite
naljepnice.

Prije pustanja u rad elektricnog alata provjerite na
ostecenja mrezni prikljucni kabel i mreZni utikag.
Savjet: sa elektricnim alatom radite uvijek preko zastitne
sklopke struje kvara (RCD) sa strujom kvara
dimenzioniranja od 30 mA ili manjom.

Vibracije ruke i $ake

Prag vibracija naveden u ovim uputama izmjeren je
postupkom mijerenja propisanom u EN 60745 i moze se
primijeniti za medusobnu usporedbu elektri¢nih alata.
Prikladan je i za privremenu procjenu opterecenja od
vibracija.

ﬁ
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Navedeni prag vibracija predstavlja glavne primjene
elektri¢nog alata. Ako se ustvari elektri¢ni alat koristi za
druge primjene sa radnim alatima koji odstupaju od
navedenih ili se nedovoljno odrZavaju, prag vibracija
moZe odstupati. Na taj se nacin moZe osjetno povecati
opterecenje od vibracija tijekom ¢itavog vremenskog
perioda rada.

Za to¢nu procjenu opterecenja od vibracija trebaju se
uzeti u obzir i vremena u kojima je uredaj iskljucen, ili
doduse radi ali stvarno nije u primjeni. Na taj se nacin
moZe osjetno smanjiti opterecenje od vibracija tijekom
Citavog vremenskog perioda rada.

Prije djelovanja vibracija utvrdite dodatne mjere
sigurnosti za zastitu korisnika, kao npr.: odrzavanje
elektri¢nog alata i radnih alata, kao i organiziranje radnih
operacija.

Vrijednosti emisija vibracija navedene su za suho brusenje
metala sa prstastim brusovima. Ostale primjene kao 3to
su glodanje sa glodalima s reznim plocicama od tvrdog
metala mogu rezultirati drugim vrijednostima emisija
vibracija.

Manipuliranje sa opasnom prasinom

Kod materijala na kojima kod rezanja sa ovim alatom
nastaje praina koja moZe biti opasna.

Dodirivanje ili udisanje nekih vrsta prasine, npr. od
azbesta i materijala sa sadrZajem azbesta, premaza sa
sadrzajem olova, metala, nekih vrsta drva, minerala,
Cestica silikata od materijala sa sadrZajem kamena,
razrjedivada boje, zastitnih sredstava za drvo, Antifouling
za vodene alate, kod nekih osoba mozZe prouzrociti
alergijske reakcije i/ili oboljenja di$nih organa, rak,
reproduktivne poteskoce. Opasnost od udisanja prasine
ovisi od izlaganja prasini. Koristite usisavanje prilagodeno
nastaloj prasini, kao i osobna zastitna sredstva i osigurajte
dobro provjetravanje radnog mjesta. Obradu materijala
sa sadrZajem azbesta prepustite samo struénim osobama.
Drvena prasina i prasina od lakih metala, zagrijane prasine
od brusenja i kemijskih tvari, pod nepovoljnim uvjetima
mogu se same zapaliti i prouzroditi eksploziju.
Izbjegavajte iskrenje u smjeru spremnika sa prasinom,
kao i pregrijavanje elektri¢nog alata i izratka,
pravovremeno ispraznite spremnik za prasinu,
pridrzavajte se uputa za obradu od proizvodaca
materijala, kao i propisa za obradu materijala u vasoj
zemlji.

Upute za rukovanje.

Blokada ponovnog pokretanja (za GSZ8..., GSZ11...)
sprjecava da se ravna brusilica automatski ponovno
pokrene, ako bi se tijekom rada i na kratko prekinulo
elektri¢no napajanje, npr. izvla¢enjem mreznog utikaca.
Ravna brusilica opremljena je zastitom od preopterecenja
i blokiranja (za GSZ8..., GSZ11...). Pri preoptereceniju ili
blokiranju radnog alata prekinut ce se elektriéno
napajanje elektri¢nog alata. U tom slucaju iskljucite
elektri¢ni alat, uklonite ga sa izratka i kontrolirajte radni
alat. Nakon toga ponovno ukljudite elektri¢ni alat.
Koristite stezna klijeSta odgovarajuca za brus.

Steznu dr3ku brusa uvucite do grani¢nika u stezna
klijesta.

Odrzavajte maksimalno dopustenu str§e¢u duZinu drske
(a) brusa, prema podacima proizvodaca (vidjeti

stranicu 13).

Pomicite elektri¢ni alat amo-tamo sa podjednakim
pritiskom, kako se povrsina izratka ne bi suvise zagrijala.

Odrzavanije i servisiranje.

Kod ekstremnih uvjeta primjene, moze se kod
obrade metala u unutrasnjosti elektri¢nog alata
nakupiti elektri¢no vodljiva prasina. To moze

negativno utjecati na zastitnu izolaciju elektri¢nog alata.

Cesto ispusite unutarnji prostor elektri¢nog alata kroz

otvore za hladenje suhim komprimiranim zrakom bez

ulja i ukljucite zastitnu sklopku struje kvara (Fl).

Ako je prikljuéni kabel elektri¢nog alata oStecen, mora se

zamijeniti sa originalnim prikljucnim kabelom koji se

moZe dobiti u FEIN servisu.

Najnoviji popis rezervnih dijelova ovog elektricnog alata

moZete naéi na internetu, na adresi www.fein.com.

Sljedece dijelove mozete prema potrebi sami zamijeniti:

Radni alati, stezna klijesta

Jamstvo.

Jamstvo za proizvod vrijedi prema zakonskim propisima
u zemlji korisnika elektri¢nog alata. Tvrtka FEIN daje
jamstvo prema FEIN izjavi proizvodaca o jamstvu.

U opsegu isporuke vaseg elektri¢nog alata moze biti
sadrZan i samo jedan dio pribora opisanog ili prikazanog
u ovim uputama za rukovanje.

Izjava o uskladenosti.

Tvrtka FEIN izjavljuje uz punu odgovornost da ovaj
proizvod prikazan na zadnjoj stranici ovih uputa za
rukovanje odgovara navedenim vaZe¢im propisima.

Tehnicka dokumentacija se moZe zatraZiti od:
C. & E. Fein GmbH, C-DB_IA,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Zastita okoliSa, zbrinjavanje u otpad.
Ambalazu, neuporabive elektri¢ne alate i pribor treba
dovesti na ekoloski prihvatljivo recikliranje.

Izhor pribora (vidjeti stranicu 13).
Koristite samo originalni pribor tvrtke FEIN. Pribor mora
odgovarati tipu elektri¢nog alata.

A Stezna klijesta
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OpurHHanbHoe pyHOBOACTBO N0 3HCNYaTaLUHH.

Hcnonb3oBaHHbIE YCNOBHbIE 0603HAYEHHA, COKPALLLEHHA H NOHATHA.

CumBonHyecxoe MosacHeHue
u3o06pameHHe, yCrnoBHbIA
3HaK

He I'IpMKaCﬁlZTECb K BpallaloLMUMCa YacTam.

CobnioaanTe yKasaHusl, COAEpXaLLMecs B TEKCTE U Ha PUCYHKe pSAOM!

O6Lwimit 3anpeLualoLLmin 3HaK. DTO AeiCTBME 3anpeLLeHo.

O6s3aTenbHO NpoYTUTE NpUnaraemMble AOKYMeHTbl, Takie KaK PyKOBOACTBO MO
3KCMyaTauumn U obLume MHCTPYKLMK Mo 6e3onacHoCTy.

Mepea 310l paboueit onepalineit BbIHYTb BUNKY U3 LUTENCENbHON Po3eTku ceTu. B
NPOTUBHOM Cily4asi BO3MOXHO MOMyy4eHWe TPaBM B pe3yrbTaTe HerpeAHaMepeHHOTo
BK/IOYEHUS SNEKTPOUHCTPYMEHTA.

I'lpm pa60Te NCNONb30BaTb CPEACTBA 3aLLlUThbI rNas.

an pa60Te UCronb30BaTb CPEACTBA 3allUTbl OPraHoB Cryxa.

3awmwanTte npu paboTe pyku.

nOBePXHOCTb, K KOTOpOﬁ Bbl MOXeTe MPUKOCHYTbCA, O4€Hb ropa4asa n
NPEACTaB/IAET MNO3TOMY coboit onacHoCTb.

30Ha yAepxKaHus

AononHutenbHas nHbopmaLus.

C € MoATBEpKAAET COOTBETCTBUE 3EKTPOMHCTPYMEHTA AMPeKTMBam EBponerickoro
CoobwecTsa.

AI'IPE.FIVI'IPE)KAEHVIE 370 YKa3aHue npeAyrnpexaaeT o BO3MOXHOM OMacHoMn CUTYyaLLlUU, KOTOPasa MOXeT
NPUBECTU K C€pbe3HbIM TPaBMaM UNU CMEPTU.

OrpaboTasLume cBOW pecypc aneKTpUIecKue U3AeNUs crieAyeT cobupaTh U cAaBaTb
OTAEIbHO Ha SKONMOTUYECKM YUCTYIO NepepaboTKy.

O] M3aenue ¢ ABOMHOM UMK yCUNEHHOW u3onsumuen

Huskoe uncno obopoTtos

Bricokoe umcno o6opoTos

YcnoBHbIH 3HaK EAWHHLA H3MepeHus, EnuHnua uamepenns, | MoscHeHne
MemayHapoaHoe pycckoe
o6o3HaueHue o6o3HaueHue
n /min, min'1, rpm, r/min | /MuH PacueTHoe 4ncno obopoTos
ny /min, min™!, rpm, r/min | /mun Yucno obopoTos xonocrToro xoaa
Py \i4 Bt MoTpebnsemas MoLHOCTb
P, \i4 Bt OTaaBaeMast MOLLHOCTb
U \ B HomuHanbHoe HanpsixkeHue
f Hz My, YacroTa nuTatoLen cetn
M. mm MM AmameTp meTpuyeckoit pesbbbl
9] mm MM AvameTp Kpyrnow Yactu
7 mm MM @p=Makc. AnameTp abpasusHoro
307@:) MHCTPYMEHTa Ha CBsi3Ke
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YcnoBHbIH 3HaK EAMHHLA H3MepeHHs,

Enunnua uamepenun, | MoscHenne

MemayHapoaHoe pyccroe

o603HaueHHe o6o3HaueHHe
é? Dr—— |mm MM @Dp=MaKC. AMaMeTp TBEPAOCIMNABHOMN
Op (i) dbpeas
- mm MM @D p=MakKc. AMaMeTp NONMUPOBaNbHOrO
[} ()D:) MHCTpYMeHTa

. kg KK

Bec cornacHo EPTA-Procedure 01/2003

A OBEHb 3BYKOBOTO A3BMeHusl

Loa dB b Yp Y

LA dB Ab YpoBeHb 3ByKOBOI MOLLHOCTH

Locpeak dB Ab Makc. ypoBeHb 3ByKOBOrO AaBneHUs

K. MorpewHocTb

m/s m/c UbpaLms B COOTBETCTBUM C

a /s /c? Bu6p EN 60745
(BeKTOpHasi cyMma Tpex HanpasrneHuit)

a,se m/s? m/c? Bu6paums (wnmdoeaHue NoBepxHOCTH ¢
MOMOLLbIO MPAMOLLNMGOBASIBHOM MaLLMHbI)

Aup m/s? m/c? Bu6pauus (nonuposaHue ¢ nomoLLbio

NpsAMOLLNMGOBANIbHON MaLLIMHbI)

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

MUH, M/cC

M, G, Kr, A, MM, B,
B, Ny, H2r OC; Ab,

OcHoBHbIe 1 NPOU3BOAHBIE EAUHULLbI
nsmepeHus MexxAyHapoAHOM cuCTeMbl
eamnHuy, CH.

AAna Bawen 6eaonacHocTH.
AI'IPELIVI'IPE)KAEHVIE “pﬂ‘lﬂﬂ'e BCE YHA3aHHA H
HHCTPYKUHH NO TEXHHHE

6e30nacHOCTH. YnyLueHMs, AOMyLLEHHble Npy
CoBnIoAEHUM YKa3aHUM U MHCTPYKLMI MO TeXHUKe
6€30MacHOCTH, MOTYT CTaTb MPUYUHOM MOPAXKEHUs
3MEKTPUYECKUM TOKOM, MOXKapa U TAXKENLIX TPaBM.
CoxpaHaiTe 3TH HHCTPYKLUHK W YHa3aHWA ANnA Gyaywero
HCNONb30BaHHA.

He npumensitTe HacToswWwMi

3MEKTPOUHCTPYMEHT, MPEABAPUTENBHO HE U3yUMB

OCHOBATEMNbHO M MOMHOCTbIO HE YCBOWB 3TO
PYKOBOACTBO MO 3KCrITyaTaLlMu, a TaK)Ke NMpUNOXKEHHbIE
«O6Lwume yKasaHUs No TexHUKe HGesonacHocTU» (Homep
ny6nukaumm 3 41 30 054 06 1). Coxpansiite
Ha3BaHHble AOKYMEHTbI AMSi AArbHeMLLIEro
MCMOMNb30BaHMSA U MPUNOXKKUTE UX K
3MEKTPOUHCTPYMEHTY MPU €ro nNepesaye Apyromy fuLly
UNK NPU ero NPoAAXe.
Yu4uTbIBaiiTe TaK)Ke COOTBETCTBYIOLLME HALIMOHAmbHbIE
rpasura rno oxpaHe TpyAa.

Ha3HaueHue 3NeHTPOHHCTPYMEHTa:

py“Hasi NpAMOLLNGOBANbHAs MALLIMHA ATIS CyXOro
WNMOBAHMA METansa C MOMOLLLbIO HeGOMbLIMX
a6pasmBHbIX MHCTPYMEHTOB (ManbLeBbIX
WnmdoBanbHbIX KPYroB), Ans ppesepoBaHus MeTanna ¢
MOMOLLbIO TBEPAOCMNABHLIX PPE3 U ANSt OTPE3aHUs
WNMpOBaNbHBIM KPYroM.

GSZ8-90PEL, GSZ11-90PERL, GSZ4-90EL: 311
3MEKTPOUHCTPYMEHTbI AOTIONTHUTENBHO
rpeAHasHaYeHbl AMsi KPaLLeBaHWUS U MOMMPOBaHUS C
AonyuieHHbiMu dupmoit FEIN npuHaanexxkHocTamu B
3aKPbITbIX MOMELLEHUSX.

DTOT 3MeKTPOUHCTPYMEHT MPUrOAEH ANS
3KCMyaTalymn OT reHepaToOpOB NepeMeHHOro ToKa ¢
AOCTaTOYHOM MOLLHOCTbIO, KOTOPbIE OTBEYAIOT HOpME
ISO 8528, knacc usrotoenenuns G2. 3ta Hopma, B
YaCTHOCTM, He BbIMOMHSIETCS, €CIIM TaK Ha3blBaEMbI
Ko3pPULIMEHT rapmoHuK npesbiwaet 10 %. B cnyyae
COMHEHMsi 03HaKOMbTECh € MHpOpMaLMel Mo
UCMOb3yeMOMy reHepaTopy.

O6wHe yHa3aHKA NO TeXHHKHe 6e30nacHOCTH AnA
wnucgoBaHua, paéoTbl C NPOBONOYHbLIMH LLETHAMM,
nonupoBanua, peseposanun, wWindoBaHHA
HamMAa4yHoH GyMarod u oTpesaHus
WNH(OBANbHLIM KPYIroMm:

3T0T 3NEKTPOHHCTPYMEHT NpeAHa3HaueH aAnA
HCNOJMb30BAHHA B KAYECTBE LWH(MALIHHDI,
NPOBOJIOYHOH LLETHH, NOJIHPOBANbHOHW MaLUKHbI, ANA
thpesepoBanua, WnNHdoBaHHA HAMAAYHOH GyMaroH 1
HCMONb30BaHHA B HayecTBe abpa3uBHO-OTPE3HOH
MAaLUHHKH. IpiMKUTE BO BHHMaHHE BCE YKA3aHHA No
TeXHHHe 6e30NacHOCTH, HHCTPYHUHH, H300paHEHHA H
AaHHbIe, KOTopbie Bbl NONY4HNH BMECTE C HHCTPYMEHTOM.
HecobnioaeHue HUXKecneAyOLLMX YKa3aHUI YpeBaTo
I'IOPa)KeHMeM 3ﬂeKTpM‘-lecKMM TOKOM, no»(apom M/MJ‘IM
TAXKenbiM1 TpaBMaMu.

He npumeHniiTe NPHHAANEHHOCTH, KOTOpbIE He
NpeaycMoTpeHbI H3rOTOBHTENEM CNeLHanbHo AnA
HACTOALLEro 3JIeKTPOHHCTPYMEHTa H He PEKOMEeHAYIoTCA
HM. OAHa TONbKO BO3MOXXHOCTb errll'leHMﬂ
I'IPMHaA]'Ie)KHOCTel‘;i Ha BameM BJ'IeKTPOMHCTP)’MeHTe He
rapaHTUpYeT eLle NX HaAeXXHoe NpumeHeHue.

JlonycTHmoe YHcso 060pOTOB OCHACTHH AOMIKHO ObITh HE
MeHee YHa3aHHOro Ha 3NEeHTPOHHCTPYMEHTE MAKCH-
ManbHOro yuena 060poToB. OcHacTka, BpalatoLascs ¢
Gornblueit, 4eM AOMYCTUMO, CKOPOCTbIO, MOXKET
Pa3opBaTbCs U PasneTeTbcs B MPOCTPaHCTBE.
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HapymHbIH AWaMeTP H TONILHHA NPHMEHAEMOH OCHACTHH
AONHHbI COOTBETCTBOBATh pa3mepam Bawero
3MIEKTPOMHCTPYMENTA. HenpasunbHo I'IOA06paHHbIe
NPUHAANIEXXHOCTU HE MOryT 6bITb B AOCTaTOYHOM
CTeneHu 3almiieHbl 1 MOr)’T BbINTU U3-noA KOHTpOJ‘Iﬂ.

WinudoBanbHble Kpyru, WiKdoBanbHbie 6apaéaHbl U
APYrHe NPHHAANEHHOCTH AONHHbI TOYHO NOAXOAHTb K
wnHgoBanbHOMY WNKHHAENI UK 3aMHMHON LaHre
Bawwero 3neKTpoHHCTPYMEHTa. PaGoune MHCTPYMEHTDI,
KOTOpble HEé TOYHO NMOAXOAAT K AepXKaTenio
3NEKTPOUHCTPYMEHTA, BpaLLLalOTCA HEPAaBHOMEPHO,
oueHb CUINbHO BUOPUPYIOT U MOTYT BbINTU U3-TIOA
KOHTpons.

YcraHoBneHHble Ha ONPaBKY HPYTH, UHNHHAPHYECKHE
WnHBOBaNbHbIE KPYIH, PEHYLLHE HHCTPYMEHTbI HIH
ApYrHe NPHHAANEHHOCTH A0NHHDBI NOIHOCTLHO BXOAHTL B
3aMHMHYI0 LAHTY HIH 3aHHMHOH NaTpoH.
«BbICTyNaKoWan» HNH HE3aHPbITaA YacTb ONPABHH

Mem Ay WH$oBanbHbIM KPYTOM H 3aHHUMHO#H LAHTOH HIH
3aMHUMHBIM NATPOHOM ZI0NHHA GbITb MHHHMaNbLHOH.
Ecnu onpaeka 3a)kaTa HEAOCTaTOYHO CUIBHO MUK
BbICT)’I'I prra CITULUKOM BEJIUK, pa6oqm71 MHCTP)’MeHT
MOXET OTAENUTLCA U BbITb OTOPOLLEH € BBICOKOM
CKOPOCTbIO.

He ucnonb3yiite noBpeHaeHHbIe paoyne HHCTPYMEHTbI.
Hamiabii pa3 nepen paéorvoii nposepsiite paéouune
HHCTPYMEHTbI, B YaCTHOCTH, WIH(OBaNbHbIE KPYTH, Ha
HaNHYKe CHONOB H TPewiuH, wnudosanbHbie 6apadatbl
Ha HaJNMyYHe TPELLHH, NPH3HAKOB H3HOCA HNH CHNTbHOIO
MCTHPAHHA, NPOBOJIOYHYIO LIETKY HAa HanH4Ke
He3aKpenJIeHHoH NH6o cnomaHHoH npoBonokH. Mpu
nafieHHH 3NEKTPOMHCTPYMEHTA HIH pabouero
HHCTPYMEHTa NpoBepbTe, He NOBPEHAEH JIH OH;
pa6otaiiTe TONIbHO C HENOBPEHAEHHbIM paGouum
uHcTpymenTom. Mocne nposepxu H MOHTama paboyero
MHCTpyMeHTa Bbl W HaxoaswHecs no6nu3ocTH Nau
AOJNHHbI AEPHATLCA BHE 30HbI BpalLeHua paGovero
HHCTPYMEHTa. BHNoUHTE 3NEeKTPOHHCTPYMEHT Ha

1 MHHYTY Ha MAKCHMAarbHYH YacTOTY BPaLLEeHHA.
nOBpe)KAeHHbIe paGoqme MHCTp)’MeHTbI, KaK I'IpaBMrIO,
NOMaKOTCA B Te4eHue 3Toro I'Ip06H0r0 oTpes3kKa
BPEeMEHMU.

NpumensiiTe cpeacTBa HHAUBUAYANbLHONH 3aLLKTLI. B
3aBHCHMOCTH OT BbINOJIHAEMOH Pa6oTbl NPHMeEHANHTE
3aLUTHDBIHA LUKTOK ANA NHLA, 3aLUHTHOE CPeACTBO AnA
Nna3 UK 3aLlUHTHbIE OUYKH. HacKonbHo YMecCTHO, NpH-
MEHAHTE NPOTHBOMbINEBOH PECNUpaTop, cpeacTBa
3aLlUHTbI OPraHoB CNnyXa, 3alHTHbIe NepYaThH UK
cneuxanbHbid hapTyK, KoTOpbie 3awWHIaleT Bac or
a6pa3HBHbIX YaCTHL M YacTHL maTepuana. [nasa
AOJKHbI 6bITb 3allMLLEeHbl OT NeTaloWmnX B BO3AYXe
MNOCTOPOHHUX YacCTUL,, KOTOpbIe MOTyT O6pa3OBbIBaTbCﬂ
I'IPM BbIMOJTIHEHUU pa3J'IW-IHbIX paGOT. npOTMBOI'IbIJ'IeBolji
pecnupaTop UK 3alllMTHAA Macka OpPraHoB AbiXaHUA
AOTMXKHBI 3aAepXuBaTh obpasyloutytocs npu pabote
Nbinb. HPOAOH)KMTeJ'IbHOE BO3AENCTBUE CUNBHOIO
LIJ)’Ma MOXeT npwsecm K n0Tepe cnyxa.

Cneaure 3a Tem, uto6bl BCE NHOAU HAXOAHNIKCL HA

6esonacHom paccToaHHM OT pabouero yyactia. Kamabii
4yenoBeK B npeAenax paéouero yuactHa AoNHeH HMETb
cpeacTBa HHAHBHAYANbHOK 3aWKTbI. OcKonKM AeTanu
unm paBOpBaHHbIX paGqux MHCprMeHTOB MoryT

OTNETETb B CTOPOHY U CTaTb I'IpM‘-lMHOH TPaBM TaK>e n
3a MpeAenaMM HernocpeACTBEHHOTO paboyero y4acTKa.

JlepHuTe 3NEKTPOHHCTPYMEHT TONbHO 32
M30/IHPOBAHHbIE NOBEPXHOCTH PYKOATOK, ecni Bbl
BbINONHAETE PadoThi, NPH KOTOPbIX OCHACTKA MOMET
NonacTb Ha CKPbITYH0 ANEKTPONPOBOAKY HIH Ha
co6CTBEHHbIH CETeBOH WHYP. KOoHTaKT c MpOBOAKOM MoA
Harpsi>XeHMEM MOXKET MPUBECTU K MOPAXKEHUIO
3MEKTPUHECKUM TOKOM.

Mpu 3anycKe BCeraa KPenko AepHnTe
3NEKTPOHHCTPYMEHT. [pu AoCTUXKEHUM NONHOro Yncna
060pPOTOB PEaKTUBHBIA MOMEHT ABUFaTensi MOXeT
NMPUBECTU K PbIBKY 3/TEKTPOUHCTPYMEHTA.

Mo BO3MOMHOCTH HCNONb3YHTE ANA (PHKCALHH 3aTOTOBHH
3aMHMHbIe npHcnocobnexus (THcku). HuHorpa He
AEpHHTE BO BpemMA pa6oTbl MENKYH 3ar0TOBKY B OAHOH
pyHe, a 3NEeKTPOHHCTPYMEHT ORHOBPEMEHHO B APYTOA.
3akpenuB HeGonbLLIylo 3aroToBKy, Bl ocBoboxaaeTe
obe pyKu ANs Nyullero KOHTPONs HaA
3NeKTPOMHCTPyMeHTOM. [pu paspesaHuu kpyrnbie
3aroTOBKU, TaKUE KaK AepeBAHHbIE LLUNOHKK, MPYTKOBbIE
MaTepuarbl Unu Tpy6Gbl, MOy T YKaTbiBaTbCs, B
pesynbTaTe Yero paboumnin UHCTPYMEHT MOXET
3aKNMUHUTL M OTOpOCUTL B Balwem HanpasneHuu.

JlepHuTe WHYP NHTAHKA HAa PacCTOAHHH OT
BpaLLalOWKXCA Pa6OYHX HHCTPYMEHTOB. [pu noTepe
KOHTPONS HaA 311eKTPOUHCTPYMEHTOM LUHYP NUTaHMA
MOXeT GbITb MepepesaH UK 3aTsHYT B UHCTPYMEHT, a
Bawa pyka Mo>KeT nonacTb BO BpaLuatoLmMiics pabounit
MHCTPYMEHT.

HHKHorAa He BbINYCHAHTE 3NEKTPOHHCTPYMEHT H3 PYH,
NOKa BPALLALLAACA OCHACTHA NONHOCTLIO He
OCTAHOBHTCA. BPaLLl.aIOLIJMeCFl AETann MoryT 3auennTbca
3a OFIOPH)’IO FIOBerHOCTb, uBsB pe3yanaTe Bbi MoXXeTe
I'IOTePSlTb KOHTPO]'Ib HaA 31'IeKTPOMHCTP)’MeHTOM.

Mocne 3ameHbl paGOUHX HHCTPYMEHTOB HIH CMEHbI
HAaCTPOEK Ha HHCTPYMEHTE KPEnKo 3aTArHBaiTe raiKy
3aMHMHOA LAHTH, 3AMHMHOA NaTPOH U NpoYHe
KpPEnemHbIe ANEMEHTbI. HezaTAHyTble KpenexkHble
3MeMeHThLI MOTyT HEOXMAAHHO CMECTUTLCA U NPUBECTU
K MOTepe KOHTPOSA HaA MHCTPYMEHTOM:
He3aKpenneHHbIe BPaLLaloLMecs YacTh MoryT BbiTh
OTOpOLUEHbI LLEHTPOGEXXHO CUMOMA.

BbIHNIOYaHTe INEKTPOHHCTPYMEHT NPH
TPaHCNOPTHPOBKE. Bawua oAexAa MoXeT 6bITb Cry4aiHoO
3aXBayeHa BPALLAIOLLMMUCS MPUHAATIEXKHOCTSIMM, U OHU
MOryT HaHecTu Bam Tpasmy.

PerynapHo ounwiainTe BEHTHNALKOHHbIE Npope3H Bawero
3NEKTPOHHCTPYMEHTA. BeHTunsTop Asuratens
3aTArNMBAET MNbifb B KOpI‘I)’C, n GonbLuoe cKonneHue
MeTanM4Yeckon Mbifiu MOXKeT NMPUBECTU K OMaCHOCTH
nopa»(eHma BJ'IEKTpMHeCKMM TOKOM.

He nonbayHTech 3NeKTPOHHCTPYMEHTOM BONH3H rOPHOYHX
MaTep“aﬂDB. MCKPbI MOF)’T BOCMJ/IaMEHUTDb 3TU
MmaTepuansbl.
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He npumeHAHTe NPHHAANEHHOCTH, TpedyrowH1e
NPUMEHEHHE 0XNaMAAIOWHX HHAKOCTEH. [pumMeHeHne
BOAbI UINMKU Ap)’rMX OoXnaxKAaroLWwmnx )KMAKOCTeﬁ MOXeT
NPUBECTU K MOPAXKEHUIO 3NEKTPOTOKOM.

Mpouxe yka3aHuA nNo TexHHKe 6e30NacHOCTH H
HHCTPYHUHH

O6patHbIH yAap (0TAa4a) H COOTBETCTBYOLUHE
npeaynpeaxTeNbHbIE YKa3aHHUA

O6paTHbiit yaAap (0TAaua) — 3To BHe3anHas peakums
BCNEACTBME 3a€AaHUSA UMM BIIOKMPOBKM BpaLLIAIOLLLErOCs
paboyero MHCTPYMeHTa, Hanp., LWN1$OBaNbHOro Kpyra,
WPOBANBbHOM NEHTDI, NPOBOJIOYHOM LLETKM U T. A.
3aepAaHue Unu 6NOKUPOBKA NMPUBOAST K BHE3arHoOM
OCTaHOBKe BpaLLatoLLerocsi paboyero MHCTpyMeHTa.
BcneacTBue 3TOro aNeKTPOUHCTPYMEHT BbIXOAUT U3-
NoA KOHTPOS U YCKOpsieTCsl NPOTUB HarpaBneHus
BpaLLleHUs paboyero MHCTPyMeHTa.

Ecnu, Hanp., wnudoBanbHbIi Kpyr 3acTpsiHeT B
3aroTOBKe, MOrpy>XeHHbIM B 3arOTOBKY Kpau
LWNGOBANbHOIO Kpyra MOXeT 3aKMUHUTLCA B
3aroTOBKe, BCIIEACTBUE Hero LWnU¢OBanbHbIA Kpyr
MOXET OTCKOUMUTb UMM CTaTb MPUUUHON 0BpaTHOrO
yAapa. B pesynbTaTe wnundosanbHbii Kpyr
repemelLlaeTcs B CTOPOHY MONb30BaTeNs Unu B
HarpaBfieHUn OT Hero, B 3aBUCMMOCTM OT HarpasreHus
BpaLLeHMs Kpyra B MecTe 6nokuposku. [Npu aTom
WnnOoBarnbHbIE KPYr MOTyT TaK>Ke PasfioMUTLCS.
O6paTHbIit yAap BO3HUKAET BCIIEACTBUE
HenpaBurbHOrO MCMOSIb30BaHUS 3NIEKTPOUHCTPYMEHTa.
Ero mo>kHo usbexaTb 6naroaaps cOoTBETCTBYIOLLMM
MepaM NpeAOCTOPOXKHOCTU, OMUCAHHBIM Aaree.

Kpenko AepmuTe aNEKTPOHHCTPYMEHT H 3aiMHTE TaKoe
NOJIOHKEHHE TeNa H PYK, NPH HoTopom Bbl Momere
COBJIaAaTh C YCHNHAMH 06paTHoro yaapa. MonbsosaTtens
MHCTPYMEHTa MOXKET COBMaAaTb C OBPaTHLIM YAAPOM U
P€aKTUBHbIMU CHUITaMU C MOMOLLLbIO COOTBETCTBYIOLLUX
Mep MPeAOCTOPOXKHOCTU.

Oco6eHHo ocTOpoHHO paGoTaiTe Ha yrnax, ocTpbIX
KpoMHax W 1. A. MpeaoTspawaiTe 0TCHOK paéouero
HHCTPYMEHTA OT 3ar0TOBKH H €r0 3aK/IHHHBAHHE.
Bpau.l.alou.l.aacn OCHAaCTKa CKNMOHHA K 3aKINMMHUBAHUIO UINKU
OTCKOKY Nnpu paboTe B yrnax 1 Ha ocTpbiX KPOMKaXx. 3To
BbI3blBaET MOTEPIO KOHTPOIS UMM OOpaTHLIN YA3p.

He Hcnonb3yiite NHNbHbIE AHCHH € 3y6bAMH. Takue
paboune MHCTPYMEHTBI 4acTO NPUBOAAT K obpaTHOMY
YAapy Unu notepe KOHTPOna Haa
3MEKTPOUHCTPYMEHTOM.

Beceraa noasoanTe pa6ouni HHCTPYMEHT K MaTepHany B
TOM e HanpaBJIeHHH, B KAHOM peXyLlan KPOMKa
BbIXOAAHT H3 MaTepHana (CoO0TBETCTBYET HanpaBlNeHHIo, B
KOTOpOM oT6pacbiBaeTca CTpyHHKa). MoaseaeHue
3NEeKTPOUHCTPYMEHTa B HENpaBui1IbHOM HanpasneHun
APUBOAUT K BblCKaKMBaHUIO pe)KyI.Ll.eFi KPOMKMU
pabouero MHCTpYMEHTa U3 3aroTOBKM, BCIIEACTBUE Yero
3NEeKTPOUHCTPYMEHT TAHET B 3TOM HanpasneHuu.

Bceraa KpenKo 3aMMManTe 3aroTOBHY NpH
HCnonb30BaHHH 6opdpes, 0TPE3HbIX KPYIoB,
TBEPAOCNNABHbIX HIIH H3TOTOBJIEHHBIX H3
GbICTpOpemyLed cTank dpe3epHbIX HHCTPYMEHTOB.
,A,a)Ke I'IPM HE3Ha4YUTENTbHOM nepeKoce B |'|33)’ 3T™H
paboune MHCTPYMEHTbI 3aCTPEBalOT U MOTYT

cnpoBoLMpoBaTh 06paTHbIN yaap. [pu 3acTpesaHnm
oTpe3HoIt Kpyr obbl4HO nomaeTcs. [pu 3acTpeBaHum
CcTanbHbIX 6opdpes, TBEPAOCTNABHbLIX UMK
M3roTOBIEHHbBIX U3 GbICTPOpEXXYLLLEN CTanu PppesepHbIX
MHCTPYMEHTOB PaboUnit UHCTPYMEHT MOXKET BbICKOUNTh
U3 Masa U NPUBECTU K BLIXOAY MIEKTPOMHCTPYMeHTa U3-
NoA KOHTpOns.

Bawa pyxa HHUKOrAa He AONHHA ObITh BONH3H
BPaLLaIOLLUXCA AieTanel 3NeKTPOMHCTpYMeHTa. Mpu
06paTHOM yAape pexyLuit Unu WnmndoBanbHbINA
MHCTPyMeHT MOXET OTCKO4YUTb BaM Ha p)’K)’

JlepmuTech B CTOPOHE OT Y4acTHa, KyAa Npu o6paTHOM
yAape 6yAeT nepemMewlaThca 3NeKTPOHHCTPYMEHT.
O6paTHblit yAap nepeMeLLaeT 3N1eKTPOUHCTPYMEHT B
NPOTUBOMOMOXHOM HarpaBneHUU K ABUKEHUIO
WwN1¢oBanbHOro Kpyra B Mecte 6rIOKMPOBaHUs.

JlononHuTenbHbIE YHA3aHHA NO TEXHHKE
6e3onacHocTH AnA WKGOBaHHA H OTPE3aHHA
WNH(OBaNBHLIM KPYIomM

Oco6ble yHa3aHHA NO TeXHHKHEe 6e30nacHOCTH ANA
wnngoBaHKA H 0TPE3aHHA LIH(DOBaNbHLIM
Kpyrom:

Henonb3yiTe ToNbKHO peHoMeHAoBaHHbIE AnA Bawero
3MEHTPOHHCTPYMEHTA WH(OBaNbHbIE KPYTH H TONbKO
ANA peKoMeHAyeMbIX BHAOB pabor. Mpumep: Hukoraa He
wnudyHTe 60KOBOH NOBEPXHOCTLIO OTPE3HOI0 Kpyra.
OTpeBHbIe prrm I'IpeAHa3Ha‘-leHbI Ana cCHATUA
maTepuana Kpomkon Kpyra. [punoxerue 6okoBoit
CUIbl MOXKET I'IpMBeCTM K MONMOMKeE 3TOro tmna
WnndoBanbHOro Kpyra.

JInA HoHHYecHHUX H WK OBaNbHLIX KPYToB ¢ pe3b0oi
MCNONb3YHTE TONbHO HENOBPEHAEHHbIE ONPaBHH
NOAXOASALLEro pa3mepa U AnHHbl, 6e3 yrny6nenus Ha
ﬂypre. HOAXOAﬂuJ.Mé OMpaBKN CHUXKAIOT BO3MOXKHOCTb
NMOJTOMKMU.

Crapa#Tech u36eratb 3aHNMHHBAHKA OTPE3HOIO Kpyra
MITH CNHLLIKOM CHMBbHOTO HAMATHA Ha HHCTpYMeHT. He
Aenaiite cnUWHoOM rny6okue Haapesbl. Meperpyska
OTPE3HOro Kpyra noBbillaeT HarpysKy Ha Hero,
OTpeSHOI‘;i KPYr MOXXeT NepekoCUTbCA UMK 3aCTpATb B
3aroTOBKE, YTO MOXKET NpUBECTU K oﬁpaTHomy YAapy
WNK pasnomy abpasmMBHOrO MHCTPYMeHTa.

W36eraiite nonagaHHA pyK B 30HbI CNEPEeAH H C3aAH
BpalLaloLLerocA 0Tpe3Horo Kpyra. Ecnu Bol
nepemetlaeTte OTpeSHOFi KpYr B 3aroTOBKE B
HaripaBneHumn oT cebs, B criyyae obpaTHOro yaapa
3l'leKTpOMHCTp)’MeHT C BpaI.I.I,aIOLLIMMCR Kp)’rOM MOXeT
6biTb OTOpOLLEH NpsiMO Ha Bac.

Ecnu oTpe3Hoii Kpyr 3aKNHHKNO WK Bbl XoTHTE cAaenatb
nepepbiB, BbIKIHYKTE 3NEKTPOHHCTPYMEHT H CNOKOHHO
[IGPHHTE ero, NOKa KPyr He ocTaHoBHTCA. HHHOrAa He
NbITAHTECh BbITALLKTbL H3 NPOPE3H elle BpalaloLHACA
OTPE3HOH KPyr, HHaYe 3T0 MOHET NPHBECTH K 00paTHOMY
yAaapy. BbiacHuTe 1 YCTpPaHUTe NpUYUHY 3aKNUHUBaHUA.

He BHAIOYaHTE 3NEKTPOHHCTPYMEHT, NOKA OH HAXOAMTCA
B 3aroToBHe. JladiTe 0TPE3HOMY KpYry AOCTHYbL NMOJIHOID
YHcna 060pOTOB, NPeHAe YeM OCTOPOHHO NPOAONHHTL
pe3aHHe. MNHave KPYr MOXXeT 3aCTpATb B 3arOTOBKE,
BbICKOYUTb U3 HEE UJTU BbI3BATb OGPaTHbIﬁ yAap.




OBJ_BUCH-0000000167-001.book Page 134 Tuesday, January 27,2015 9:01 AM

7 ru |

O6ecneubTe HaAGHHYIO ONOPY ANA JIMCTOBBIX
MaTepHanoB M KPYNHbIX 3ar0TOBOK BO H36eHaHue pucKa
o6paTHOro yaapa no NpHYHHE 3aKNHHHBLLIEro 0TPEe3HOro
Kpyra. KpynHble 3arotoBku MoryT npornbatbcs noa,
CO6CTBeHHbIM BECOM. 3arOTOBKa AOJTXXHA UMETb OI'IOp)’ (o}
obenx CTOpPOH Kpyra, MpuUYeM Kak psAOM C pa3pesoM,
TaK U NO BHEWHUM KpaﬂM.

ByabTe 0CO6EHHO OCTOPOHIHBI NPH «NOTPYHHOM
PacnuIMBaHHK» B CTEHAX HIH APYIHX
HENnpocMaTpPHBaeMbIX yyacTHax. [MonaaaHue oTpesHoro
Kpyra Ha raso-, 37IeKTpo- U BOAOMPOBOAKY UK Apyrue
06beKTbl MOXET nosrneyb 06paTHbIN yAap.

JlononHuTenbHbIe YHA3aHHUA NO TEXHHKE
6eaonacHocTH ANA KpaueBaHUA NPOBONIOYHbIMU
LWeTHaMH

Oco6ble npeaynpeaUTenbHbIe YKa3aHUA ANA
pa6oT ¢ NpoBONOYHLIMH WweTKamu (GSZ8-90PEL,
GSZ11-90PERL, GSZ4-90EL):

O6paTHTe BHHMAHHE Ha TO, YTO H NPH 06bIYHOM
HCNONb30BAHHH OT NPOBOMOYHbIX LWETOK TAKHE MOryT
oTNeTaTbh KycO4KH npoBonokH. He neperpymaiite
NPOBOJIOYHYHO LWETHHY CHNbHbIM HAMATHEM Ha LETHY.
OTneTatoLume Kycouku NPOBOSOKMU MOTYT OY€eHb NIErKo
NMPOKONOTb TOHKYIO OAEXKAY U/UNU MPOHUKHYTb B
KOXY.

Mepea npumeHeHHeMm LWETOH Aaiite UM nopa6oraThb €
pa6ouyed CHOPOCTLED MHHHMYM OAIHY MHHYTY. CneauTe 3a
TeMm, uTo6bl B 3T0 BPEMA HHKTO HE HAXOAWNCA nepea
LLEeTKOH HNH Ha OAHOH NIHHKK CO LLETHOH. B npouecce
I'IpMpa6OTKM MOryT OTneTaTb He3aKpenneHHble KyCoO4KU
MpPOBOJIOKMU.

HanpaBnsiite BpawLaioLLyOCA NPOBOMIOYHYIO LWETHY OT
cebs. [Mpu paboTe ¢ TakMMM LLLETKaMK MOTYT ¢ GonbLuoM
CKOPOCTbIO OTNETaTh HeGOMbLLME HaCTULb U MeTK1e
KYyCO4YKHM NPOBOMOKK, KOTOPbIE MOTYT BNUBaTbCA B
KOXY.

Ocolble yHa3aHHA NO TeXHHHEe 6e30nacHOCTH Ans
nonuposanua (GSZ8-90PEL, GSZ11-90PERL,
GSZ4-90EL):

Cneawurte 3a OTCYTCTBHEM Ha NOJIMPOBANbHbIX
NPHHAANEHHOCTAX He3aKPenneHHbIX AeTanex, B
0c06eHHOCTH, HPENeMHbIX WHYPOB. CnpAYbTEe HAH
YHOPOTHTE KpenemHble WHyPbl. HesakpenneHHbie
BPALLLAIOLLMECS KPemneXHbIe LHYPbl MOTYT 3aLenuTb
Bawm nanbupl unu sauenuTbes 3a obpabaTbiBaemyio
AeTarb.

Npoune yKa3aHHA NO TeXHHKE 6E30NaCHOCTH

NMposepbre, uTo6bl padoune NPUHAANEHHOCTH ObINK
YCTaHOBMEHbI B COOTBETCTBHH C YKA3AHUAMH
H3rOTOBHTENA. YCTAHOBNEHHAA OCHACTHA AONMHHA
BpawarbcA ceo6oaHo, 6e3 3aeaaHui. HenpasunbHo
)’CTaHOBJ'IeHHbIe I'IpMHaAJ'Ie)KHOCTVI MOF)’T BO BpeMﬂ
paGOTbI COCKOYUTb U OTNETETD.

AxxypatHo o6paiaiTech co WIH(OBaNbHLIMH Kpyramu
H XpaHHTE WX B COOTBETCTBHH C YKa3aHHAMH
NPOH3BOAHTENA. Ha nospexxAeHHbIX WNMdOBanbHbLIX
Kpyrax moryT o6pasoBaTbCsi TPelLmHbl, B pesynbTaTe
Yero OHM MOFyT PacKONOTbCA BO BpeMs paboThl.

NpH HCNONB30BAHKK OCHACTHH C Pe3b60BbIM
XBOCTOBHKOM CieAHTe 3a TeM, uTo6bl pesnba Ha
OCHACTKe HMena A0CTaTOYHYH0 AJSIHHY C YYETOM ANHHbI
WNHHAGNA INEHTPOHHCTPYMeHTa. Pesbba
yCTaHaBNHBAaEMOH OCHACTHH AOJIKHA COOTBETCTBOBATh
pe3b6e wWnHHAENA. HenpaBunbHO ycTaHOBNEHHble
NMPUHAAMNEXXHOCTU MOTYT CrieTeTb BO Bpemsi paboThl 1
HaHeCTU TPaBMbl.

He HanpaBnaHTe 3NEKTPOMHCTPYMEHT Ha cebs, Apyrux
JIULL H HHBOTHBIX. OTO YpeBaToO TpaBMaMM OT OCTpPbIX
UNn ropavux pexywmx nnm I.IJHMCI)OBarIbeIX
MHCTPYMEHTOB.

Cneaute 3a CHPbITOH 3NEKTPHYECKOH NPOBOAKOH,
ra3onpoBoAOM H BOAONPOBOAOM. Ao Havana paboTbl
NpoBepuTb paboumit yHacToK, Hanpumep,
MeTannouncKkaTenem.

Wcnonb3yHTe CTAUHOHAPHYHO BLITAKHYIO YCTAHOBKY,
PerynapHo NpoayBaiTe BEHTHNALHOHHbIE WESTH H
NOAKNIOYaHTe 3NeKTPouHCTpyMeHT yepes Y30. Mpu
paboTe B 3KCTpeMarbHbIX YCNOBUsIX Npu ob6paboTke
METaANNoB BHYTPU INEKTPOUHCTPYMEHTA MOXKET
OTKNaAbIBaTbCA TOKOMPOBOAALLAS Mbifb. ITO MOXKeET
OTPMUATENBHO MOBMUATL Ha 3aLLLUTHYIO U30NALUIO
3M1eKTPOUHCTPYMeHTa.

3anpewaerca 3aKpenIATL Ha NEKTPOHHCTPYMEHTE
Ta6NHYKH H 0603HAYEHHA C NOMOLLbIO BHHTOB H
3aHJIeNnoK. I'Ioape)KAeHHaa unsonauuma He 3almuiaeT oT
Nopa>keHnA 3NeKTpu4ecknmM TOKOM. rlpMMeHﬂTb
I'IPMK]'IeMBaeMbIe Ta6J'IMLlKM.

Mepen BHNKOYEHHEM HHCTPYMEHTA NPOBEPbTE CeTeBoi
Kabenb ¥ BHIIKY Ha HAJIHYKE NOBPEHAEHHH.

Peromenpauus: Mpu pabore Bceraa noaxnoyanTe
3MIEHTPOMHCTPYMEHT Yepe3 YCTPOHCTBO 3aLUHTHOIO
OTHNOYeHHA (Y30) ¢ HOMHHANbHBIM TOKOM
cpabatbiBaHna 30 MA UNH MeHee.

Bu6pauun, AEHCTBYIOLLAA HA KHCTb-PYHY
VKa3aHHbIi B 3TUX MHCTPYKLIMSX YPOBEHb BUGpaLMM
orpeAeneH B COOTBETCTBUM C METOAUKOWN U3MEPEHUHA,
npeanucaHHoit EN 60745, u moxeT ncnonbsosatbes
AN CpaBHEHUS 3MeKTpoUHCTpyMeHTOB. OH npuroaeH
TaKXKe ANA NpeABapUTENbHOM OLLEHKM Bw6pau.M0HHoﬁ
Harpysku.

YpoBeHb BUGpaLMKM yKasaH AN OCHOBHbIX obnacTei
NpUMeHeHUs 3NeKTPoUHCTpyMeHTa. OH MoxeT
OTNIMYATLCA MPU UCMOMNb30BaHNM NTEKTPOUHCTPYMEHTa
ANsi APYrMX NpUMeHEeHUM, UCTIONb30BaHUM MHBIX
PaboumMx MHCTPYMEHTOB UMM HEAOCTaTOYHOM
TexobcnyxueaHun. CneAcTBUEM MOXKET SBUTbCS
3HauMUTerNbHOE yBenMyeHe BUOPALIMOHHOM Harpysku B
TeuyeHue BCeil MPOAOIKUTENBHOCTU paboTbl.

Ans TouHo OLEeHKM BUBPALIMOHHOM Harpy3Ku Hy>XHO
YYUTBIBATb TaKKe U BPeMsl, KOTAQ UHCTPYMEHT
BbIK/TIOMEH UMK, XOTb U BKITKOYEH, HO HE HAXOAMUTCS B
paboTe. DTO MOXKET CHU3UTL CPEAHIOO BUOPALIMOHHYIO
HarpysKy B Te4eHWe BCel MPOAOIIKUTENBHOCTH
paboTsi.

MpeAycmoTpuTe AoMonHUTENbHbIE Mepbl
NMPEAOCTOPOXXHOCTU AN 3aLLMUTBI MOMNb30BaTeNs OT
BO3AEMCTBUSA BUOPaLIMK, KaK Harp.: TexobcnyKusaHue
3MEeKTPOMHCTPYMEHTA U MPUHAANEKHOCTEMN, Tenmble
PYKM, OpraHusauus Tpyaa.
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3HayeHuns BUOPaLIMM yKasaHbl ANSi CyXOro WiMgoBaHus
MeTarnmna ¢ MOMOLLbIO NanbLEeBbIX WANPOBANbHbIX
HacapokK. B Apyrix obnacTax npuMeHeHus, Kak Hanp.,
npu ¢ppesepoBaHNUM C MOMOLLLbIO TBEPAOCMNaBHbIX $pes,
BO3MOXHbI Apyrie 3HaueHus BubpaLmu.

O6paLueHne ¢ ONacHo#H NbINbH

Mpu paboTax co cHATMEM MaTepuana c UCNONb3oBaHUEM
AGHHOTO MHCTPyMeHTa obpasyeTcs Mbinb, KOTOpas
MOXeT MPeACTaBnATb CO60i ONacHOCTb.

KOHTaKT ¢ HEKOTOpPbIMM BUAAMM MbIAIW UNN BAbIXaHUE
HEKOTOPbIX BUAOB MbINK Kak, Hanp., acbecTa u
acbecTocoAepIKaLLMX MaTepUanos,
CBUHLLOBOCOAEPKALLMX NTAKOKPACOUHbIX MOKPbITHIA,
METansnoB, HEKOTOPLIX BUAOB ADPEBECUHbI, MUHEPAroB,
KaMeHHbIX MaTepUaroB C COAEPXKaHUEM CUITMKATOB,
pacTBOpUTeNei KpPacoK, CPEACTB 3alLlMThl APEBECUHBI,
CPEACTB 3aLUMUTLI CYAOB OT O6pacTaHus, MoXeT
BLI3LIBATD Y NIOAEN annepruyeckue peakuun u/mnu
CTaTb MPUYMHON 3a60MeBaHUI AbIXaTerNbHbIX MyTen,
PaKa, a TaK)Ke OTPULIATENbHO CKa3aTbCs Ha
penpoAykTuBHOCTU. CTeneHb pucka Npu BAbIXaHUM
MbISI 32BUCUT OT SKCMO3ULMOHHOM A03bl. MicrnonbayiTe
COOTBETCTBYIOLLEE AAHHOMY BUAY MbiNK
MbineoTcachiBaloLLee YCTPOMCTBO U MHAMBUAYaTbHbIE
CPeACTBa 3alLMThl U XOPOLLO NpoBeTpuBaiiTe paboyee
MecTo. [NopyuaitTe 06paboTKy coaepiallero acbect
MaTepuana TONbKO CreLuanmcTam.

ApeBecHas nbinb U NbIfb NErKUX METaNsoB, ropsyne
cmeck abpasrBHOM MbINKU U XMMUHECKMX BELLLECTB MOTYT
CaMOBOCTNAMEHSATbCA MPU HEBGNaronpUsATHBIX yCNOBUAX
WNK CTaTb NpUYKUHON B3pbIBa. M3beraiiTe uckpeHus B
CTOPOHY KOHTelHepa ANs Mbinu, neperpesa
3MEeKTPOUHCTPYMEHTa 1 Wnndyemoro matepuana,
CBOEBPEMEHHO OMOPOXKHANTE KOHTEMHEP AMNS MbinK,
cobrioaaiiTe yKasaHUs NPOU3BOAUTENS MaTepuana no
06paboTKe, a Tak)Ke AeicTByloLme B Balueit cTpaHe
yKasaHus Ans ob6pabaThiBaeMbiX MaTepuarnos.

YHa3aHuA no nonb30BaHHID.

Bnokuparop noBropHoro 3anycka (npu GSZ8...,
GSZ11...) npeaoTBpaLLaeT camo3aryck
npsmMoLwnM$oBanbHOM MallMHbI Nocrie Nepe6os (Aaxe
1 KPaTKOCPOUYHOrO) B MOAAYeE SMIEKTPOSHEPruu, Harp.,
MpU M3BIIEUEHUM LUTENCENS U3 PO3ETKM.
MpsamownudoesanbHas MallMHa OcHaLLLeHa 3aLLMTON OT
neperpysku u 6nokuposku (npu GSZ8..., GSZ11...).

B cnyu4ae neperpysku unu 6nokupoeku pabouero
MHCTPyMEHTa MOAaYa NUTaHusi npepbiaeTcsi. B Takom
Ccryyae BbIKMIOUMTE SNIEKTPOUHCTPYMEHT, U3BMEKUTE
€ro 13 3arOTOBKM 1 MPOBEpbTE PabOUMIt UHCTPYMEHT.
3aTeM CHOBA BKMIOYUTE 3NEKTPOUHCTPYMEHT.
Mcrnonb3yinTe noaxoasiuyto Ans abpasmsHoro
MHCTPYMEHTa 32)KUMHYIO LIaHTY.

BcTaBbTe XBOCTOBUK aBpasMBHOrO MHCTPYMEHTa AO
Yropa B 323KMMHYIO LIaHry.

He npesbilaiiTe MakcMManbHO AOMYCTUMYIO AMMHY
BbICTYMAIOLLLENM YacTW XBOCTOBMKA (a) abpasnBHOro
MHCTPyMEHTa B COOTBETCTBMM C AAHHBIMU U3TOTOBUTENS
(cm. cTp. 13).

BoAuTe 3neKTPOUHCTPYMEHTOM 13 CTOPOHBI B CTOPOHY,
Ha)KMMas Ha Hero ¢ OAMHAKOBOM CUIOM, YTObbI
MOBEPXHOCTb 3ar0TOBKM He HarpeBanach CrMLWKOM
CUnbHO.

Texo6cnymuBaHue U cepBHCHARA cnymoba.

B [pu paboTe B 3KCTpeManbHbIX yCroBUAX Npu
¥ 06paboTke METannoBs BHYTPH
3NTEKTPOUHCTPYMEHTA MOXKET OTK/aAbIBaTbCA
TOKOMPOBOAALLAA Mbifb. DTO MOXET UMETb HeraTMBHOe
BO3AEMCTBME Ha 3aLUUTHYIO U30NALMIO
3NeKTPOUHCTPyMeHTa. PerynsapHo npoaysaiite
BHYTPEHHIOIO MOMNOCTb 3MEKTPOUHCTPYMEHTA Yepes
BEHTUNALMOHHbIE LLENN CYXMUM U HE COAEP>KaLLIUM
Macen CXaTbiM BO3AYXOM U MOAKIIOYaiTe
3NEeKTPOMHCTPYMEHT Yepes YCTPOWCTBO 3aLUTHOTO
oTknodeHus (Y30).
nOBpe)KAeHHbIﬁ kabenb NUTaHUs 3NEKTPOUHCTPYMEHTA
AOIXeH 6bITb 3aMeHeH OpUrMHanbHbIM Kabenem,
KOTOPbIA MOXHO NPUOBpPecTU Yepes CepBUCHYIO
cnyx6y FEIN.
AKTyanbHbIM CMMCOK 3anyacTei K 3ToMy
3MEeKTPOUHCTPYMeHTY Bbl HallaeTe B MHTepHeTe no
aapecy: www.fein.com.
Npx Heo6xoauMOCTH Bbl MOMETE CaMOCTOATENbHO
3aMEHHTb CeAyIoLLHe YacTH:
paboyumne UHCTPYMEHTbI, 33XKUMHYIO LIaHTy

06sa3aTennHas rapaHTHa U
AONOSTHUTENbHAA FAPAHTHA

H3rOTOBHTEJA.

O6s3aTenbHas rapaHTUs Ha U3AeNMe NpeAOCTaBnseTCcs
B COOTBETCTBUM C 3aKOHOMOJIOXKEHUAMM B CTpaHe
nonb3sosartens. Ceepx atoro, FEIN npeaocrasnser
AOMOSMHUTENbHYIO FapaHTUIO B COOTBETCTBUM C
rapaHTuitHbIM obsi3aTenbcTBom usrotosuTens FEIN.
KomnnekT nocraeku Baiuero anekTpouHcTpymeHTa
MOXeT He BKNo4aTh BeCb Habop OMMUCaHHbIX UK
1306paXKeHHbIX B 3TOM PYKOBOACTBE MO 3KCriyaTaLmm
MPUHAATIEXKHOCTEN.

Jleknapauuna COOTBETCTBHA.

C ncknioumnTenbHom oTeeTcTBEHHOCTbIO dupma FEIN
3asB/ISET, YTO HaCTOSsLLEE U3AENUE COOTBETCTBYET
HOPMATUBHBLIM AOKYMEHTaM, NMpUBEAEHHBIM Ha
NocrneAHei CTpaHULLe HACTOALLLETO PYKOBOACTBA MO
3KCMMyaTaumm.

TexHuueckas pookymenTaums: C. & E. Fein GmbH,
C-DB_IA, D-73529 Schwibisch Gmiind

OxpaHa OKpymaloweH cpeabl,
YTHNH3aLHA.

yI'IaKOBK)’, npuileAllne B HErooAHOCTb
SNEKTPOUHCTPYMEHTbBI U MPUHAANIEXXHOCTU CNeAyeT
C06MPaTb Al DKONOTrMYECKU YUCTOM yTunusauuu.

Bui6op npHHaanemHocTed (cm. crp. 13).
Mcnonb3yinTe TONbKO NOAMNMHHBIE MPUHAATIEXHOCTH
npouseoacTsa FEIN. MpuHaanexkHocTb AonxHa 6b1Tb
MpeAHasHayYeHa Afsi COOTBETCTBYIOLLErO TUMA
3MEKTPOUHCTPYMEHTa.

A 3axuMHaa uaHra
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OpurinanbHa IHCTPYHUiA 3 eKcnnyartauii.

BuKOpHCTaHi CHMBONH, CKOPOUYEHHA Ta NOHATTA.

CumBON, No3Ha4YKa NoscHeHHA
He TopkaitTecs A0 AeTarneit eneKTPoiHCTPYMEHTY, Lo obepTatoTbes.

AoTpuMyiTecs IHCTPYKLLM, SIKi MICTATbCA B TEKCTi Ta Ha MarnioHKy nopy4!

3aranbHuit 3a60poHHUI 3HaK. Lis ais 3abopoHeHa.

O60B’s3k0BO MPOUUTANTE AOAAHI AOKYMEHTH, HaMp., IHCTPYKLLilO 3 eKcrinyaTauii Ta
3arasnbHi BKasiBKM 3 TeEXHiIKK Ge3nexu.

lMepea BUKOHaHHAM Lii€l poboyoT onepaLii BUTAHITb LWTencenb 3 po3eTku. [Hakwe
BUHMKHe Hebe3neka NopaHeHHs BHACTIAOK HEHaBMMCHOTO 3amycKy
€NeKTPOIHCTPYMEHTY.

IMia 4ac po6oTu oasrainTe 3aXUCHI OKYNspU.

IMia Yac po6oTH oasrainTe HaByLIHUKM.

MMia Yac poboTu 3axuLLaiTe PyKU.

MoBepxHsi, AO siKOT Bu MoxeTe AOTOPKHYTUCSH, Ay>Ke rapsiya i ToMy HebesneyHa.

30Ha TpuUMaHHs

AoaaTkoBa iHpopmaLlis.

MiaTBepAXKEHHS BIANOBIAHOCTI €NeKTPOIHCTPYMEHTY NOMOXEHHAM AUPEKTUB
Esponeitcbkoro CnisToBapucrea.

LLs BKasiBKa NOBIAOMNSAE NPO MOXIMBICTb BUHUKHEHHS HebesneuHol cuTyalli, ska MoXe
NPUBECTU AO CEPMO3HMX TPaBM abo CMepTi.

BiAnpaLboBaHi eneKTPOIHCTPYMEHTH Ta iHLLI eNeKTPOTEXHIYHI | eNeKTPOHHI BUpobu
MOBUHHI 3AaBaTUCA OKPEMO i yTUNi3yBaTUCA EKOMNOTIYHO YUCTUM CMOCOGOM.

Bupi6 3 noaBiiHolo abo nocuneHoto isonsieo

Mana kinbKicTb 0bepTiB

Benuka KinbkicTb obepTis

Mo3nauyka Mimnapoaua oaunuua | HauwionanbHa oauHuuA | MoAcHeHHs

n /min, min™", rpm, r/min | /xeun. PospaxyHKoBa KinbKicTb 06epTiB

ny /min, min”, rpm, r/min_| /xsun. KinbKicTb 06epTiB XxonocToro xoAy

Py W Br Cno)uBYa NoTyXHicTb

P, W Bt KopucHa noTyHicTb

U \4 B PospaxyHkoBa Hanpyra

f Hz My, YacroTa

M... mm MM AiameTp MeTpU4HOI pizbbu

9] mm MM AiameTp Kpyrnoi 4acTuHm

~ mm MM @Dp=Makc. aiameTp abpasusHoro

gi@j iHCTpyMeHTa Ha B’a3Li

Ob ( mm MM @Dp=MaKc. AlaMmeTp TBEPAOCHaBHOI
dpesu
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MosHauka MimnapoaHa oauinua | Hauionanona ogunnua | MoscHenus

e mm MM @Dp=MaKc. AilameTp nonipysanbHUX

9o ()D:) IHCTpyMeHTiB

. kg Kr Bara sBianosiaHo Ao EPTA-Procedure
01/2003

Loa dB Ab PiseHb 3ByKOBOro TUCKY

Lya dB Ab PiBeHb 3ByKOBOI MOTY>HOCTi

Ly cpeak dB ab IMikoBui piBeHb 3BYKOBOTO TUCKY

K. MNoxnbka

a m/s? m/c? Bibpauis y sianosiaHocTi oo EN 60745

(cyma BeKTOpIB TPbOX HarpsIMKIB)

a,se m/s? m/c? Bi6pauis (wnipysaHHs noBepxoHb 3a
AOMOMOTOI0 MPAMOT WipMaLLIMHNM)
Aup m/s? m/c? Bi6pauisi (nonipysaHHs 3a Aornomoroto
NpAMOi WiipmMaLLInHM)
m, s, kg, A, mm, V, M, C, Kr, A, MM, B, OCHOBHI Ta MOXiAHI OAMHULL
W, Hz, N, °C, dB, BT, My, H, °C, AB, MixxHapoaHoT cuctemn oanHULb Sk
min, m/s XBWII., M/C
Ina Bawoi 6e3nexu. CninbHi BKa3iBKH 3 TeXHiKK 6e3NeKH npu
i i wnicgysanHi, po6oTax 3 APOTAHUMH LLITHAMH
MOMEPEMKEHHA MpouuraiiTe BCi NnpaBuna 3 . i " . € ’
ano TeXHIKH 6E3NeKH i BKa3iBKH. nonipysanHi, (ppesepysanHi, wnidysaHHi
HeBuKoHaHHs npaBun 3 TeXHikK 6e3neku i BKasiBok HaMaaKoM Ta BiApi3aHHi wnidysanbHUM HPYrom:

MOXKE MPU3BOAUTU AO YAAPY €NTEKTPUYHUM CTPYMOM,
noxexi Ta/abo BaXKKMX TpaBM.
J6epiraiite Bci npaBuna 3 TexHikK 6e3neKH i BKa3iBKH Ha

Lle# eNnexTPOIHCTPYMEHT MOHe BHHOPHCTOBYBATHCA B
AKOCTI WhiMaLIKHK, APOTAHOI LWITHHK, NONIPYBaNbHOI
MaLlK1HK, AnA (pe3epyBaHHs, wnidyBaHHA HAMAAKOM i

makGyTHe. 3 3 . BHKOPHCTAHHA B AKOCTi a6pa3HBHO-BiApI3HOTO BepcTaTa.
He 3acTocosyiTe Lie#t enekTPOIHCTPYMEHT, He 3BamaiiTe Ha BCi NpaBHNa 3 TEXHIKH 6e3NeKH, BHA3IBKH,
MpO4YUTABLLM YBXKHO Ta HE 3pO3YMIBLUM AaHY 306pamenHn iHCTpYMenTy i Horo TexHiuni aaxi, wo Bu
iHCTpyKLIlO 3 eKcrinyaTauii Ta AOAHI «3aranbHi OTPUMAanH pa3om 3 iHCTPYMEHTOM. HepoAepikaHHs

BKa3iBKM 3 TexHiku 6e3nekn» (Homep AOKyMeHTa

3 41 30 054 06 1). 36epiranTe Ha3BaHi AOKYMEHTU ANS
NOAaNbLIOrO BUKOPUCTaHHA Ta AOAaBalTe iIX A0
€NeKTPOIHCTPYMEHTY Npu MOro nepeaadi B
KOPUCTYBaHHs abo Npu NMpPoAaXy.

3BaXkalTe TaKOX Ha YMHHI HaLiOHanbHI npunucu 3
OXOpPOHM npaui.

HU)KYEMOAAHUX BKa3iBOK MOXe NMPU3BOAUTM AO
YPaXKeHHS eNeKTPUHHUM CTPYMOM, NoXexi i/abo
BaXKKMUX TINECHMX YLIKOAXKEHb.

BuHOpHCTOBYHTE NHIWE NPUNAaAAs, wo nepeadauexe i
pexomena0BaHe BHPOGHHKOM CreuianbHO ANnA UbOro
enexrponpunaay. Cama nuiue MOXNMUBICTb 3aKpinmneHHs
) npunaaAs Ha Bawomy enekTponpunaai He rapaHTye
MpH3HayeHHn enexkTPoiHCTPYMEHTY: oro 6e3neyHe BUKOPUCTaHHS.

Py4Ha npsma WwnigmalumMHa AN Cyxoro WnigyeanHa JlonyctuMa KinbKicTb 06eptiB po6oyoro iHcTpyMenTa
MeTary 32 AOMOMOTOIO HeBEMKMX abpasuBHIX NOBHHHA AK MiHIMYM BiANOBiAATH MaKCHManNbHIA
iHCTpymeHTiB (nanbuesmx wnidyBanbHux kpyris), . HinbHoCTi 06epTiB, WO 3a3HAYEHA HA eNEKTPONpUAAAi.
¢$pesepyBaHHs MeTany TBEPAOCNIIABHUMM ppesamh | Mpunaaas, Wo obepTaETbes WBMALLE AO3BONEHOrO,
ANA BIADIZaHH! WidyBanbHMM Kpyrom. MOXKe 3MamaTucs i posneTiTmca.

GSZ8-90PEL, GSZ11-90PERL, GSZ4-90EL.: Lli SoBHiwHiit g . 6 .
eJ'IeKTPOiHCTR)'MeFTTM AOAATKOBO nPM3Ha~1eH§ Ans “g:::::':i::ﬂ;:?;g;;:::;"J:T::M";:L':J:JGTWMEHW
KpaLl,IOBaHHﬂ I nonlp)'BaHHsl B 33KPMTMX anMlLlJ,eHHﬂX 3 eneurponpunany_ rlpM HenPaBManMX po3Mian

AonyuieHum dipmoto FEIN npunaaasm. " "
po6ouoro iHCTpyMeHTa icHye Hebe3neka Toro, Lo

Lleit enekTponpunaa NpuAaTHUI ANS eKcryaTauii Bia o
LI - pob0oumit iHCTpYMeHT By Ae HEAOCTaTHBLO NPUKPUBATUCS
reHepaTopiB 3MiHHOTO CTPYMY i3 AOCTaTHbOIO
: - / ) Ta Bu MoxkeTe BTPaTUTU KOHTPOSb HaA HUM.
MOTYKHICTIO, WO BiAMnoBiAatoTb Hopmi ISO 8528, knac

BuKOHaHHA G2. Lia Hopma He BUKOHY€ETbCS, 30Kpema, WinicyanbHi Kpyry, wnidysanbHi 6apabank a6o inwe
AKLLO TaK 3BaHWIM KoediLLiEHT rapMOHIK nepesuLLye NpUNaaan NoOBHHHI TOYHO nacyBaTH RO wnicdysanbHoro
10 %. V pasi cymHiBiB nowjikaBTecs iHpopmaLiieto npo wnHHAens a6o 3aTHCKHOI LaHrk Baworo

reHepaTop, sikuit Bu sactocosyere. EJIEKTPOIHCTPYMEHTY. Pobounin iIHCTpYMeHT, Lo He

TOYHO Macye B NaTPOH, obepTaeThcs HepiBHOMIPHO,
CUnbHO BIGPYE | MOXKe NMPU3BOAMTU AO BTPaTH
KOHTPOJIO HaA €NeKTPOIHCTPYMEHTOM.
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Hpyry, uuninapuyuni wnidysanbHi Kpyru, pizanbHi
iHCTpyMeHTH abo iHWwe npunaaAf, MOHTOBaHe Ha
onpasui, NOBHHHE NOBHICTI0 3aXOAUTH B 3aTHCHHY LaHry
a6o0 3aTHCKHMIA NaTpoH. «BucTyn» a6o BinbHa YacTHHa
ONpaBHH Mi a6pa3HBHAM IHCTPYMEHTOM i 3aTHCKHOIO
LLAHrOH0 YU 3aTHCKHUM NATPOHOM NOBHHHI GYTH
MiHIManbHUMH. AKLLO OMNpaBKa HEAOCTATHLO 3aTUCHYTa
a6o BUCTYN Kpyra 3aHaATO BeNUKMI, poboyuit
iHCTPYMEHT MO>Ke BUIMTM i3 3a4enneHHa i 3neTitu i3
BUCOKOIO LIJBMAKiCTlO.

He BMHOpHCTOBYHTE NOWIKOAMEH] Po6OYi iHCTPYMEHTH.
MNepea HOMHHM BHHOPHCTAHHAM nepesipalTe po6oui
iHCTpYMeHTH, 30Kpema, whnidyBanbHi KPYrK Ha BIANAMKH
Ta TPilWHHK, wnidysanbHi 6apa6aHK Ha TPILLKHKH, 3HOC
a60 CHNbHE NPUTYNNEHHA, APOTAHI WITHK HAa PO3XHTaHI
a6o 3anamaHi ApoTH. AlKILO enexTpoiHCTpymMeHT a6o
po6ouHH iHCTPYMEHT BNaB, NepeBipTe, YH He NOWHKOAHBCA
BiH, BHKOPHUCTOBYITE NHLLE HENOLWKOAKEHHH Po6ouni
incrpymenr. Micna nepeBipku i MoHTay po6oyoro
incTpymenta Bu cawmi i inwi oco6u, Wwo 3HaxoaATbCA
no6n13y, NOBUHHI CTATH TaK, W06 HE 3HAXOAHTHCA B
NNOwWHHI o6epraHHA po6oyoro iHCTPyMEHTa, nicna yoro
YBiMKHITb €/IEKTPOIHCTPYMEHT Ha OAHY XBHJIHHY Ha
MaKCHManbHy KinbKictb 06epriB. [MowkKoaxeHi poboyi
iHCTpyMeHTH 6inbLUICTIO NaMaloTbCA MiA Yac Takor
nepesipKu.

BaaraiTe oco6ucTe 3axucHe cnopaamKeHHd. B
3aNemHOCTi B BHAY PO6iT BHKOPHCTOBYHTE 3aXHCHY
MacHy, 3aXHCT ANA oyeH a6o 3axuCHI OKyNApH. 3a
HeoO6XiAHICTIO BAATaHTe pecnipaTop, HaBYWHHKH, 3aXHCHI
pyHaBuui a6o cneuianbHHA apTyx, Wo6 3aXHCTHTH cebe
BiZl HEBEJIMYKHX YACTHHOK, L0 YTBOPHOKOTLCA NiA Yac
winicyBaHHA, Ta YaCTHHOK Matepiany. Oui NoBuHHI 6y Tu
3aXMLLEHI BiA BIANETINIMX YY>KOPIAHUX Tif, WO
YTBOPIOIOTbCS MpY PisHUX BUaax pobiT. Pecnipatop abo
MacKa MoBUHHI BIAQINbTPOBYBaTU MUJI, LLO Y TBOPIOETHCA
nia Yac po6oTtu. Npu Tpueaniit po6oTi Npu ry4HoMmy
LUYMi MOXKHa BTPaTUTH CITyX.

Cnigkyite 3a THM, W00 iHwi oco6H AoTpUMyBanucA
6e3neyHoi BiacTaHi Bia Bawoi po6oyoi 30HH. HomeH, xTo
3aX0AHTb Y po6oyy 30HY, NOBHHEH MaTH 0COGHCTE
3aXHCHE COPAAKEHHA. Y namku obpobnioBaHoro
MaTepiany abo 3namaHUx pob6ouMX iIHCTPYMeHTIB
MO3KYTb BiANITaTU Ta CIPUYUHATH TINECHI YLUKOAXEHHA
HaBiTb 32 MeXXamu He3nocepeAHbOT pobo4OoI 30HM.

Mpu po6orax, Konu po6oumii IHCTPYMEHT MOE 3a4enHTH
3aX0BaHy eNleKTPonpoBoAKy abo BnacHKi Kabenb
MHUBNEHHA, TPUMaAHTE NPUNAA 3a i30N1bOBaHI PYHOATKH.
3ayenneHHs MPOBOAKM, LLLO 3HAXOAUTLCA nia
Hanpyrok, MoXe 3apAaAXYBaTU TaKOX i MeTanesi
YaCTUHU NpUNaAy Ta NPUSBOAUTU AO YparK€HHA
€NeKTPUYHMM CTPYMOM.

MNia yac 3anycKy 3aaBKAH ao6pe Tpumaiite
@JIeKTPOIHCTPYMEHT. [pu HabupaHHi NoBHOro Yncna
06epTiB peakTUBHMI1 MOMEHT ABUTYHa MOXe MpU3BeCcTH
AO 3CYHEHHS eNTeKTPOIHCTPYMEHTY.

3a MOMNUBICTIO 3aCTOCOBYHTE 3aTHCHHI LaHTH AnNA
tixcauii 3arotoBxu. HiKonu He TPHMalTE HEBENHKY
3aroToBHY B OAHiH pyui, a eNEKTPOIHCTPYMEHT B iHWIiN nig
yac pooo'ru. an 3aTUCHEHHI HEBENMMKUX 3aroTOBOK )’
Bac 3BinbHAIOTbCS O6UABI PyKM ANSt KpaLL,oro

KOHTPOJIIO 32 eneKTPoiHCTpyMeHTOM. [pu pospizaHHi
KPYINUX 3arOTOBOK, 30KpeMa, AepeB’sHUX LUMOHOK,
CTPUXKHIB 260 TPY6, 3aroTOBKM MOXYTb BiAKOTUTUCS,
BHaCNiAOK 4Oro poboumii IHCTpYMEHT Moxe
3aCTPArHYTH i BIACKOUMTM y Baliomy Hanpsmky.

TpumaiiTe WHYP MUBNEHHA HA BiAcTaHi BiA po6o4oro
iHCTpyMenTa, wo obepraerbeA. pu BTpaTi KOHTpONIO
HaA €NeKTPOIHCTPYMEHTOM LUHYP XKMUBIEHHA MOXe
nepepizaTucs abo 3axonuTucsa Ta Bawa pyka moxe

noTpanuTH Mia poboumit iIHCTPYMEHT, Lo obepTaeTbes.

Mepu, HilK NOKNACTH eNEKTPONpHNaA, 3a4eKanTe, NoOHH
PO6OYHIA IHCTPYMEHT NOBHICTHO HE 3YNUHHTLCA. Po6ounin
iHCTPYMeHT, WO e 06epTaeTbcsl, MOXKe TOPKHYTUCS
noeepxHi, Ha siKy Bu oro knaaete, Yepes e Bu
MOXXeTe BTpaTMTM KOHTpO]‘Ib HaA eﬂeKTPOI'IpMJ'IaAOM.

Micna 3aminn po6oyoro iHCTpyMeHTa a6o 3MiHK
HanawTyBaHb Ha eNEeKTPOIHCTPYMEHTI MiLHO 3aTArHITL
raiKy 3aTHCKHOI LLaHIM, 3aTHCKHHH NaTpoH a6o iHwi
KPINUAbHI eNemMeHTH. HesaTarHyTi KpinunbHi enemeHTH
MOXYTb HECMOAIBaHO MepPecyHyTUCA | NpU3BeCTU AO
BUXOAY iHCTPYMEHTY 3-MiA KOHTPOSIO; HE3aKpinseHi
YaCTUHMU, WO 06epTaIOTbCFI, i3 cunoto BiACKaK)’iOTb.

He 3anuwaiite enexTponpunaa yBiMKHEHHM niA Yac
nepeHeceHHs. Baw oaar Moske BUNaAKOBO noTpanuTh B
po6oumit IHCTPYMeHT, Lo obepTaeTbes, Ta pobounit
IHCTPYMEHT MO>Ke 3aBAATU LLUKOAM Bam.

PerynapHo npouwanTe BEeHTHNALIAHI Winuin Baworo
enexTponpunany. Bentunatop enekTpomoTopa 3aTsrye
nun 'y Kopnyc, cMnbHe Hakonu4eHHa MeTanesoro nuny
MO>Ke MPU3BECTU AO eNleKTPUYHOI Hebesneku.

He HopucTyiiTecs enexTponpunaaom no6nuay Bia
TOPIOYHX MaTepianis. Taki maTepianu MOXyTb 3aiiMaTucs
BiA ickop.

He BuHOpHCTOBYHTE po6oYi iIHCTPYMEHTH, WO noTpedyloTh
0XO0NIOAMYBANbHOI PiAHHA. BukopucTaHHsa Boam abo
iHLLIOT OXONOAXYBarnbHOT PiAUHU MOXe NpPU3BECTU AO
YPaXKEHHSA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

IloaatHoBi BHa3iBKH 3 TeXHiKK 6e3neKH ansa Beix
BHAIB pobir

CinaHHA Ta BiANOBiAHI nonepeaeHHA

CinaHHs - Lie HecroAiBaHa peakLis Ha 3a4enneHHs abo
3aCTpsiBaHHA po6GOYOTO IHCTPYMEHTA, Lo obepTaeTbes,
Hanpuknaa, WwWnidysanbHoro Kpyra, wnigysanbHol
CTPiYKM, APOTAHOI LLITKK ToLLO. 3a4enneHHs abo
3aCTPABAaHHSA NMPU3BOAUTbL AO Pi3KOT 3yNUHKM poboyoro
iHCTpyMeHTa, o obepTaeTbes. B pesynbTari
€MeKTPOIHCTPYMEHT NOYUHAE HEKOHTPOSIbOBAHO
PyXaTUCs 3 IPUCKOPEHHSM MPOTM HarpsMKy obepTaHHs
poboyoro iHCTpyMeHTa.

Akuwio, Hanp., wnidysanbHUit Kpyr 3acTpse abo
3a4innioeTbes B obpobniopaHomy maTepiani, Kpai
wnidysanbHOro Kpyra, Wo came ynipHyB B MaTepiar,
Mo>Ke 6roKyBaTUCS | MPU3BECTU AO BIACKaKyBaHHA abo
cinaHHs wnidysanbHoro Kpyra. B pesynbrari
WnNipyBanbHUIM KPYr NOYUHAE PYXaTUCH B HaMpPAMKY
onepaTtopa abo y NpoTMNeXHOMY HarpsiMKy, B
3aN1eXXHOCTI BiA HanNpsMKy obepTaHHS Kpyra B MicLLi
3acTpsBaHHs. [pu LboMy wnidysanbHUIt Kpyr MoXxe
nepenamarucs.
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CinaHHs — Lie pe3ynbTaT HernpaBubHOT eKcrTyaTauii
260 MOMUIIOK Npu po6OTi 3 €NEKTPOIHCTPYMEHTOM.
Moro Mo>Ha yHUKHYTU 33 AOMTOMOTOIO HaNeXHUX
3an06iXHUX 3aXO0AIB, LLLO OMMCaHi HMUXKYe.

MiuHo TpUMaiiTe eneKTPOIHCTPYMEHT, TPHMaHTe Hopnyc
Tina Ta pyHMu y nonomeHHi, B AKoMy Bu 3amontere
NPOTHCTOATH CiNAHHI0. 3 CiNaHHAM Ta PeaKTUBHUMMU
MOMEHTaMMN MOXKHa cnpaammca 3a )’MOBM anAaTHMX
3ano6i>KHUX 3aX0AIB.

Mpautoiite 3 0co6nHBOI0 06epeHHIiCTIO B KyTaX, Ha
TOCTPHX Kpanx Towo. 3anodiraiTe BiACHAKYBaHHID
po6ouoro iHcTpymenTa Big o6po6nioBaHoro marepiany Ta
HOTO0 3aKNHHIOBAHHIO. B KyTax, Ha rocTpux Kpasx abo
Mpu BiACKaKyBaHHi poboUMit IHCTPYMEHT MoXe
3aKNMUHIOBATUCA. Ll,e I'IpM3BOAMTb AO BTpaTVI KOHTpOJ‘IIO
abo cinaHHs.

He BHHOpHCTOBYIiTE NUNANbHI AHCHH 3 3yOUAMM. Taki
poboui IHCTPYMEHTU YacTo CPUYMHAIOTL CinaHHs abo
BTPaTy KOHTPOJIO HaA €MeKTPOIHCTPYMEHTOM.

3aBmAau niasoAbTe podouni iHCTPYMEHT A0 Matepiany y
TOMY HanpAMKY, B AKOMY pi3anbHa KPOMHA BHXOAHTb i3
Matepiany (Bianosiaae HanPAMHKY BHKHAAHHA CTPYHIKH).
MiaBeAEHHS €NEeKTPOIHCTPYMEHTY y HenpasuibHOMY
HanpsMKy NpU3BOAUTb AO BUPUBAHHS KPOMKU
pobouoro iHCTpyMeHTa i3 3aroToBKM, BHaCMiAOK HOro
€MEeKTPOIHCTPYMEHT TArHE Y LlbOMY HanpsaMKy.

Mpu 3acTocyBaHHi 06epTanbHUX HaNKAKIB, BiAPIZHHX
Kpyris, BACOHOWBHAKICHHX a6o TBepaocnnasHuX ¢pes
3aBHAH MillHO 3aTHCKYHTE 3aroToBHY. HasiTb npu
He3Ha4YHOMY MNepeKOLLEHHI B Nasi Li po6oui iHCTpyMeHTH
3aCTPAIOTb | MOXYTb CPUYUHKUTYU puKolueT. [pu
3aCTpsABaHHI pi3anbHuWit Kpyr 3a3Buyait namaetbes. [pu
3acTpsABaHHI 06epTanbHUX HaMunKis,
BMCOKOLLBMAKICHUX ab60 TBepAOCTnaBHMX dpes
pob60umit iIHCTPYMEHT MOXe BUCKOUUTH i3 Masa i
NPU3BECTU BUXOAY €NIeKTPOIHCTPYMEHTY 3-Nia
KOHTpOJIo.

Hikonu He Tpumaiite pyry no6nu3y Bia po6ouoro
iHCTpyMenTa, wo obepraerTbes. Mpu cinanHi pobounit
iHCTPYMeHT MoXKe BiACKouMTH Bam Ha pyky.

YHHKaiiTe CBOIM HOpNycoM Micub, Kyau B pa3i cinaHHA
MOM{e BiACKOUHTH enexTponpunaa. MNpu cinaxHi
€/1eKTPONPUNaA BiACKaKy€ B HarNpsMKY, MPOTUNEXXHOMY
pyXy WnipyBanbHOro Kpyra B MiCLLi 3aCTpsiBaHHS.

JlopaTHoBi BKa3iBKH 3 TeXHiKU 6e3nekH ana
wnicysanua i BiapisysaHHA winidysanbHUM
Kpyrom

Oco6nuBi BHa3iBKH 3 TeXHIKH Geanenu ana
wnidysanus i BiapisaHHA wnidysanbHAM KPYrom:
3acrocoByHTe nuwe peKoMeHAoBaHi ana Baworo
ENeKTPOoiHCTPYMEeHTY abpa3uBHi iHCTPYMEHTH Ta NUwe
ANA 3a3HayeHux BHAIB po6irt. lpuKnaa: Hikonu He
wnidyiite 60HOBOK NOBEPXHEH BiAPI3HOTO Kpyra.
BiapisHi Kpyru npusHadeHi Ans 3HiMaHHA MaTepiany
KPOMKOIO Kpyra. BiuHe HaBaHTa)KeHHA MO>Ke 3namaT
abpasuBHUIA IHCTPYMEHT.

JTINA KOHiYHKX Ta NPAMKX wWnidyBanbHUX WTHATIB i3
Pi3b6010 3aCTOCOBYHTE NHLIE HENOWHKOAMEHi ONPaBHU
BiANOBiAHOro PO3Mipy i AOBMHHH, 6€3 3arnH6NeHHA Ha
nneyi. MpuaaTHi onpaekM 3MeHLLYIOTb MOXKIUBICTb
namaHHA.

YHHHaWTe 3acTpABaHHA BiApi3HOro Kpyra a6o 3saHaaTo
CHNbHOTO HaTHCKaHHA. He po6iTb 3aHaATO rMUGOKKUX
HaApi3iB. 3aHaATO CMNbHE HATUCKAHHSA Ha BiAPI3HMIA
prr 36iJ‘IbLIJ)’€ HaBaHTa)>eHHSA Ha HbOro Ta MOro
CXWUIBHICTb AO MepeKocy abo 3acTpsABaHHS | Tak1M
YMHOM 36inblUye MOXKMUBICTb CiMaHHs a6o NaMaHHs
WwnipyBanbHOro Kpyra.

YHHKa#HTe NoTpannAHHA PyK 0 30HH nonepeAy Ta no3aay
BiApi3Horo Kpyra, wo o6epraerbea. Axkwo Bu
nepecyBaeTe BiAPi3HMI KPYT B 3aroTOBLLi B HaNpAMKY BiA
cebe, Npu cinaHHi €NeKTPOIHCTPYMEHT 3 KPYroM, Lo
obepTaeTbesi, MOXe BiACKOUMTH MpsMo Ha Bac.

Ko BIAPI3HUH HPYT 3aKNUHKTL a60 Bu 3ynuHuTE
po6oTy, BAMKHITL ENIeKTPOIHCTPYMEHT Ta TPHMaHTE HOro
CNOKiHHO, NOKK KPYr He 3ynuHUTbCA. Hionu He
HamaraiTecA BHHHATH 3 NPOPi3y BiAPI3HUH KPYT, WO wWe
o6epraeTbes, iHaKLWe eNeKTPOIHCTPYMEHT MOMe
CinHYTHEA. 3’AcyiiTe Ta yCyHbTe MPUYMHY 3aKITUHEHHS.

He BMHKaiiTe eNeHTPOIHCTPYMEHT 210 THX Nip, NOKH BiH We
3HaxoauThecA B 06po6nioBaHomMy marepiani. flaite
BiAPi3HOMY KPYry cnoYaTHy AOCAITH NOBHOIO YHCNa
o6epris, nepw Him Bu o6epeniHo npoaosHuTe pobory. B
iHLLIOM)’ BMMAAKY KPYr MO>Ke 3aCTpArTM, BUCKOYUTHU 3
obpobnioBaHoro Matepiany abo cinHyTucs.

Mianupaiite nnuTH a6o Benuki o6po6nioBaHi noBepxHi,
W06 3MEHIUHTH PH3HK CINaHHA Yepes 3aKNHHEeHHA
BiApi3Horo Kpyra. Benuki o6pobnioBaHi noBepxHi
MOXYTb NPOrMHATUCA MiA BMIACHOKO Baroko.
O6pobnioBaHuit MaTepian Tpeba nianupatu 3 obox
6oKiB Kpyra, a came K No6nusy Bia Npopisy, Tak i 3
Kpato.

byabTe oco6nuso o6eperHUMH, Konu Gyae npauoBaTH
“METOAOM 3arnuéneHHn», Hanp., B CTiHaX a60 B iHWHX
MiCLAX, KyAH HE MOMHA 3a3HPHYTH. BiapisHuii Kpyr, Wwo
3aHYPIOETHCS, MOXKE MOpi3aTy rasonposia abo
BOAOMPOBIA, €NEKTPONPOBOAKY 260 iHLIi 06’eKTH i
CMPUYNHUTHU cinaHHs.

HlonatHosi BHA3iBHH 3 TeXHiKH 6e3nexu npu poboti
3 APOTAHUMH LWLiTHAMH

Oco6nuBi nonepeAHeHHA npu po6oTi 3 APOTAHHMH
witkamu (GSZ8-90PEL, GSZ11-90PERL, GSZ4-90EL):

3BamiaNnTe Ha Te, L0 HABITb NiA Yac 3BHYAHHOIO
BHHOPHCTAHHA 3 IPOTAHOI LLITHK MOMYTb BiANaMyBaTHcA
wmaTouKu apoty. He nepeHaBaHTamyHTe APOTH, 3aHAATO
CH/IbHO HAaTHCHKYIOUH Ha WiTKY. LLIMaToukun ApoTy, Wwo
BiANITAIOTb, MOXYTb Ay>Xe Nerko BNMBaTUCA B TOHKUIA
oAsr Ta/abo wWKipy.

MNepen BHHOPHCTAHHAM WITOK AaHTe iM NONPaLIOBATH 3

po6ouoto WBHAKICTIO NPHHAKMHI 0JHY XBHIHHY. 3BEPHITL
yBary Ha Te, o6 B LeH Yac HiXTo He CTOAB nNepeA WiTHOH
a6o B oAHY NiHil0 i3 WiTKOM. B npoLieci npunpaLoBaHHs
MO3YTb BiANITaTU HE3aKPIN/eHi LMaTOYKM APOTY.
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HanpaBnsiite APOTAHY WiTHY, W0 06epTaeTbeA, y
HanpaMHy BiA ceée. i yac poboTH i3 LLiTKaMK MOXYTb
3 BEJTUKOIO LUBUAKICTIO BIAJTITaTU HEBESUKI YaCTUHKU Ta
APIGHI LLIMaTOYKM APOTY, SIKi MOXYTb BMUBaTUCA B

LUKipY.

Oco6nuBi BKa3iBHH 3 TEXHIKH 6e3NexH npu
nonipysanHi (GSZ8-90PEL, GSZ11-90PERL,
GSZ4-90EL):

He ponycxaiite po3XMTyBaHHA YaCTHH NONipyBanbHoOro
KOMyXa, 30Kpema, nocnabneHHs KPinWIbHKX WHYPIB.
Cknapitb a6o yKopoTiTh HPiNUNbHI WHYPH. Cnabki
KPIiNWUMbHi WHYpH, Lo 06epTaloThcs pasom 3
iHCTpyMeHTOM, MOXyTb 3a4enuTu Bam nanbui abo
3aCTpATU B 3aroToBL,i.

IHWi BHAa3iBHH 3 TeXHIHK 6e3nexu

BneBHiTbCA B TOMY, L0 Po6OYi iHCTPYMEHTH MOHTOBAHI Y
BianoBiaHOCTI A0 BHa3iBOK BUpo6HUKA. MoHTOBaHI
po6oyi IHCTPYMEHTH NOBHHHI BiNbHO o6epraTucA.
HenpasunbHo MoHTOBaHI poboui iHCTPYMEHTU MOXYTb
BiA’€AHaTUCA NiA Yac poboTw i 3neTiTu.

O6epentHo nosoAbTecA i3 WnidyBaNnbHUMH Kpyramu i
36epiradTe iX y BiANOBiAHOCTi A0 BHA3iBOK BHPOGHHHA.
Ha nowkoaxeHux wwnidyBanbHMX Kpyrax MOXyTb
)’TBOPMTMCA TpiLIJ,MHM, B pesyanaTi 4Oro BOHU MO)K)’Tb
posnamartucs nia vac poboTu.

Npx BUHOPHCTaHHI Po6OYMX iHCTPYMEHTIB i3 pi3b60BOID
BCTaBHOM CNiAKYHTE 32 THM, W06 AOBHUHH Pi3bOH
po6oyoro iHcTpyMeHnTa Gyno AOCTaTHLO ANA WNHHAENA
enexTpoiHcTpymenty. Pisb6a po6oyoro incTpymeHTa
NOBHHHA NacyBaTH A0 Pi3b6u wWnKHAena. HenpasunbHo
MOHTOBaHi poboui IHCTPYMEHTU MOXYTb Bia’€AHATUCS
I'IiA 4ac eKCI‘I]‘I)’aTaLLi'I'i CI'Ipw-WIHMTM TpaBMVI.

He HanpaBnaiTe eneKTPoiHCTPYMEHT Ha cele, iHwuX ocib
a6o TBapHH. Lle Hece B cobi Hebe3neKy nopaHeHHs
rocTpumu abo rapsunMmMm poboUHUMM iIHCTPYMEHTamMU.

3sepraiiTe yBary Ha NPHX0BaHY ENEKTPONPOBOAKY,
ra3onpoBoAH Ta BOAONPOBOAH. [epea novaTkom
poboTu nepesipTe 30HY po60TH, Harp., 32 AONOMOroto
MeTanoLuyKaya.

BunopucToBy#TE CTaUiOHapHUA BiACMOKTYBaNbHUIA
NPHCTPii, perynApHo NPOAYBaHTe BEHTHNALIHHI LLiINKHHK i
NiAKNIOYaHTE eNEeRTPOIHCTPYMEHT Yepe3 NPHCTPik
3aXHCHOro BHMHKHEHHA. B eKCTpeMal‘IbHMX )’MOBaX
3acTocyBaHHs Anst o6po6KM MeTanie ycepeAuHi
€MEeKTPOIHCTPYMEHTY MOXe OCiAaTH
enekTponpoeiaHUiA nun. Lle Moxe HeraTuBHO
BM/IMHYTU Ha 3aXUCHY i30M1ALIIO €NEKTPOIHCTPYMEHTY.

Ja6opoHAETbCA 3aKPINAIOBATH HA ENEKTPOIHCTPYMEHTI
Ta6NHYKH Ta NO3HAYKK 32 AONOMOrOH0 IBHHTIB a60
3aKnenoK. MowkoAeHa i3onauis He 3aXMLLAE BiA
YPaXKeHHS eneKTPUYHUM CTpyMoM. Tabnuuku Tpeba
NPUKNeEoBaTH.

Nepea yBiMHHEHHAM IHCTPYMEHTY nepesipTe WHYP
HHBJIEHHA Ta WTENCceNb Ha NPeAMET NOWKOAKEHb.

PexomeHnpauin: 3aBHAM NiaKNIOYaiiTe enexTponpunan
/10 NPUCTPOI0 3aXHCHOr0 BUMKHEHHS i3 HOMIHANbHUM
cTpymom cnpautosania 30 mA a6o meHwe.

Bi6pauin pyuu

3a3HaueHM B LMX BKa3iBKax piBeHb Bibpauil
BUMIPIOBaBCA 32 NMPOLIEAYPOIO, BU3HAYEHOIO B

EN 60745; Helo MOXKHa KOPUCTYBaTUCA ATS MOPIBHSHHS
npunaais. Llieto umMdppoio MoxHa KOpPUCTYBaTUCA TaKOX
i ANsi nonepeAHbOT OLIHKM BiGpaLiiHoro
HaBaHTaXKeHHS.

3asHa4eHuI piBeHb BiGpaLLii CTOCYeTbCS FONOBHMUX
pobiT, Ha sIKi po3paxoBaHuit eNeKTPOIHCTPYMEHT.
OAHak npu 3acToCyBaHHI €NeKTPOIHCTPYMEHTY ANs
iHWMX pobiT, poboTi 3 iHWKMK pobounmm
iHCTpymMeHTaMu abo Mpu HEAOCTaTHbOMY TEXHIYHOMY
obcnyroByBaHHi piBeHb BibpaLii Moxe 6yTu iHwmMm. Lie
MOXKe 3HaYHO 36iNblUMTH BiGpaLLiliHe HaBaHTaXeHHS
MPOTAroM BCbOro Yacy poboTu.

Ans TouHoT ouiHKM BibpaLiiHOro HaBaHTaXKeHHs Tpeba
YPaxoByBaTH TaKOXX i iHTe€pBanu, Konu npunaa,
BUMKHYTUI 260 Konu BiH X0M i YBIMKHYTUM, ane He
BUKOPMCTOBYETbCA. Lle MOXe 3Ha4HO 3MeHLInTH
BibpaLiiiHe HaBaHTa)XeHHs NPOTArOM BCbOTO Yacy
poboTu.

BusHauTe AOAATKOBI 3ax0AU Ge3nekn ANs 3aXUCTY BiA,
BiGpaLLii NpaLLooY4oro 3 iIHCTPYMEHTOM, SIK Hanp.:
TexHi4He 06CNyroByBaHHS eNeKTPOIHCTPYMEHTY i
poboumnx iIHCTPYMEHTIB, TPUMaHHS pyK y Tenni,
OpraHisaLis po6ounx npouecis.

3HaueHHs BiGpaLii 3a3HaueHi ANs Cyxoro wnigyBaHHs
MeTaneBux NMoBepXoHb NasnbLEeBUMM LNidyBanbHUMM
kpyramu. [pu iHWOMY 3acTocyBaHHI, Hanp.,
¢dpesepyBaHHi 32 AOMOMOTOIO TBEPAOCMIaBHMX dpes3,
3Ha4eHHs BibpaLii MOXyTb BiApI3HATUCS.

MoBoanieHHA 3 He6e3neyHHM NUNoM

MMia yac pobiT i3 3HIMaHHAM MaTepiany 3 BUKOPUCTaHHAM
A3HOTO IHCTPYMEHTY yTBOPIOETbCS NUT, LLLO MOXe By Tu
Hebe3mneyHuM.

KOHTaKT 3 AesIKUMUM BUAAMU NNy 26O BAMXaHHS
AEAIKUX BUAIB MUY, AIK Hanp., Nuny Bia asbecTty Ta
Matepianis, WO MicTATb a3becT, nakodpapboBmx
MNOKPUTTIB, LLO MICTATb CBUHELLb, MeTasy, A@AKUX BUAIB
AEpeBUHMU, MiHepaniB, KaM’sIHUX MaTepianis i3 BMiCTOM
cuniKatie, po34nHHUKIB $apb, 3acobis 3axucTy
AepeBuHM, 3acobiB 3aXMCTY CyAeH BiA OBPOCTaHHS,
MOXKe BUKIMKATH Y NIOAEM aneprivHi peakuii Ta/abo
CTaTu NPUHUHOIO 3aXBOPIOBaHb AMXANbHUX LUNAXIB,
PaKy, a TaKOX HeraTMBHO MO3HAYUTUCA Ha
penpoaykTuBHocTi. CTyniHb pU3KKy Npu BAMXaHHI
Uy 3anexuTb BiA €KCMO3ULLIMHOT AO3M.
BuKopUcTOBYITE NUMOBIACMOKTYBarNbHMUIA MPUCTPIN,
Lo BIAMOBIAAE AAHOMY BUAY NUNy, ocobucTe 3axucHe
CropsiAXKeHHs Ta Ao6pe nposiTpoiiTe poboye MicLie.
AopyyaiiTe 06pobKy mMaTepiany, o MicTUTb asbecT,
nuwwe daxiBLsam.

AepeBHMﬁ N Ta NUN Nerkux mMeTanis, rapadi Cymiuli
abpasnBHOro MUy i XiMiYHMX PeHOBUH MOXYTb 32
HeCrnpuaTIMBMX YMOB caMo3aiMaTucs abo ctatu
npuunHoio Bubyxy. YHUKalTe po3niTaHHs ickop B
HanpsMKy EMHOCTI AN MuIly, NeperpisaHHA
erleKTponpunaay i MaTepiany, Wo wnidyeTbes,
CBOEYACHO CMOPOXKHIONTE EMHICTb ANA NMAy,
AOTpUMyIMTeCs BKa3iBOK BUPOOHMKa MaTepiany Ta
YMHHMX Yy Bawii KkpaiHi npunucie woao o6pobku
Mmatepiany.
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BxasiBKM 3 excnnyarauii.

Bnokiparop nepesanycry (npu GSZ8..., GSZ11...)
3anobirae camosanycKy NpaAMoi WiipMaLLMHM, SKLLO Mia
yac ekcrinyatauji 6yna nepepea y XMBreHHi (HaBiTb
KOPOTKOYacHa), Harp., BHaCMiAOK BUTSryBaHHS
Tencens 3 poseTku.

Mpsima wnidpmalumHa Mae 3aXUCT Bia NepeBaHTaXKEHHS i
6nokyeaHHs (npu GSZ8..., GSZ11...). Y Bunaaky
nepeBaHTaXKeHHs abo 6noKyBaHHA poboyoro
iHCTpyMeHTa NoAava >MBNeHHs nepepusacTbes. Y
TaKoOMy BUMaAKY BUMKHITb @eKTPOIHCTPYMEHT, BUIAMITb
1Oro i3 3aroTOBKM i NepeBipTe poboUUI IHCTPYMEHT.
[MoTim 3HOBY YBIMKHITb €NEeKTPOIHCTPYMEHT.
BuKopucTOBYITe 3aTUCKHY LIaHry, WO NMIAXOAUTb AO
abpasnBHOro iHCTPyMeHTa.

BcTpoMmiTh XBOCTOBMK abpasMBHOro iHCTPYMeHTa AO
ynopy B LaHry.

He nepebinbLuyitTe MaKCUManbHO AOMYCTUMY AOBXKMHY
4aCTUHM XBOCTOBMKA (a) abpasmMBHOro IHCTPYMeHTa, WO
BUCTYMAE 3 iIHCTPYMEHTa, Y BIANOBIAHOCTI AO AaHUX
BUPOGHMKa (AMB. cTop. 13).

BoaiTb enekTpoiHCTpyMeHTOM Hasaa i Briepea,
HaTUCKYIOUM Ha HbOTFO 3 OAHAKOBOIO CUIIOIO, 106
MOBEpXHSA 3aroTOBKM He neperpisanacs.

PeMoHT Ta cepBicHi nocnyru.

B B ekcTpeManbHUX YMOBaX 3aCTOCYBaHHs Afs
06po6KM MeTanie ycepeAUHi
€NeKTPOIHCTPYMEHTY MOXe ociAaTH
€neKTPOnpoBiAHWI NuA. 3axucHa isonsuis
€MeKTPOIHCTPYMEHTY MOXKe NOLIKOAMTUCA.
MpoayBaiiTe 4acTo BHYTPiLLHi YaCTUHU IHCTPYMEHTY
Yepes BEHTUNALIMHI WINUHU CyXMUM Ta HEXKMPHUM
CTUCHEHWUM MOBITPAM Ta MiA’€EAHYTe NpPUCTPIit
3aXUCHOTO BUMKHEHHS.

V pasi NoLWKOAXEHHS! MepeXHOro LHypa
€NeKTPOIHCTPYMeHTY Moro Tpeba MiHATM Ha
crewianbHUM LWHYP, AKUIA MOXKHa NPUAGATH B CepBicHii
marctepHi FEIN.

AKTyarnbHUI Nepenik 3an4acTH AO LibOro
€neKTpoiHCTPyMeHTy Bu 3HailaeTe B IHTepHeTi 3a
appecoto: www.fein.com.

3a HeoGxiaHicTio B MONeTe CaMOCTIHHO 3aMiHHTH
HacTynHi perani:

poboui iHCTPYMEHTH, 3aTUCKHY LiaHTy

lapanrin.

[apaHTis Ha BUPI6 HaAa€ETbCS BIAMOBIAHO AO
3aKOHOAABYMX MpaBun Kpaiku 36yTy. Kpim uboro, dipma
FEIN Haaae 3aBOACbKY rapaHTilo BIAMOBIAHO AO
rapaHTiMHOro TanoHa BUPOBHMKa.

Moxnueo, wo B ob6car nocraesku Baworo
€NeKTPOIHCTPYMEHTY BXOAMTb He BCe onucaHe abo
306pa)KeHe B AaHiM iHCTPYKUIT 3 ekcnnyaTauil
npUnasAs.

Jansa npo BiANOBIAHICTb.

®ipma FEIN 3asBnse nia ceoio ocobucty
BiAMOBIAANBHICTb, WO LEen Bmpi6 BiAMOBIAQE YNHHUM
Npunucam, BUKIaAeHUM Ha OCTaHHIN CTOpiHLI L€l
IHCTPYKLUIT 3 ekcnnyaTaLii.

TexHiuHa pAokymeHTauis: C. & E. Fein GmbH, C-DB_IA,
D-73529 Schwibisch Gmiind

3aXHCT HaBKOJIHILHBOTO CepeAoBHILa,
yTunisauin.
YnakoBky, BiANpaLboBaHi eNeKTPOIHCTPYMeHTH Ta

MpUNasAs NOTPiGHO yTUNI3yBaTH €KOMOrYHO YMCTUM
cnocobom.

Bu6ip npunapna (aus. crop. 13).
BukopucToByitTe nuwie opuriHanbHe npunaaas FEIN.
Mpunaaas nosuHHe 6yTu NpusHadeHe Ans TUMY
€/TEKTPOIHCTPYMEHTY.

A 3aTuckHa uaHra
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OpHrHHaNHa HHCTPYHUKA 32 EHCINoaTaLHA.

HW3non3saHH CAMBOJH, CbHPALLEHHA H TEPMHHH.

CumBon, o3HaueHue

MoscHeHue

He aonupaiiTe BbpTSALWLMTE Ce AETANNM HA ENMEKTPOUHCTPYMEHTa.

CrieaBaiiTe yKasaHMATa Ha TeKCTa, pecrl. pUrypuTte B CbCceACTBO!

O61wy, 3a6paHsBaLy, cumeon. Tosa AeicTBUe e 3abpaHeHo.

HenpemeHHO npoyeTeTe BCUUKM BKIIOYEHU B OKOMIMNIEKTOBKATA HA €/1IEKTPOUHCTPYMEHTa
AOKYMEHTU, KaTO PbKOBOACTBO 33 €KCr/oaTaLms 1 obLum yKasaHus 3a 6e3onacHa paboTa.

MpeAn A2 U3BBLPLUMTE Tasu CTbMKa U3BAAETE LLLEMNCena OT KOHTakTa. B npoTtueeH cnyyait
CbLL,ECTBYBa OMACHOCT OT HapaHABaHE MpU HEBOJTHO BKIIOYBaHE Ha eNIeKTPOMHCTPYMEHTa.

PaboTeTe ¢ npeanasHu o4una.

PaBoTeTe c wymosarnywmrenu (aHTUPOHM).

PaboTeTe c npeAnasHu pbKasuLM.

OTKPMTa NOBBbPXHOCT € HaropetleHa CMNTHO U onacHa rnpu HEBOJTIEH Aonup.

3oHa Ha pbKoxBaTKaTa

AonbnHuTenHa uHpopmaums.

YAocToBepsiBa CbOTBETCTBUETO Ha €IEKTPOMHCTPYMEHTa Ha AMPeKTMBM Ha EBponeiickus
CblO3.

Tosu 3Hak YKa3Ba Bb3MO>KHa OnacHa CUTyaLus, KOATO MOXKe Ad MPEAU3BUKA TEXKKU TPpaBMU
nnn CMbPT.

AMOpPTU3UPaHM ENEKTPOUHCTPYMEHTU U APYTU €NIEKTPOHHMU U €NEKTPUHECKU MPOAYKTH
TpsbBa A2 6bAAT CbOMPaHU OTAENHO OT BUTOBMTE OTMAABLIM U A2 6bAAT NpeAaBaHu 3a
BTOPUYHA NpepaboTKa Ha CbAbPXKALLMTE CE B TAX CYPOBUHMU.

O I'IpoAyKT C ABOWHA UNK ycuneHa usonaums
% Hucka ckopocT Ha BbpTeHe
¥
é% Bucoka ckopocT Ha BbpTeHe
Cumson MeniayHapoaHo HauuonanHo MosAcHeHue
03HaYeHHe 03HaYeHHe
n /min, min™!, rpm, r/min | /min V3mepeHa cKOpOCT Ha BbpTeHe
ny /min, min”", rpm, r/min | /min CKOpOCT Ha BbpTeHe Ha MpaseH XOA,
Py W W KoHcymunpaHa mouHocT
P, \A W MonesHa mouwHoct
U \4 \ HomwuHanHo HanpexeHue
I Hz Hz YecroTa
M... mm mm Pasmep, MeTpuyHa pesba
%) mm mm AmvameTbp Ha Kpbrbn AeTain
7 mm mm @p=Makc. AnameTbp Ha WNKUPOBALLO TAMNO
@ @D OT CUHTepoBaH abpasuns
A\
7Y0)) m— mm mm ?D=MaKC. AmameTbp Ha TBbpAOCTNaBeH
pesep
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Cumeon MemayHapoaHo Hauxonanuo MoscHenne
03HaYeHHe 03HaYeHHe
e mm mm Dp=MaKC. AUaMETbP Ha MONMpaLLM
9o ()DD UHCTPYMeHTU
i kg kg Maca cbrnacHo EPTA-Procedure 01/2003
Loa dB dB PaBHuLLe Ha 3ByKOBOTO HansraHe
LA dB dB PaBHuLe Ha MOLLHOCTTa Ha 3BYKa
Ly cpeak dB dB M1KoBoO paBHMLLLE Ha 3BYKOBOTO HansraHe
K. HeonpeaeneHoct
a m/s? m/s? l'eHepupaHu Bubpaumm cornacHo EN 60745
(BeKTOpHa CyMa Mo TpUTE HarlpaBreHns)
Qs m/s? m/s? l'eHepupaHu BubpaLmmn (MoBbpXHOCTHO
wnudoeaHe ¢ npasa WNnOBaLLA MALLIMHA)
Apnp m/s? m/s? l'eHepupaHu Bu6paumm (nonupate c npasa
wn1oBalla MallnHa)
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | OCHOBHM 1 NPOU3BOAHU EAMHULIM OT
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, | MexayHapoaHaTa cucTema 3a MepHU
min, m/s min, m/s eanHunum Sl.

Ja Bawara curypHocr.
ABHMMAHME Npoyerere BCHYKHH YHA3aHHA 3a
6esonachHa pa6orta 4 3a pa6ora c
eJIEKTPOMHCTPYMEHTA. ponycku npu cnassaHeTo Ha
yKasaHusTa 3a 6e3ornacHa paboTa 1 3a paboTa ¢
eﬂeKTPOMHCTPyMeHTa MoraT Aa I'IpeAM3BMKaT TOKOB
YAap, MOXap U/MNu TEXKU TPaBMU.
CnxpannaBaiiTe BCHYKH YKa3aHuA 3a 6e3onacHa paGora H
3a pa6oTa c eNeKTPOHHCTPYMEHTa 32 NON3BaHe B
6baewe.
He n3nonssaiite TO31 €NEKTPOUHCTPYMEHT,
I'IpeAM BHMUMATENHO Aa npoweTeTe MU Hanb/THO Aa
pasbepeTe TOBa PbKOBOACTBO 3a €KCMoaTaums,
KakTo 1 npunoxenute «O6LIM yKasaHMs 3a GesonacHa
paboTa» (Homep Ha ny6nukaums 3 41 30 054 06 1).
CbXxpaHsiBaiiTe MOCOYEHUTE MaTepUari 3a NnornssaHe no-
KbCHO M Npu NpoAaXba Ha eNneKTPOMHCTPYMEHTa UK
KOraTo ro AaBate 3a MonsBaHe OT APYr nuua rv
NpeAaBaiTe 33eAHO € Hero.
Cbbni0AaBaiTe CbLLO BarIMAHUTE HALLMOHAMHM
pasnopeAbu Mo oxpaHa Ha TpyAa.

MpeaHa3HaueHWe Ha NEHTPOHHCTPYMEHTa:

pbyHa npasa WK$oBaLLa MallMHa 33 CyXO WNUdoBaHe
Ha MeTanu ¢ Manku abpasusHu Tena (LWnudosaLm
wudToBe), 3a ppe3oBaHe Ha MeTan C TBbPAOCMIIABHU
¢bpesepu 1 3a abpasneHO psizaHe.

GSZ8-90PEL, GSZ11-90PERL, GSZ4-90EL: Te3u
€NEKTPOMHCTPYMEHTM Ca MPeAHA3HAueHM CbLLO TaKa 33
MOYUCTBAHE C YETKM U MOTMPaHE B 3aKPUTH MOMELLLEHUS
c ytBbpAeHu oT pupma FEIN paboTHu MHCTpymeHTU.
To31 eneKTPOUHCTPYMEHT € MPOEKTUPaH CbLLO U Ad
6bAe 3aXpaHBaH OT reHepaTopy Ha MPOMEHIUB TOK C
AOCTaTb4Ha MOLLHOCT, KOMTO CbOTBETCTBAT Ha
craHaapTa ISO 8528, knac Ha nsnbnHeHune G2. EauH oT
CbLL,ECTBEHUTE MPU3HALLM 32 HEMOKPUBaHe Ha
M3MCKBAHMSATA Ha TO3M CTaHAAPT € MpeBuLLaBaHe Ha
T.Hap. knup-¢paktop 10 %. B cnyyait Ha cbMHeHUe
noTbpceTe MOAPOOHA MHPOPMALLMA 33 U3MON3BAHWUS OT
Bac reHepaTop.

06wH yRa3aHKA 3a GesonacHocT npu wiudosaxe,
paboTta c TeNIeHH YETHH, NnonKpaHe, pe3oBaHe,
wnudgoBaHe € WKYPHA WK apa3uBHO pA3aHe:

To3H eNeKTPOHHCTPYMEHT MOE [1a Ce H3NO0N3Ba 3a
wnudosaHe, NOYHCTBAHE C TENEHa YETHa, non1paxe,
thpesosane, wnudosaHe ¢ WKYpPKa U 3a abpa3uBHO
pasane. Cbo6pa3nBaiTe ce C BCHYKH YHa3aHHA 3a
6e3onacHocT, ynbTBaHHA 3a pa6oTa, TEXHHYECHH
napameTpH H U306paMeHHs, KOHTO CTe NONYYHIH C
EJIEKTPOMHCTPYMEHTA. AKO He CrasBaTe yKasaHUsTa no-
Aony, NOCNEeACTBUATA MOraT Aa 6‘bAaT TOKOB yAap,
nox(ap M/MJ‘IM TEXKHU TpaBMM.

He u3non3palte AONLAHKTENHH NPHCNOCOGNEHHA, HOUTO
He ce NpenopbLYBaT 0T NPOH3BOAKTENA CNELHANIHO 3a
TO3H eNIEKTPOMHCTPYMEHT. DakTbT, Ye MOXKeTe Aa
3aKpenuTe KbM MalllMHaTa onpeAeneHo
npucnocobnexune unu paboTeH UHCTPYMEHT, He
rapaHTupa 6esonacHa paboTa c Hero.

JlonycTHmaTta CHOpOCT Ha BbpTeHe Ha pa6oTHHA
HHCTPYMEHT TPAGBA [1a e HaH-MaJIKOTo PaBHA Ha
H3NKCaHaTa Ha Ta6enKaTta Ha enexKTPOHHCTPYMEHTa
MaKCHMaJiHa CKOPOCT Ha BbpTeHe. PaboTHu
NHCTPYMEHTU, KOUTO Ce BbPTAT C MO-BUCOKa CKOPOCT OT
AOI‘I)’CTMMaTa, MoraT Aa ce C‘-l)’I'IﬂT 4] napqua OT TAX Aad
OTXBbp4aT C BUCOKa CKOPOCT.

BuHWHHAT AHamMeTLP U Ae6enuHaTa Ha pa6oTHHA
HHCTPYMEHT TPAGBa Aa CbOTBETCTBAT HA AaHHHTE,
NOCOYEHH B TEXHHYECHHTE XapaKTePHCTHHH Ha Bawmna
€JIEKTPOMHCTPYMEHT. PaboTHM MHCTPYMEHTH C
HEMOAXOAALLU pa3mepl4 He MoraT Aa 6'bAaT eraHMPaHM
Mo HEOBXOAMMMS HAYMH MU A2 BbAAT KOHTPONMUpPaHU
AoCTaTbu4HO Aobpe.

JlucHoBeTe WNKM BanuuTe 3a WNH(OBaHE, KAHTO H APYIH
AONBJIHHTENHH CPeACTBa TPAGBA 1a NacBaT TOYHO Ha
Bana WIH B LAHraTa Ha BaliKA eneKTPOHHCTPYMEHT.
PaﬁOTHM MHCTP)’MEHTM, KOUTO He nacBaT TOYHO Ha
NpUCbe AUHNTENNHUTE 3BE€HA HAa €NTEKTPOUHCTPYMEHTa, ce
BbpTAT HepaBHOMEPHO, BUOPUPAT CUITHO U MOraT Al
NpeAn3BUKaAT 3ary63 Ha KOHTPO/ HaA Hero.
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MoHTHpPaHH Ha AOPHHK AHCKOBE, UWIHHAPH, PeHeLH
HHCTPYMEHTH HAIH APYTH AONbLIHHTENIHH NPHCNOCo6NeHHn
TpAGBa na 6bAaT BKapaHH AOKPaH B LAHTaTa HNH
narpossuka. «flopasanero», pecn. cBo6oAHO
M3JIH3ALUKAT KPai Ha AOPHHKA MEAY WAHDOBALLOTO
TANO M LAHraTa WK NaTPOHHKKA TpAGBa Aa e
MHHHManNHo. Ako AOPHUKDBT He € 3aXBaHaT AOCTaTb4yHO
Unn ako LunMd)OBaLLI.IAHT UHCTPYMEHT € U3BaA€H TBbpAE
MHOro, No Bpeme Ha pa60Ta TOM MOXKe Aa ce 0CBO6OAM
1 Aa OTXBbP4M C ronama CKOpocCT.

He u3non3pairte nospeAeHH pa6OTHH HHCTPYMEHTH.
Npeau BcAKO Nnon3BaHe nposepABadTe paboTHHTE
HHCTPYMEHTH Hanp. a6pa3sWBHH IHCKOBE 32 OTHLPTEHH
napyeHua H NYKHaTHHH, I.Ill'IHdJOBaI.I.I.H BaJsiuK 3a
NYKHATHHH HNH CHITHO H3HOCBAHE, TENIEHH YETHH 3a
cB060AHH HNH CYYNEHH Tenyerta. AKo
€JIEKTPOHHCTPYMEHTBLT HIH PAGOTHHAT HHCTPYMEHT
nagHar, ro NposepABanTe AasnH e NoBpeAeH WK
u3nonssante Apyr. Cnea Karo cTe NpoBepHNH H
MOHTHPanH pa6oTHHA HHCTPYMEHT OCTaBeTe
EJIEKTPOHHCTPYMEHTa Aa Pa6oTH B NPOALAIKEHHE Ha
elHa MHHYTa C MaKCHMaJIHa CHOPOCT Ha BbpTEHe, KaTo
AbpHKTe ce6e CH M HAMHpaLLKH ce HAGNIH30 NIHLA H3BBH
PaBHHHATA Ha BLPTEHE HA PAGOTHHA HHCTPYMEHT.
MoBpeAeHM pabOTHU MHCTPYMEHTH Ce Yy NAT Hal-4ecTo
npe3 To3un I'Ip06eH NEepPUOA.

Pa6otere ¢ nMuHK NpeanasHy cpeacTsa. B 3asucHmoct ot
NpHnoMeHHero padoTere ¢ uANa Macka 3a nuue, 3aluTa
32 OYHTE WK NpeanasHH ounna. AKo e Heo6XoaHMOo,
pa6oTeTe C AHXaTeNHa MaCcKa, WyMO3arnyLWwHTenu
(anTHdbonn), pa6oTHH 06YBHH UK CELHANH3HpaHa
NpecTHnKa, KoATo Bu npeana3sa o1 ManKU OTKbLPTEHH
npu paéorata yacTHYKH. Ounte Bu Tpsbea aa ca 3awm-
TEHU OT NeTAunTE B 30HATA Ha pa60Ta YaCTUYKMU.
I'IpomaonpaxoaaTa Unn AmMxartenHaTta Macka
¢duNTpUpaT Bb3HMKBALLMA NpY paboTa npax. AKo
NPOAB/IKUTENHO BpeMe CTe U3NOXKEHU Ha CUNEH LYyM,
TOBa MOXXe Aa AOBEAE AO 3ary6a Ha cnyx.

BrumaBaiiTe Apyr4 nuua aa 6baar Ha 6esonacHo
pa3cTosHHe OT 30HaTa Ha padota. Bceku, Koiito ce
HamHpa B 30HaTa Ha pa6orta, TpA6Ba Aa HOCH NHYHH
npeanasHu cpeactsa. OTKbpTeHU NapyeHUa oT obpa-
60TBaHM$| AeTaﬁﬂ unm pa6OTHMF| MHCTp)’MeHT MoraTt B
pe3ynTaT Ha CUNHOTO YCKOpPeHUe Aa OTNETAT Hapaneye
n Aa I'IpeAM3BVIKaT HapaHﬂBaHMﬂ CbLO U U3BbH 30HaTa
Ha paboTa.

Horaro cbuiecTsyBa onacHoCcT paOTHHAT HHCTPYMEHT Aa
NonajiHe Ha CKPHTH NOA NOBbPXHOCTTA NPOBOAHHLM NOA
HanpemeHHe, APbHTE eNEeKTPOMHCTPYMEHTa CamMo 3a
€/1eTPOH30NHPaHHTE PbKOXBATHH. py KOHTAKT ¢
NPOBOAHULM MOA HarpeXXeHMe TO MOXKE Aa Ce MpeAase
Ha Me€TalntHUTE €fIEMeHTU Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTa U
TOBa A2 NMPeAU3BMKa TOKOB YAap.

Mpu BHNIOYBaHE APbITE ENIEKTPOHHCTPYMEHTAa BHHATH
3apaso. Mpu passbpTaHe AO MbfHU 060pOTH
PEaKLMOHHUAT MOMEHT Ha eNeKTPOABUraTens MoXe Aa
NMpeAM3BMKa OTCKauaHe Ha eNeKTPOUHCTPyMeHTa.

Horaro e Bb3moMHO, H3NON3BaHTe CHOGH 3a 3axBallaHe
Ha o6paGorsanua perain. Horaro pa6orture, HUKOra He
ApPbHTE MaNbK AeTalnN ¢ eAHaTa pbKa, a
EJIEKTPOHHCTPYMEHTA C Apyrata. Ypes 3akpenBaHeTo Ha
Marnku AeTamnu pa3nonaraTe C ABETE CH PbLLE, 32 Ad

KOHTpONMpaTe eNeKTpouHCTpyMeHTa. Kpbrnu aeTainm,
Harp. AM6nK, NPbYKOB MaTepuan unu Tpbou, UmMaT
CKMOHHOCT Aa Ce 3aBbpTaT, Npyu KOeTO PaboTHUAT
MHCTPYMEHT Ce 3aKNMUHBA U MOXe A OTCKouM KbM Bac.

JlpbHiTe 3axpaHBawua Kaben Ha 6e3onacHo pa3cTofiHHe
OT BLPTALUH Ce PAaGOTHH HHCTPYMEHTH. Ako 3arybuTe
KOHTPOJ HaA MalLIMHaTa, 3aXPaHBaLLUAT Kaben Mode Aa
6bAe Npepsi3aH UK yBreYeH U Taka pbKata Bu aa 6bae
HapaHeHa OT BbPTALLMA ce pabOTeH UHCTPYMEHT.

Hukora He ocTaBfiiTe eNIEKTPOHHCTPYMEHTA, NpeaH
paﬂornunr HHCTPYMEHT Aia cnpe HanbJIHO BbPPTEHETO CH.
BbpTAWMAT ce MHCTPYMEHT MOXKe A3 AOTIpe AO
NpeAMeT, B pe3ynTaT Ha KOeTo Aa 3arybute KoHTpon
HaA, eNeKTPOUHCTPYMeHTa.

Cnen cMAHa Ha paGoTHH HHCTPYMEHTH UIH cnea
M3BbPLIBAHE HA HACTPOHHK BHHArH Ce yBepABaHTe, ye
rafiHaTa Ha uaHrara, naTpoOHHHKA WK APYTH 3aKPenBaLH
€JIeMEHTH Ca 3aTerHati nuﬂpe. HeszaTteraTtu 3aKpenBalu
eneMeHTM MoraT Aa ce MU3MEeCTST BHe3arnHo Mo Bpeme Ha
paboTa U Aa NpeAM3BMKaT 3ary6a Ha KOHTpO;
HE3aTerHaTu BbpPTALLU C€ ENNIEMEHTU OTXBbPYaT C BUCOKa
CKopoCT.

JloKaTo npeHacATe eNeKTPOMHCTPYMEHTA, He o
OCTaBANHTE BKNIOYEH. [pu HeBONEH AONUP ApexuTe Unu
kocuTe Bu moraT Aa 6bAaT yBneyeHu oT paboTHUS
MHCTPYMEHT, B Pe3ynTaT Ha KoeTo paboTHuAT
MHCTp)’MeHT MOXKe Aa ce BPe)Ke B TANOTO Bu.

PeA0OBHO NOYHCTBAHTE BEHTHNALKOHHHTE OTBOPH Ha
Bawua eneKTpoMHCTPYMEHT. Typ6uHaTta Ha
€NeKTPOoABUraTensa 3acMyKBa npax B Kopnyca, a
HaTpPYNBaHETO Ha MeTaleH npax yBesin4aBa onacHoOCTTa
OT TOKOB yAap.

He u3non3saiite eNneKTPOMHCTPYMEHTa B 6nU30CT A0
necHo3ananuMH MaTepHarsu. neTSILIJ,M UCKPpK Morat Aa

NPeAU3BUKAT Bb3MNS1aMeHABaAHETO Ha TaKUBa MaTepuanu.

He u3nonapaite pa6oTHH HHCTPYMEHTH, KOHTO H3HCHBAT
NPHNaraHeTo Ha OXNamAalLK TEYHOCTH. M3non3eaHeTo
Ha BOAQ UMM APYTM OXMaXXAALLLM TEYHOCTU MOXKE Ad
NpeAM3BUKa TOKOB YAap.

JlonbAHUTENHH YHa3aHuA 3a Ge3onacHocT 3a
BCHYHH NPHNOHEHHUA

OTHAT H CbBETH 3a H36ArBaHETO My

OTKaT e BHe3aMnHaTa peakuus BCEACTBUE Ha 3aKNUHUN
ce unu 6nokmpaH paboTeH MHCTPYMEHT, KaTo abpasueeH
AUCK, WnudoBalLla feHTa, TeNeHa YeTka U T. H.
3aKnuHBaHeTO UK BrIOKMpaHeTO BOAM AO BHe3arHo
cnupaHe Ha BbpTeHETO Ha PaBOTHUA MHCTPyMeHT. Taka
U3MYCHATUAT OT KOHTPOS €NeKTPOMHCTPYMEHT ce
yCKOpsiBa B MOCOKa, 0BpaTHa Ha MOCOKaTa Ha BbpTeHe Ha
paboTHMSA UHCTPYMEHT.

Ako Hanp. abpasuBeH AMCK Ce 3aKNMHKU Unu 6riokupa B
AeTain, ppObT Ha AMUCKa, KOMTO ce Bpsi3Ba B A€TaiNa,
MOXe Aa Ce yCyuye M TaKa A2 NMPeAM3BUKa BHE3aMHOTO
paspyluaBaHe Ha AWUCKa UMM OTKaT Ha
€neKTPOUHCTPyMeHTa. B TakbB cnyyait abpasusHuaT
AMCK OTCKa4a Mo Mocoka Ha paboTelums ¢
€NeKTPOUHCTPyMeHTa U B obpaTHa NOCoKa B
3aBUCUMOCT OT MOCOKATa Ha ABUXKEHUE Ha AMCKA B
MAcToTO Ha 6rnokupaHe. MNpu Tosa abpasusHUTe
AMUCKOBE MOFaT M Aa Ce CYynAT.
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OTKaTbT Bb3HMKBA B Pe3yNTaT Ha MOrPeLLHO UMK
HEMpaBMIHO MOJ3BaHe Ha eNleKTPOMHCTPyMeHTa. Toi
MoXe A2 6bAe MpeAOTBpaTEH Ypes MOAXOAALLM
NpeAnasHM MepKU, KaKTO ca OMMCaHK No-AONy.

JlpbHTE eNeKTPOHHCTPYMEHTa 3APaBo H NOCTaBAWTE
TANOTO H PblETe CH B NO3HLMKA, B KOATO MOKeETE Aa
NPOTHBOAEHCTBATE HA EBEHTYaJIHO Bb3HHKHAN OTHAT.
Ypes noaxoAALM NpeAnasHK MepKu paboTewmsT ¢
€NeKTPOUHCTPYMEHTa MOXE A2 OBMaAee OTKaTa u
CUNUTE Ha peakuusTa.

Pa6ortere oco6eHo NpeANa3nHBO B 30HUTE HA bIJIH, OCTPH
pub6ose u ap. n. U3b6arBaiite 0T6NLCHBAHETO HIH
3aKHNIHHBAHETO HAa Pa6OTHHTE HHCTPYMEHTH B
o6pa6oTBanua aetann. [pu o6paboTeaHe Ha LIAM UMK
ocTpu pbboBe Unu Npu psAsKo oTONbCKBaHe Ha
BbpTALLMA Ce pabOTEH MHCTPYMEHT CbLL,ECTBYBA
NOBULLIEHA OMAaCHOCT OT 3aKNTMHBAHE. TOBa I'IpeAM3BMKBa
3ary6a Ha KOHTPOJT HaA MalllMHaTa UNn OTKaT.

He u3nonssaiTe Ha3b6eH pemel AHCK. Takmea paboTHM
MHCTPYMEHTU YECTO NPEAU3BUKBAT OTKAT UK 33[‘)’63 Ha
KOHTPON HaA €NEKTPOUHCTPYMEHTA.

Bunaru Bpa3Baiite pa6oTHHA HHCTPYMEHT B 06paboTBaHKA
AeTaln B NOCOKATa, B KOATO PEHELUHAT Pb0 H3NH3a oT
AeTadna (ToBa e NOCOKaTa, B KOATO OTXBbpYaT
CTPYHKHTE). BpsassaHe Ha eneKTPOMHCTpPyMeHTa B
rpemHaTa MOCOKa npeAmasmsa yBnu4yaHe Ha pex(eu.l.ml
pbb Ha paboOTHUSI MHCTPYMEHTa, MPU KOETO
€NeKTPOUHCTPYMEHTA Ce U3ADbPIMBa B Ta3n NOCOKa.

Mpu u3anon3saHe Ha BLPTALLK CE NHAH, a6Pa3HBHH
pemeLLy AMcKoBe, (hpesepu oT 6bp30ope3Ha CTOMaHa UK
C TBLPAOCNNABHH NNACTHHH BUHATH 3aKpenBaiTe 3ApaBo
o6pa6oTBanuA Aetain. Aopu 1 npu Manko UsKpuBsBaHe
B Cpe3a Te3n paboTHM MHCTPYMEHTU Ce 3aKNUHBaT U
MoraT Aa NpeAmsBuKaT oTKaT. [1pu 3aknuHBaHe Ha
abpasuBeH pexell, AUCK Hali-4ecTo Tol ce cuynga. [pu
3aKMMHBaHe Ha BbPTALM ce UK U dpesepu oT
6bp30pesHa CTOMaHa U ¢ TBbPAOCMNABHU MMACTUHU
PaboTHUAT UHCTPYMEHT MOXKe Aa 6bAe U3XBbPIIeH OT
Cpesa 1 TOBa A2 MPeAM3BUKa 3ary6a Ha KOHTPON Haa
€NeKTPOUHCTPYMEHTa.

Hurora He nocTaBanTe pbLeTe CH B 6NIM30CT A0 BbPTALLHK
ce pa6oTHH HHCTPYMEHTH. AKO Bb3HMKHE OTKaT,
MHCTPYMEHTBT MOXe A3 HapaHu pbKata Bu.

WUsbarsaiTe Aa 3actaBare B 30HaTa, B KOATO GH OTCKOYMN
ENIeKTPOHHCTPYMEHTDLT NPH Bb3HUKBAHE HA OTHaT.
OTKaTbT npemecTBsa MalllMHATa B MOCOKa, 06paTHa Ha
MOCOKaTa Ha ABUXXEHUE Ha paGOTHMR MHCTp)’MeHT B
30HaTa Ha 6J'IOKMpaHe.

JlonbnHUTENHH YHa3aHHA 32 6e30NacHOCT NpH
wnudoBaHe U abpa3uBHO pA3aHe

CneunanHy yka3anua 3a 6e3onacHocT npu
wnudosaHe H abpa3uBHO pA3aHe:

W3nonsBaiite camo yTBbpAEHHTE 3a Bawna
€JIEHTPOMHCTPYMEHT abpa3uBHH HHCTPYMEHTH H CaMo 3a
npenopb4BaHaTa ot NPOM3BOAUTENA o6nacT Ha
npunoxenue. Mipumep: HUKOra He WNKHOBaiTE CbC
CTPaHHYHATa NOBbPXHOCT HA AAMCH 3a pA3aHe.
AMCKOBeTe 3a pA3aHe Ca NpeAHa3Ha4eHU 3a OTHEMaHe
Ha MaTepuan c pbba Ha Aucka. CTpaHUUHUTe
HaTOBapBaHMR Morat Aa I'IpeAVIBBMKaT C‘-I)’I'IBaHeTO UM.

TpH HOHHYHKU W UHAHHAPHYHH WNHGOoBALLK WHETOBE C
pe36a H3non3saiTe camo H3NPaBHH AOPHHLMY C
NpaBHIHATa rONeMHHa H AbNHHHA 6e3 noaaBaHe Haa
wHdTa. MoAXOAALLM AOPHULIM NPEAOTBPaTSBAT
OMacHOCTTa OT cHynBaHe.

Wabarsaite 6nOKHpaHe Ha PeHELLHA AHCH WIH TBbpAe
CHJIHO NpHTHCHaHe. He u3nbnHABalTe NpexaneHo
AbNGOKHH cpe3oBe. [peToBapBaHETO Ha peXxelums AUCK
)’Bel‘lMHaBa HaTOBapBaHeTO M)' U CKIOHHOCTTa M)’ KbM
3aKnuHBaHe Unu 6n0KMpaHe U C TOBa ONACHOCTTA OT
OTKaT unum C‘-I)’I'IBaHe Ha a6pa3MBHMﬂ AUNCK.

H3bArsanTe Aa nocTaBATe PblUeETe CH Npea WK 3aA
BI:IJTHI.I.I.HH ce pemem AUCK. Ako npemecTBaTe pekewma
AucK oT Bac HaBbH, B cnyqaﬁ Ha OTKaT
e]'IeKTpOMHCTp)'MeHTbT (o} BprRLIJ.MR ce AUCK MOXe Aa
OTCKOYM HEMOCPEACTBEHO KbM Bac.

AHO peHeLUAT AHCH Ce 3aKNHHH HIH HOTaTo NpPeRbLeBaTe
pabota, H3KNIOYETe eNEeKTPOMHCTPYMEHTA H ro
3aApbHTe, I0KATO AHCKBLT CPE Aa Ce BbPTH HaMbJIHO.
Hunora ne onuTBaiiTe Aa H3BaZHTE BbPTALLKA CE NO
MHEepUHA AHCK OT cpe3a, B NPOTHBEH CNy4ail MoMe Aa
Bb3HHKHE OTHAT. OnpeAeneTe U OTCTpaHeTe NpUYMHATA
32 3aKIMHBAHETO.

He BHNIOUBaNTE ENEKTPOHHCTPYMEHTA, aHO TOH € owe B
Aetaina. Mipean BHHMaTENHO Aa NPOALIIHHTE PA3AHETO,
H3UaKaHTe AHCKDLT Aa ce Pa3BbPTH A0 MbJIHUTE CH
060poTH. B npoTuBeH cnyyait AUCKBT MOXe Aa ce
3aKNMUHK, A2 U3CKOUM OT AETalNa Unu Aa NpeAUsBMKa
OTKar.

MoanupaiTe NNOYH HNH FTONEMH AETaHNH, 3a Aa
u36erHere pHCKa OT OTHAT BC/IGACTBHE HA 3aKIHHEHH
AHCKOBE. [oneMun AeTainu MoraT Aa ce OrbHaT rnoA
AENCTBUE Ha cMnaTa Ha cobCTBEHOTO €U Terno.
AeTalinbT TpA6Ba Aa e NOANPSAH OT ABETE CTPaHU Ha
AWNCKa, KaKTO B 6nusocT AO Cpe3a, TaKa U B KpaA cu.

bbaere 0co6eHO BHHMATENHH NPH «Cpe30Be ¢
npo6HBaHe» B CbILECTBYBALLUH CTEHH HIIH APYTH 30HH 6e3
BHAHMOCT. Bps3BalumsaT ce AUCK MOXKe Aa MPeAU3BUKa
OTKaT Npu NonaAaHe Ha ra3o-, BOAO-, ENeKTpONpoBoAM
Unu Apyru obekTu.

JIONbLAHUTENHH YHA3aHUA 32 6e30nacHOCT Npu
pa6ota c TeNneHH YeTHH

CneunanHy ykazaHnua 3a 6esonacHa pa6ora npu
NoYKCTBaHe C TeneHu YeTHu (GSZ8-90PEL,
GSZ11-90PERL, GSZ4-90EL):

Cno6pa3sBaiTe ce, 4e U NPH HOPMAsHO NON3BaHe ot
TeneHara yeTHa oTxBbpuar Tenyera. He nperosapsaiite
TeNeHara YeTHa ¢ TBbp/ie CHIHO NPHTHCHAHE.
OTXBbp‘-IaLUMTe nap4eHua Ten4YeTa Morat JieCHO Aa
MNPOHUKHAT Npe3 TbHKU Apexu n/vnu KoskaTa.

Mpenu 3anousaHe Ha pa6oTa ocTaBeTe YeTHaTa Aa ce
BbJITH C MAaKCHMAasHa CKOPOCT B NPOAbINMHEHHE Hai-
MasnKo Ha eaHa muHyTa. lipes To3n nepuoa BHUMaBaiTe
npea WK B PaBHUHATAa HA BbPTEHE Ha YETHaTa Aa HAMa
ApYrH nuua. Mo Bpeme Ha Npo6HMs Neproa pasxnabexu
TenyeTa MOraT A2 OTXBbPYaT C BUCOKA CKOPOCT.
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HacouBaiiTe BbpTALLAaTa CE YETHA BHHAIH HaBbH OT cele
CH. [pu paboTa ¢ Te3n YeTKU MamnKM YacTULM U
nap4eHLa OT Tes1 MOraT A2 OTXBbpYaT C BUCOKA CKOPOCT
N Aad MPOHUKHAT Nnpes3 KoxkaTa.

CneuuanH1 yHasanua 3a GeaonacHa paéora npu
nonupaxe (GSZ8-90PEL, GSZ11-30PERL,
GSZ4-90EL):

He ocraBsiite cBOG0AHH E/IEMEHTH OT KEYeTo 3a
nonupaxe, oco6eHo Bph3KH 3a 3axBaLlaHe. 3aBbp3BanTe
HIIH OTPA3BaHTE BPb3KHTE 3a 3axBaulaHe. Ceo6oAHM
BprSILIJ,M ce KpaI/ILLI,a Ha Bp'bBKMTe 3a 3axXBallaHe MoraT Aa
Ce yCy4aT OKONo NpbCTUTE BU UITU Aa C€ 3aXBaHaT B
o6paboTBaHMs AeTain.

IIpyry yRasanuAa 3a GesonacHoct

Yeeperte ce, 4e Pa6OTHUTE HHCTPYMEHTH Ca MOHTHPAHH
CLINACcHO YKa3aHKATa Ha npoussoauTens. MoxTHpanuTe
PaGOTHH HHCTPYMENHTH TPAGBa Aa MoraT Aa ce BLPTAT
cB060AH0. HenpaBunHo MOHTUPaHK paboTHK
MHCTPYMEHTM MOFaT A2 Ce OCBOBOAAT Mo BpeMe Ha
paboTa M Aa OTXBbLPYAT C BUCOKA CKOPOCT.

OTHacadTe ce BHHMATEsIHO HbM a6pa3sHBHHTE AHCHOBE H
H CbXpaHABAHTE CbINACHO YKA3aHHATA Ha
npou3sBoAuTens. o noepeaeHn abpasunBHU AUCKOBE
MOraT Aa ce MOSIBAT MyKHATUHU, KOUTO A MPEAU3BUKAT
paspyLUaBaHeTO UM Mo BpeMe Ha paboTa.

Npu non3saHe Ha pa6OTHH HHCTPYMEHTH C
NpHCbLEeAHHHTENHA pe3ta ce yBepABaHTe, ye pesbara uma
AOCTaTbyHa AbJIKMKHA, 32 1a 3aXBaHe UAnara peséa Ha
3aaBuHBaLLKHA Ban. Pesbarta Ha pa6OTHHA HHCTPYMEHT
TpAGBa Aa nacsa Ha pe36ara Ha Bana. HenpasunHo
MOHTUPaHM PaBOTHM MHCTPYMEHTM MOTaT Aa ce
pa3XJ'|3651T N Ad NPEAM3BUKAT HapaHABaHUA NO BpeMe Ha
paboTa.

He HacouBaiiTe eNEKTPOHHCTPYMEHTA KbM Cele CH, KbM
APYTH NHLA UK MUBOTHH. ChliiecTByBa OMNacHOCT OT
HapaHsiBaHe C HaropeLlleHW PaboTHU UHCTPYMEHTM Unu
PaboTHM MHCTPYMEHTM € OCTpU pbbose.

BHuMaBaiHTe 3a CKPHTH NOA NOBLPXHOCTTA ENIEKTPHYECHH
NPOBOAHHUM, Fa30NPOBOAHH H BOAONPOBOANH TPLOH.
Mpean Aa 3anouHeTe paboTa nposepsiBaiiTe paboTHaTa
30Ha, Harp. C MeTanoTbpcay.

W3nonasaiTe crauMoHapHa acnHpauxoHHa ypenéa,
NPOAYXBaHTE YECTO BEHTHNALHOHHHTE OTBOPH CbC
CrbCTEH Bb3AYX H BHNHOYBAHTE ENEKTPOHHCTPYMEHTa
npes npeanasex AedeKTHOTOKOB npexbesay (FI). Mpu
eKcTpeMHU paboTHU ycnosus npu obpaboTeaHe Ha
MeTanHu MaTepmanM no B'preuJHVITe I'IOB'prHOCTM Ha
€NEKTPOUHCTPYMEHTA MOXKE Aad C€ OTNIOXKU METaneH
npax. Tosa moxe A2 HapyLliu 3allilMTHaTa n3onauusa Ha
€MeKTPOUHCTPYMEHTA.

JalpannBa ce 3aXBallaHeTO0 KbM Hopnyca Ha
€NEeKTPOUHCTPYMEHTA Ha TabesIKH HNH 3HALK C BHHTOBE
HJIH HHTOBE. I'IospeAeHa nsonauusa He ocurypssa salimta
OT TOKOB YAap. Manonssante Camoa3zanensalliu ce
Tabenku.

Npeau pa6ora npoBepABanTe AaNH 3aXpaHBaLLUAT Kaben
H WencenbT Ca H3PAAHH.

MpenopbKa: BHHATH BHIOYBAHTE EJIEKTPOHHCTPYMEHTA
npe3 npeanaseH aAedeRTHOTOKOB nperbesay (RCD) ¢
npar Ha 3aaeicrBane 30 mA HIH NO-MasbK.

NpenaBanu Ha pbuere BUGpaUUH

MocoyeHoTo B TOBa PbKOBOACTBO 32 eKCroaTaLms
paBHMLLLE Ha BUGpaLIMUTE e OMPEAECNEHO CbrMacHo
npoLeAypa, nocoyeHa B ctaHaapTa EN 60745, 1 moxe
Aa 6bAe M3MON3BaHa 3a CPaBHABAHE Ha PasfMYHK
€rIeKTPOUHCTPYMEHTU. TO € MOAXOASALLO CbLUO U 32
rpy6a npeABapuTenHa oLieHKa Ha HaTOBapBaHETO OT
BUGpaLUM.

MocoueHoTo paBHMULLE Ha BUGpaLMKTe e
MPEACTaBUTENHO 32 HAN-4eCTO CpeLLaHnTe
MPUNOXKEHUs Ha eNeKTPOUHCTpyMeHTa. Ako obave
€MIeKTPOUHCTPYMEHTBT Ce U3MON3Ba Npu Apyru
paBoTHU YCrOBUA U 32 APYTU MPUMNOXKEHUS, C Pa3nUYHK
paboTHU UHCTPYMEHTU UMK aKO He GbAe MOAABPIKAH B
U3PSIAHO CbCTOsIHME, PAaBHULLETO Ha BUGpaLmMmTe MoXKe
Aa Ce OTNMYaBa CbLLECTBEHO OT Noco4eHoTo. Tosa 61
MO0 3HAYMTENHO A3 YBENUYM HATOBAPBAHETO OT
BUOpaLMM 32 LLenus NPOU3BOACTBEH LIMKbBII.

3a TouyHaTa npeLieHKa Ha HaTOBapBaHETO OT BUOpaLLMK
TpsbBa Aa ce OTUMTAT U UHTEPBANUTE OT BPEME, Mpe3
KOMTO €MEeKTPOUHCTPYMEHTBT € U3KIIOHEH Urn paboTu,
HO He ce M3Mon3Ba. ToBa MOKE 3HaUYMTENHO A3 Hamanu
HaTOBapBaHETO OT BUGPaLMK 32 LLenusi MPOU3BOACTBEH
LLMKbI.

BaumaiiTe AOMBAHUTENHM MEPKM 32 MpeAnasBaHe Ha
paboTeLums ¢ eNneKTPOUHCTPYMEHTA OT BUSHUETO Ha
BUOpauMmMTE, Hanp.: MOAAbPXKaHe Ha
€MEKTPOMHCTPYMEHTa U PabOTHUTE MHCTPYMEHTH B
U3PSAHO CbCTOSIHUE, MOATPSBAHE U MOAABPXKaHe Ha
pbLieTe TOMMU, MOAXOASLLA OPraHU3aLms Ha
MoCreAOBaTEIHOCTTa Ha PaboTHUTE LIMKNM.
MocoueHUTe CTOMHOCTH 32 reHepupaHuTe BUBpaLmm ca
3a Cyxo WnudoBaHe Ha MeTanu ¢ WnnosaLLm
wudTose. [pu Apyru npunoxeHus, Hanp. GppesosaHe ¢
TBbPAOCMNaBHU Ppe3epu, CTOMHOCTUTE 3a
reHepupaHuTe BUOpaLIMKM MOraT A2 GbAaT PasnnyHM.

Pa6ota c onacHu 3a 3apaBeTo npaxose

IMpu paboTa ¢ TO31 €NEKTPOUHCTPYMEHT Bb3HUKBAT
npaxoBe, KOUTO MOTaT Aa 6bAAT OMacHM.

AonupbT UnK BAMILIBAHETO Ha HAKOM NPaxoBe, Harp.
oTAenAwm ce npu pabota c asbect u
a36eCTOCbABPXKalLM MaTepuarni, CbAbPXKaLLM ONIOBO
NaKoBM MOKPUTUS U 6OU, METaNM, HAKOU BUAOBE
AbPBECUHA, MUHEPANU, CUNTMKAaTHU HaCTULIM OT UHEPTHU
MaTepuanu, pasTBOPUTENM 3a HSIKOM BUAOBe 6os,
KOHCEPBaHTY 33 AbpBECMHa, NPOTMBOOGpaCTBaLLM
CpeACTBa 3a NNaBaTeNHKU CbAOBE MOXE Aa MPeAU3BUKA
anepruyHu peakumm u/unu 3abonaeaHus Ha
AMXaTeNnHUTe NbTULLA, PaK, YBPeXXAaHe Ha NnomnosaTa
cucTema u Ap.n. PUCKBT BCrieACTBME Ha BAMLLIBAHETO Ha
rpaxoBeTe 3aBUCK OT eKkcnosuumsaTa. MsnonssaiTe
MOAXOASLLA 33 BUAA HA OTAENAHUTE Npaxose
acnMpaLMoHHa CUCTEMa, KaKTO U NTUYHU NpeAnasHu
CpeACTBa U ocurypsiBaiiTe AOGpO NpoBeTpsiBaHe Ha
paboTHoTo msacTo. OcTassitTe o6paboTBaHeTO Ha
a36ecTOCbABPIKalLM MaTepuaniu Aa ce U3BbPLIBA CAMO
OT KBANMUPULIMPAHN TEXHULIN.

Mpu HebnaronpuaTHU obcToATENCTRA Npax OT
AbPBECHU MaTepUany UMK OT NleKM MeTanu, ropeLim
cMecH OT WwinupoBaHe U XUMUKaNU MoraT Aa ce
CaMOBB3M/aMEHAT UMM A MPEAM3BMKAT eKCMNo3us.
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BHumagaiiTe obpasysaliata ce no Bpeme Ha paboTa
CTPYSl UCKPM A2 HE € HacoueHa KbM KyTuu 32 cbbupaHe
Ha OTMaAbY4Ha npax, u3dsreanTe NperpsBaHeTo Ha
€NeKTPOUHCTPYMEHTA U Ha 06paboTeaHMs AeTaitn,
CBOEBpPEMEHHO M3Mpa3BaliTe NpaxoynoBUTeNHaTa
KyTus, cnasBaiTe yKasaHusTa 3a obpaboTeaHe Ha
MPOU3BOAMTENS HAa MAaTEPUana, KaKTO U BaIMAHUTE BbB
Bawara cTpaHa npeanucaHus 3a obpaboTeaHUTe
maTepuanu.

YHazaHuA 3a nonssaxe.

BnoKMpoBKaTa cpeLuy NOBTOPHO BHIKOYBaHE (npu
GSZ8..., GSZ11...) npepoTBpaTsBa CAMOBONHOTO
BK/TIO4BaHE Ha MpaBaTa WnnOBaLLA MALLIMHA, KO MO
BpeMe Ha paboTa 3aXpaHBALLOTO HanpexeHue 6bae
MPEKbCHATO AOPY U 32 KPaTKO, Harp. BCNEACTBUE Ha
HEBOJTHO M3K/IOYBaHe Ha Lerncena.

[MpaBaTa wWnudoealla MalIMHa MMa 3aLLMTa CpeLLy
npeTtosapBaHe u 6nokupane (npu GSZ8...,, GSZ11...).
[Mpu npeToBapsaHe Unu 6rnokupaHe Ha paboTHUS
MHCTPYMEHT eNeKTPOo3axpaHBaHETO ce MpeKbeaa. B
TaKbB Clly4alt U3KIIOUETE eNEKTPOUHCTPYMEHTA,
oTAeneTe ro oT o6paboTBaHMs AeTaln M NpoBepeTe
paboTHus UHCTpyMeHT. Criea ToBa OTHOBO BKIloueTe
€NEeKTPOUHCTPYMEHTA.

M3anonssaiiTe LiaHra, NOAXOAALLA 32 WAMGOBALLOTO
Tsno.

BkapaiiTe onalikaTa Ha WNK$OBALLLOTO TAMNO AOKpait B
uaHrara.

He npesuiuaBaiiTe MakcMManHo AOMyCTMMATa AbMKMHA
Ha MoAaBaHe Ha onalukara (a) Ha Wn$oBaLLoTO TANO,
cbo6pasHO AAHHUTE, MOCOUEHU OT MPOU3BOAUTENS
(BvkTe cTpanmua 13).

MpnABKMIKBaiTe €NEKTPOMHCTPYMEHTA C YMEPEH HaTUCK
HarpeA 1 Hasaa no obpaboTeaHaTa MOBbPXHOCT, 32 A2
He s nperpsgarte.

MoanbpaHe U CepBH3.

Mpu ekcTpeMHU paboTHM ycriosus npu
o6paboTeaHe Ha MeTanu No BbTPELLHOCTTa Ha
€NEeKTPOMHCTPYMEHTa MOJXKe Aa Ce OTIIOXM
ronsiMo KONMUYECTBO TOKOMPOBEXAALL, Npax. Tosa Moxe
Aa HapyLUM 3alMTHaTa eNeKTPoUsonaums Ha
eneKTpouHcTpymeHTa. PeaoBHO npoayxsaiite
BbTPELIHOCTTa Ha KOPryca Mpe3 BEHTUNALUOHHUTE
OTBOPM CbC CyX U 0be3MacneH Bb3AyX MOA HansraHe u
BKITIOYBalTe eNeKTPOUHCTPYMEHTa Npe3
AeeKTHOTOKOB NMpeKbeBaY 3a yTeuHu Tokose (F).
AKoO 3axpaHBaLLMAT Kaben Ha eNneKTPOMHCTPYMEHTa ce
noBpeAM, TpsibBa Aa GbAe 3aMeHEH C NpeAHasHaveH 3a
TO3U efleKTPOMHCTPYMEHT 3aXpaHBall, Kaben, KoiTo
MOXe Aa GbAe MoMyyeH OT cepeus3 3a
enekTpouHcTpyMeHTu Ha FEIN.

AKTyaneH Cn1CcbK C pe3epBHM YacTu 3a TO3U
€NeKTPOMHCTPYMEHT MOXKeTe Aa HamepuTe B UHTEepHeT
Ha aapec www fein.com.

MpH Heo6XoAMMOCT MOH{ETE CaAMH A1 3AMEHHTE CNeAHNHTe
@JIEMEHTH:

PaboTHM MHCTPyMeHTH, 3axBallalLa LaHra

rapaHuuﬂ H rapaHLHOHHO oﬂcnymnalle.
lapaHUMOHHOTO 0BCNyXBaHe Ha ENEKTPOMHCTPYMeHTa
€ CbI1acHO 3aKOHOBMUTE pasropeAbM B CTpaHaTa-
sHocuTen. OcseH ToBa ¢pupma FEIN ocurypsisa
rapaHLMOHHO obcrny»KBaHe cbrnacHo apaHLUMoHHaTa
Aeknapauus Ha npoussoauTens Ha FEIN.

B okomnnekToBKaTa Ha Balums enekTpoMHCTpyMeHT
MO>Ke A2 Ca BKITIOYEHM CaMO 4acT OT OMMCaHUTe B TOBa
PbKOBOACTBO U M306paseHm Ha durypute
AOMBIHATENHU NpUCriocobneHums.

Jleknapauua 3a CbOTBETCTBHE.

®upma FEIN rapaHTHpa ¢ mbnHa oTroBOpHOCT, Ye To3n
MPOAYKT CbOTBETCTBA Ha BarIMAHWUTE HOPMaTUBHM
AOKYMEHTH, MOCOYEHM Ha MOCNEeAHATa CTPaHMLIA Ha
TOBa PbKOBOACTBO 32 EKCMMoaTaLus.

TexHuuecka ookymeHTauus npu: C. & E. Fein GmbH,
C-DB_IA, D-73529 Schwibisch Gmiind

Ona3BaHe Ha OKONHaTa cpeaa,
6paxyBaHe.

OnakoBkuTe, UsnesnuTe oT ynotpeba
€NeKTPOUHCTPYMEHTU U AOTIBITHUTENHM
npucrnocobneHus Tpabsa Aa ce NpeAasart 3a
OMON30TBOPSBaHE Ha CbABPKALLMTE Ce B TAX CyPOBUHM.

HW36op Ha AONBAHUTENHH
npucnoco6nenun (Bumre crpaHuua 13).

M3nonseaiiTe caMo OpUrMHANHU AOMBIHUTENHU
npucrnioco6nenus Ha FEIN. Beuukn sonbnHuTentm
npucnocobneHus, KOMTo nonssarte, TpsGBa Aa ca
npeAHasHayYeHU 3a KOHKPETHUS MOAEN Ha
€rIeKTPOUHCTPYMEHTa.

A Lanra
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Algupirane kasutusjuhend.

Kasutatud siimbolid, liihendid ja moisted.

Siimbol, tahis Selgitus

@ Arge puudutage elektrilise to6riista péorlevaid osi.

0 Jargige korvaltoodud tekstis v3i joonisel sisalduvaid juhiseid!

® Uldine keelumirk. See toiming on keelatud.

@ Lugege tingimata ldbi seadmele lisatud kasutusjuhend ja ildised ohutusnduded.

Enne seda t66operatsiooni tdmmake toitepistik pistikupesast vilja. Vastasel korral véib

elektriline to6riist soovimatult kiivituda ja kasutajat vigastada.

©® Totades kandie katseprile

@ @ Toéotades kandke kdrvaklappe véi -troppe.
@ Tootades kandke kaitsekindaid.
Puudutatav pind on vdga kuum ja seetdttu ohtlik.

Haardepiirkond

Lisateave.

Kinnitab elektrilise t&driista vastavust Euroopa Liidu direktiividele.

Kasutusressursi ammendanud elektrilised t6riistad ja teised elektrotehnilised ja elektrilised
seadmed tuleb sorteeritult kokku koguda ja keskkonnahoidlikult ringlusse votta.

Topelt- vi tugevdatud isolatsiooniga toode

0
_ Markus viitab vdimalikule ohuolukorrale, mis v3ib kaasa tuua tésised vigastused vai surma.
=]

§ Madalad p&6rded
?752' Kérged poérded
Tahis Rahvusvaheline iihik Riiklik iihik Selgitus
n /min, min'1, rpm, r/min | /min Nimip66rded
ny /min, min”!, rpm, r/min_| /min Tiihikdigupodrded
Py w W Sisendvdimsus
P, W W ViljundvGimsus
U \4 \ Nimipinge
f Hz Hz Sagedus
M. mm mm Meeterm&46dustik
(%] mm mm Detaili labimst
~ mm mm @p=lihvketta max libim&ot
mm mm @Dp= kévasulammetallist freesitera max
1abimo6t
mm mm @Dp=poleerimistarvikute max labim&st
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Rahvusvaheline iihik

Riiklik iihik

et JREC
Selgitus

] kg kg

Kaal EPTA-Procedure 01/2003 jdrgi

Loa dB dB Heliréhu tase

LA dB dB Helivéimsuse tase

Lycpeak dB dB Helirdhu maksimaalne tase

K. M&dtemadramatus

a m/s? m/s? Vibratsioonitase EN 60745 jirgi
(kolme suuna vektorsumma)

a,se m/s? m/s? Vibratsioonitase (pinna lihvimine
otslihvmasinaga)

Aup m/s? m/s? Vibratsioonitase (otslihvmasinaga

poleerimine)

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Rahvusvahelise matiihikute siisteemi Sl
pohithikud ja tuletatud hikud.

Tdoohutus.

I Lugege lahi kdik ohutusnduded ja
ASTRHIEEERAND juhised. Ohutusn&uete ja juhiste
eiramine v3ib tuua kaasa elektrilo6gi, tulekahju ja/voi
rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised edaspidiseks
kasutamiseks alles.
Enne elektrlise tooriista kasutuselevattu lugege
pohjalikult labi kasutusjuhend ja juurdekuuluvad
tildised ohutusnduded (dokumendi nr
3 41 30 054 06 1). Hoidke kéik juhised edaspidiseks
kasutamiseks alles ja elektrilise t&oriista edastamisel
kolmandatele isikutele pange kaasa ka nimetatud
dokumendid.
Pidage kinni ka asjaomastest siseriiklikest
téokaitsenduetest.

kisitsi juhitav otslihvmasin metalli kuivlihvimiseks
viikeste lihvimistarvikutega (lihvimistihvtid), metalli
freesimiseks kdvasulamfreesidega ja IGikamiseks.
GSZ8-90PEL, GSZ11-90PERL, GSZ4-90EL: Need
elektrilised t&oriistad on peale selle ette ndhtud
harjamiseks ja poleerimiseks FEIN poolt heakskiidetud
tarvikutega, té6tada tuleb niiskuskindlas keskkonnas.
Elektrilist to6riista saab {ihendada ka piisava véimsusega
vahelduvvoolugeneraatoriga, mis vastab standardile

ISO 8528, klassile G2. Standardiga vastavus puudub
eeskitt siis, kui nn moonutustegur tiletab 10 %. Vajaduse
korral hankige kasutatud generaatori kohta teavet.

Uhised ohutusnduded lihvimisel, tootamisel
traatharjadega, poleerimisel, freesimisel,
liivapaberiga lihvimisel ja ldikamisel:

traatharja, poleermasinana, freesimiseks, liivapaberiga
lihvimiseks ja ldikamiseks. Jirgige kaiki ohutusnaudeid,
juhiseid, jooniseid ja andmeid, mis on seadmega kaasas.
drgmiste juhiste eiramine v3ib kaasa tuua elektril6ogi,
tulekahju ja/voi rasked vigastused.

Arge kasutage tarvikuid, mida ei ole tootja selle
elektrilise tooriista jaoks ette niiinud ega soovitanud.
Asjaolu, et saate tarvikud oma seadme kiilge kinnitada, ei
taga veel seadme ohutut t65d.
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Kasutatava tarviku lubatud pddrlemiskiirus peab olema
vihemalt sama suur nagu elektrilise tioriista
maksimaalne pddrete arv. Lubatud kiirusest kiiremini
poorlev tarvik voib puruneda ning selle tiikid vSivad laiali
paiskuda.

Tarviku vilislabimaot ja paksus peavad vastama
elektrilise todriista modtmetele. Valede m&6tmetega
tarvikuid ei kata kaitsekate piisaval mairal, mistSttu
véivad need kontrolli alt viljuda.

Lihvkettad, lihvimisvaltsid ja muud tarvikud peavad
todriista spindli vdi tsangiga tépselt sobima. Tarvikud,
mis elektrilise t&oriista kinnitusavasse tipselt ei sobi,
poorlevad ebaiihtlaselt, vibreerivad tugevalt ja véivad
kaasa tuua kontrolli kaotuse.

Tornile kinnitatud kettad, lihvimissilindrid, Idiketarvikud
ja muud tarvikud tuleb tsangi vdi padrunisse kinnitada
téies ulatuses. Torni ,iileulatuv osa“ vdi vabaks jdiv osa
lihvimistarviku ja tsangi vdi padruni vahel peab olema
vdimalikult véike. Kui torn ei ole piisavalt pingutatud kui
lihvimistarvik ulatub liiga kaugele ette, voib tarvik lahti
tulla ja suure kiirusega vilja viskuda.

Arge kasutage kahjustada saanud tarvikuid. Iga kord
enne kasutamist kontrollige tarvikuid, naiteks lihvkettaid
pragude ja kahjustuste, lihvtaldu pragude ja kulumise,
traatharju lahtiste voi murdunud traatide suhtes. Kui
seade vdi tarvik kukub maha, veenduge, et see ei ole
kahjustatud ning vajaduse korral votke kasutusele veatu
tarvik. Udrast tarviku kontrollimist ja paigaldamist laske
seadmel tootada iihe minuti jooksul maksimaalsetel
tiihikdigupddretel. Seejuures veenduge, et nii Teie ise kui
ka ldheduses viibivad inimesed ei paikne pddrleva
tarvikuga iihel tasandil. Kahjustada saanud tarvikud
purunevad tavaliselt selle aja jooksul.

Kandke isikukaitsevahendeid. Kasutage vastavalt
kasutusotstarbele naomaski, silmakaitset voi
kaitseprille. Vajaduse korral kandke tolmukaitsemaski,
kuulmiskaitsevahendeid, kaitsekindaid voi kaitsepalle,
mis kaitseb Teid lihvimisel eralduvate véikeste osakeste
eest. Silmad peavad olema kaitstud seadme kasutamisel
eralduvate vé&rkehade eest. Tolmu- v&i hingamisteede
kaitsemaskid peavad filtreerima kasutamisel tekkiva
tolmu. Pikaajaline vali miira v&ib kahjustada kuulmist.

ﬁ
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Veenduge, et teised inin_l_gsed on toopiirkonnast ohutus
kandma isikukaitsevahendeid. Tooriku v&i tarviku
murdunud tiikid vSivad eemale paiskuda ja p&hjustada
vigastusi ka viljaspool otsest toopiirkonda.

Kui teostate tiid, mille puhul tarvik vdib tagada varjatud
elektrijuhtmeid voi seadme enda toitejuhet, hoidke
seadet ainult isoleeritud kiepidemetest. Kontakt pinge
all oleva elektrijuhtmega v&ib pingestada seadme
metallosad ja pShjustada elektril6ogi.

kinni. MaksimaalpSéretele jdudmisel voib tooriist
mootori reaktsioonijou mojul paigast nihkuda.

Vdimaluse korral kasutage tooriku fikseerimiseks tsangi.
Arge kunagi hoidke viikest toorikut iihes kées ja tidtavat
elektrilist todriista teises kées. Kui viikesed toorikud on
kinnitusvahendite abil kinnitatud, on Teil mdlemad kied
vabad, et elektrilist tooriista paremini kontrollida.
Umarad toorikud, nt puittiitiblid ja torud vSivad veerema
hakata, mistottu v3ib tarvik kinni kiiluda ja Teie suunas
paiskuda.

Hoidke juhet podrlevatest tarvikutest eemal. Kui kaotate
seadme ile kontrolli, tekib toitejuhtme ldbildikamise v&i

tarviku vahele.

Arge pange seadet kiest enne, kui seadme spindel on
téielikult seiskunud. P3&rlev tarvik v&ib aluspinnaga
kokku puutuda, mille tagajirjeks voib olla kontrolli
kaotus seadme iile.

Piarast tarvikute vahetamist vai tidriista seadistamist
pingutage tsangi mutter, padrun ja teised
kinnituselemendid tugevasti kinni. Lahtised
kinnituselemendid v&ivad ootamatult paigast nihkuda ja
tuua kaasa kontrolli kaotuse seadme iile; kinnitamata,

poorlevad komponendid viskuvad suurel kiirusel eemale.

Seadme transportimise ajal drge laske seadmel todtada.
Teie roivad véivad poorleva tarvikuga juhuslikult kokku
puutuda ning tarvik v6ib tungida Teie kehasse.

Puhastage regulaarselt seadme ventilatsiooniavasid.
Mootori ventilaator tdmbab tolmu korpusesse, kuhjuv
metallitolm v&ib pohjustada elektrilisi ohte.

Arge kasutage seadet kergestisiittivate materjalide
ldheduses. Sidemete t&ttu vSivad need materjalid
stittida.

Arge kasutage tarvikuid, mille puhul tuleb kasutada
jahutusvedelikke. Vee v3i teiste jahutusvedelike
kasutamine v&ib pShjustada elektrilosgi.

Muud ohutusnduded kdikide tédde puhul

Tagasilook on seadme dkiline reaktsioon, mis on tingitud
kinnikiilduvast p&orlevast tarvikust, niiteks lihvkettast,
lihvtallast, terasharjast jms. Kinnikiildumine p&hjustab
poorleva tarviku jarsu seiskumise. Selle tagajarjel liigub
kontrolli alt vdljunud seade tarviku pé6rlemissuunale
vastupidises suunas.

Kui nditeks lihvketas toorikus kinni kiilub, v&ib lihvketta

murdumise vi tagasil6ogi. Lihvketas liigub siis sSltuvalt
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pSorlemissuunast kas seadme kasutaja poole voi
kasutajast eemale Seejuures vdivad lihvkettad ka
puruneda.

Tagasilook on seadme vale v&i puuduliku kisitsuse
tagajirg. Seda saab jirgnevalt kirjeldatud sobivate
ettevaatusabindude rakendamisel dra hoida.

Hoidke elektrilist todriista tugevasti kinni ja viige oma
keha ja kéed asendisse, milles saate tagasilddgijoule
vastu astuda. Kasutajal on sobivate meetmetega voimalik
tagasilo6gi- ja reaktsioonijéudu valitseda.

Eriti ettevaatlikult todtage nurkade, teravate servade jmt
piirkonnas. Hoidke ira tarvikute tagasiporkumine
toorikult ja kinnikiildumine. P&érlev tarvik kaldub nurka-
des, teravates servades ja tagasipdrkumise korral kinni
kiilduma. See p&hjustab kontrolli kaotuse seadme iile v&i
tagasiloogi.

Arge kasutage hammastatud saeketast. Sellised tarvikud
toovad tihti kaasa tagasil6dgi voi todriista viljumise
kasutaja kontrolli alt.

Juhtige elektrilist todriista materjali alati samas suunas,
milles loikeserv materjalist viljub (vastab laastude
viljaviske suunale). Elektrilise tS6riista juhtimine vales
suunas toob kaasa tarviku I6ikeserva murdumise, mille
tagajirjel tdmmatakse t&oriista ettenihke suunas.

Pidrdviilide, loikeketaste, suurel kiirusel toitavate
freeside ja kdvasulamist freeside kasutamisel kinnitage
toorik alati kinnitusvahendite abil. Need tarvikud véivad
juba kergel kaldu vajumisel soones kinni kiiluda ja
tagasiloogi pohjustada. Likeketta kinnikiilumise korral
I16ikeketas tildjuhul murdub. P&o6rdviilide, suurel kiirusel
tootavate freeside ja kdvasulamist freeside kasutamisel
voib tarvik soonest vilja hiipata ja pShjustada seadme
viljumise kasutaja kontrolli alt.

Arge viige oma kiitt kunagi podrlevate tarvikute
ldhedusse. Tagasilsogi puhul vaib tarvik liikuda iile Teie
kae.

Viltige oma kehaga piirkonda, kuhu seade tagasilodgi
puhul liigub. Tagasilock viib seadme lihvketta
liikkumissuunale vastupidises suunas.

Tédiendavad ohutusnduded lihvimisel ja ldikamisel
Ohutuse erinduded lihvimisel ja ldikamisel:

Kasutage iiksnes elektrilise tidriista jaoks ettenéhtud
lihvimistarvikuid ja kasutage neid iiksnes ettenéihtud
otstarbel. Ndide: Arge kunagi lihvige loikeketta
kiilgpinnaga. Laikekettad on ette nihtud materjali
eemaldamiseks ketta servaga. Kiilgsuunas avalduva jou
toimel voivad need lihvimistarvikud puruneda.

Kooniliste ja keermega sirgete lihvimisotsakute puhul
kasutage vaid dige suuruse ja pikkusega vigastamata
torne. Sobivad tornid vihendavad purunemise vGimalust.
Viltige Idikeketta kinnikiilumist ja liiga suure surve
avaldamist. Arge tehke liiga siigavaid Idikeid. Liigne
koormus kulutab |6ikeketast iilemidra ja suurendab kaldu
vajumise voi kinnikiilumise ohtu ning seega tagasil6gi voi
tarviku purunemise véimalust.

Arge viige oma kiitt piirleva ldikeketta taha ja ette.
Kui viite 16ikeketast toorikus oma kiest eemale, voib
tagasiloogi korral elektriline to6riist koos pédrieva
kettaga otse Teie suunas paiskuda.

ﬁ
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Kui loikeketas kinni Kiilub voi kui Te too katkestate,
liilitage seade viilja ja hoidke seda rahulikult, kuni ketas
on seiskunud. Arge kunagi piiiidke veel pddrlevat
loikeketast loikest vilja tommata, vastasel korral voib
tekkida tagasildok. Tehke kindlaks ja kdrvaldage
kinnikiilumise p&hjus.

Arge liilitage elektrilist tioriista sisse, kui tarvik on veel
toorikus. Enne kui Idiget ettevaatlikult jitkate, laske
loikekettal jouda maksimaalpddretele. Vastasel korral
voib ketas kinni kiiluda, toorikust vilja hiipata ja
pohjustada tagasiloogi.

Plaadid ja suured toorikud toestage, et viltida
kinnikiilunud Idikekettast pohjustatud tagasilddgi ohtu.
Suured toorikud v&ivad omaenda kaalu all labi painduda.
Toorikut tuleb ketta m&lemalt poolt toestada, nii I6ike
lahedalt kui ka servast.

Olge eriti ettevaatlik ,uputusldigete” tegemisel
olemasolevatesse seintesse ja teistesse varjatud
piirkondadesse. Uputatav |6ikeketas v&ib gaasi- voi
veetorude, elektrijuhtmete ja teiste esemetega kokku
puutudes pShjustada tagasiloogi.

Tédiendavad ohutusnduded traatharjadega
todtamisel

Spetsiifilised ohutusjuhised traatharjade
kasutamisel (GSZ8-90PEL, GSZ11-90PERL,
GSZ4-90EL):

Pidage meeles, et traatharjast eraldub ka tavalise
kasutamise kaigus traaditiikke. Arge avaldage
traatharjale iileméara suurt survet. Eemalepaiskuvad
traaditiikid vivad vdga lihtsalt tungida libi hukeste riiete
v&i labi naha.

Laske harjal enne kasutamist tadtada viahemalt iihe
minuti jooksul todtamiseks kasutatavatel podretel.
Veenduge, et selle aja jooksul ei paikne teised inimesed
harja ees vdi harjaga iihel joonel. Selle aja jooksul v&ivad
lahtised traaditiikid eralduda ja eemale paiskuda.

Suunake pidrlev traathari endast eemale. Nende
harjadega t&6tamisel vSivad viikesed osakesed ja
traaditiikid suurel kiirusel eemale paiskuda ja libi naha
tungida.

Ohutusalased erinouded poleerimisel
(GSZ8-90PEL, GSZ11-90PERL, GSZ4-90EL):

Veenduge, et poleerkettal ei ole lahtisi osi, eelkdige
kinnitusnidre. Loigake kinnitusndirid liihemaks. Teie
kinnitusnédride vahele, samuti vivad kinnitusndérid
toorikusse takerduda.

Téiiendavad ohutusnduded

Veenduge, et tarvikud on paigaldatud tootja juhiste
kohaselt. Paigaldatud tarvikud peavad vabalt podriema.
Valesti paigaldatud tarvikud v&ivad té6tamise ajal lahti
tulla ja eemale paiskuda.

Kasitsege lihvimistarvikuid hoolikalt ja siilitage neid
vastavalt tootja juhistele. Vigastatud lihvimistarvikud
véivad praguneda ja toGtamise ajal puruneda.
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Keermestatud tarvikute kasutamise puhul veenduge, et
tarviku keere on piisavalt pikk, et seadme spindel
sellesse tiies ulatuses ira mahuks. Tarviku keere peab
spindli keermega sobima. Valesti paigaldatud tarvikud
voivad to6tamise ajal lahti tulla ja vigastusi tekitada.

Arge suunake elektrilist tiriista iseenda, teiste inimeste
ega loomade poole. Teravad v&i kuumad tarvikud véivad
tekitada vigastusi.

Pdorake tahelepanu varjatult paiknevatele
elektrijuhtmetele, gaasi- ja veetorudele. Enne t56 algust
kontrollige to6piirkond iile nt metalliotsijaga.

Kasutage statsionaarset tolmuimejat, puhastage tihti
ventilatsiooniavasid ja iihendage seade vooluvorku
rikkevoolukaitseliiliti kaudu. Airmuslike to8tingimuste
korral véib metallide to6tlemisel koguneda seadmesse
elektrit juhtivat tolmu. Seadme kaitseisolatsioon v&ib
kahjustuda.

Elektrilisele tddriistale ei tohi kruvide vdi neetidega
kinnitada silte ja mérgiseid. Kahjustatud isolatsioon ei
taga kaitset elektril66gi eest. Kasutage kleebiseid.

Enne todriista tddlerakendamist kontrollige toitejuhet ja
toitepistikut kahjustuste suhtes.

Soovitus: Kasutage elektrilist todriista alati koos
rikkevoolukaitseliilitiga (RCD), mille rakendumisvool on
30 mA vdi viiksem.

Kée-randme-vibratsioon

Kdesolevas juhendis toodud vibratsioon on mé&detud
standardi EN 60745 kohase méGtemeetodi jargi ja seda
saab kasutada elektriliste to6riistade omavaheliseks
vordlemiseks. See sobib ka vibratsiooni esialgseks
hindamiseks.

Toodud vibratsioonitase kehtib tdriista kasutamisel
ettendhtud otstarbel. Kui aga elektrilist t6riista
kasutatakse muudeks téddeks, rakendatakse teisi
tarvikuid voi kui to6riista hooldus pole piisav, vib
vibratsioonitase kdikuda. See véib vibratsiooni t66
koguperioodi jooksul tunduvalt suurendada.
Vibratsiooni tipseks hindamiseks tuleks arvesse vétta ka
aega, mil seade oli vilja liilitatud v&i kil sisse liilitatud,
kuid tegelikult to8le rakendamata. See v&ib vibratsiooni
t66 koguperioodi jooksul tunduvalt vihendada.
Kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni eest votke tarvitusele
tdiendavad ohutusabindud, nditeks: hooldage tS&riistu ja
tarvikuid piisavalt, hoidke kded soojas, tagage sujuv
téokorraldus.

Esitatud vibratsioonitase on mdddetud metalli
kuivlihvimisel, kasutades lihvimisotsakuid. Teiste
rakenduste puhul, nt kdvasulammetallist freesiterade
kasutamisel v&ib vibratsioonitase olla teistsugune.

Ohtliku tolmu kéitlemine

Elektrilise to6riistaga totamisel tekkib tolm, mis v&ib
olla ohtlik.

Teatava tolmu, nt asbesti v&i asbesti sisaldavate
materjalide to6tlemisel tekkiva tolmu, pliid sisaldavate
virvide tolmu, metallitolmu, ménda liiki puidu,
mineraalide, kivisisaldusega materjalide raniosakeste
tolmu, lahustite, puidukaitsevahendite, veesdidukite
lakkide tolm v&ib p&hjustada allergilisi reaktsioone,
hingamisteede haigusi ja vahki ning kahjustada
sigimisvGimet. Haigestumise oht sdltub sissehingatavast
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kogusest. Kasutage tekkiva tolmu jaoks sobivaid
isikukaitsevahendeid ning tagage to6kohal hea
ventilatsioon. Asbesti sisaldavate materjalide t66tlemine
on lubatud vaid vastava viljadppega isikutele.
Puidutolm ja kergmetallide tolm, lihvimistolmu ja
keemiliste ainete kuumad segud vGivad ebasoodsates
tingimustes iseeneslikult siittida véi plahvatada. Viltige
sidemete lendumist tolmumahutite suunas ning
elektrilise toriista ja lihvitava detaili tlekuumenemist,
tiihjendage Gigeaegselt tolmumahutit, pidage kinni
materjali tootja juhistest ning riigis kehtivatest
ohutusnduetest.

Toojuhised.

Taaskdivitumistokis (mudelitel GSZ8..., GSZ11...) hoiab
ira otslihvmasina automaatse kiivitumise, kui
vooluvarustus parast kas v&i liihikest elektrikatkestust (nt
parast pistiku eemaldamist pistikupesast) taastub.
Otslihvmasin on varustatud iilekoormus- ja
blokeerumiskaitsmega (mudelitel GSZ8..., GSZ11...).
Tarviku iilekoormuse vdi blokeerumise korral
elektrivooluga varustamine katkeb. Sellisel juhul lilitage
elektriline tooriist vilja, eemaldage see toorikust ja
kontrollige tarvikut. Seejirel liilitage elektriline t&driist
uuesti sisse.

Kasutage lihvimistarviku juurde sobivat tsangi.

Asetage lihvimistarviku saba I6puni tsangi.

Saba viljaulatuva osa pikkus (a) peab vastama tootja
andmetele (vt Ik 13).

Juhtige elektrilist tooriista tihtlase survega edasi-tagasi, et
tooriku pind ei muutuks liiga kuumaks.

Korrashoid ja hooldus.

Adrmuslike ts6tingimuste korral v3ib
metallide t&6tlemisel koguneda seadmesse
elektritjuhtivat tolmu. Seadme

kaitseisolatsioon vdib kahjustuda. Ventilatsiooniavade

kaudu puhastage elektrilise tooriista sisemust sageli kuiva
ja Slivaba surudhuga ning kasutage rikkevoolukaitseliilitit

(F1).

Kui elektrilise tooriista toitejuhe on vigastatud, tuleb see

asendada FEIN esinduses saada oleva toitejuhtmega.

Elektrilise to6riista varuosade ajakohastatud loetelu leiate

Internetist veebilehelt www.fein.com.

Vajaduse korral vdite ise vilja vahetada jargmisi detaile:

tarvikud, tsang

Garantii.

Tootele antakse garantii vastavalt maaletooja riigis
kehtivatele nGuetele. Lisaks sellele annab FEIN garantii
vastavalt FEIN tootjavastutuse deklaratsioonile.
Elektrilise tooriista tarnekomplekt ei pruugi sisaldada
koiki kdesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud voi
kujutatud tarvikuid.

Vastavusdeklaratsioon.

Firma FEIN kinnitab ainuvastutusel, et kiesolev toode
vastab kasutusjuhendi viimasel lehekaiiljel toodud
asjaomastele nduetele.

Tehnilised dokumendid on saadaval aadressil:

C. & E. Fein GmbH, C-DB_|A,

D-73529 Schwibisch Gmiind

Keskkonnakaitse, utiliseerimine.

Pakendid, kasutusressursi ammendanud elektrilised
tooriistad ja tarvikud tuleb keskkonnahoidlikult imber
téodelda ja ringlusse votta.

Tarvikute valik (vt Ik 13).

Kasutage iiksnes FEIN originaaltarvikuid. Tarvik peab
olema elektrilise tooriista konkreetse mudeli jaoks ette
nahtud.

A Tsang
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Originali instrukcija.

Naudojami simholiai, trumpiniai ir terminai.

Simbolis, Zenklas Paaiskinimas

@ Nelieskite besisukanéiy elektrinio jrankio daliy.

0 Laikykités Salia esanc¢iame tekste ar grafiniame vaizde pateikty reikalavimy!

® Bendrojo pobadzio draudziamasis Zenklas. Sis veiksmas yra draudziamas.

@ Batinai perskaitykite pridétus dokumentus, pvz., naudojimo instrukcija ir bendrasias saugos
nuorodas.

Prie atlikdami §j darbo Zingsnj, i§ kiStukinio lizdo iStraukite kiStuka. PrieSingu atveju,

o elektriniam jrankiui netikétai jsijungus iskyla suzalojimo pavojus.

@ @ Dirbkite su akiy apsaugos priemonémis.

@ @ Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis.

m Dirbkite su ranky apsaugos priemonémis.

Pavirsius, kurj galite paliesti, yra labai karstas ir todél pavojingas.

Laikymo sritis

. Papildoma informacija.

c E Patvirtina elektrinio jrankio atitiktj Europos Bendrijos direktyvoms.

_ Si nuoroda jspéja apie galima pavojinga situacija, kuriai susidarius galima sunkiai ar mirtinai
susiZaloti.

E/ Nebetinkamus naudoti elektrinius jrankius bei kitus elektrinius ir elektroninius gaminius
surinkite atskirai ir nugabenkite j antriniy Zaliavy tvarkymo vietas perdirbti aplinkai
nekenksmingu badu.

O] Gaminys su dviguba arba sustiprinta izoliacija.

EN Mazas sukiy skaicius

Co)

=7 Didelis stkiy skaiius

Zil

Zenklas Tarptautinis vienetas Nacionalinis vienetas | PaaiSkinimas

n /min, min'1, rpm, r/min | /min I¥matuotas sakiy skaicius

ny /min, min'1, rpm, r/min | /min Tusdiosios eigos siikiy skaicius

Py \i i Naudojamoji galia

P W i Atiduodamoiji galia

% \ \ Nustatyta jtampa

f Hz Hz Daznis

M. mm mm Dydis, metrinis sriegis

%) mm mm Apskritos dalies skersmuo

7 mm mm @p=maks. §lifavimo jrankio i§ sujungty

Slifavimo medziagy skersmuo
mm mm @Dp=maks. kietlydinio frezos skersmuo
mm mm @p=maks. poliravimo jrankiy skersmuo

4~ ~5
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Zenklas Tarptautinis vienetas

Nacionalinis vienetas

PaaiSkinimas

B kg kg

Masé pagal ,,EPTA-Procedure 01/2003¢

L,s dB dB Garso slégio lygis

Lya dB dB Garso galios lygis

Ly cpeak dB dB Auksciausias garso slégio lygis

K. Paklaida

a m/s? m/s? Vibracijos emisijos verté pagal EN 60745
(trijy kryp¢iy atstojamasis vektorius)

a,se m/s? m/s? Vibracijos emisijos verté (pavirSiaus
§lifavimas tiesiniu $lifuokliu)

Aup m/s? m/s? Vibracijos emisijos verté (poliravimas

tiesiniu $lifuokliu)

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Tarptautinés matavimo vienety sistemos Sl
baziniai ir i§vestiniai vienetai.

Jusy saugumui.
A [SPE UIMIAS Perskaitykite visas saugos nuorodas
ir reikalavimus. Nesilaikant saugos
nuorody ir reikalavimy gali trenkti elektros smagis, kilti
gaisras, galima susiZaloti ar suZaloti kitus asmenis.
Issaugokite Sia instrukeija, kad ir ateityje galétuméte ja
pasinaudoti.
Nepradékite naudoti Sio elektrinio jrankio, kol
atidZiai neperskaitéte ir gerai nesupratote Sios
naudojimo instrukcijos bei pridéty ,,Bendruyjy
saugos nuorody* (leidinio numeris 3 41 30 054 06 1).
I$saugokite iSvardytus dokumentus, kad ir ateityje
galétuméte jais pasinaudoti, ir atiduokite juos kartu su
elektriniu jrankiu, jei perduodate ar parduodate jj kitam
savininkui.
Taip pat laikykités specialiyjy nacionaliniy darbo saugos
reikalavimy.

Elektrinio jrankio paskirtis:

rankomis valdomas tiesinis $lifuoklis skirtas metalui
mazais 3lifavimo jrankiais (Slifavimo antgaliais) sausuoju
badu 3lifuoti, metalui kietlydinio frezomis frezuoti ir
pjauti abrazyviniais pjovimo diskais.

GSZ8-90PEL, GSZ11-90PERL, GSZ4-90EL: sie
elektriniai jrankiai papildomai skirti $lifuoti naudojant
$epecius ir poliruoti su FEIN aprobuota papildoma jranga
nuo atmosferos poveikio apsaugotoje aplinkoje.

§j elektrinj jrankj taip pat galima naudoti su pakankamos
galios kintamosios srovés generatoriais, atitinkanciais
ISO 8528 standarta, gaminio kokybés G2. Jrankis Sio
standarto neatitinka, jei vadinamasis netiesiniy iskraipymy
koeficientas virsijamas 10 %. Jei abejojate, i¥siai¥kinkite
apie naudojama generatoriy.

Bendrosios saugos nuorodos atliekantiems
slifavimo, apdirbimo vieliniais Sepeciais, poliravimo,
frezavimo, Slifavimo naudojant Slifavimo popieriy ir
pjovimo abrazyviniais diskais darbus:

§j elektrinj jrankj galima naudoti kaip Slifavimo masina,
poliravimo masina, juo galima apdirbti pavirSius
naudojant vielinius Sepe¢ius, Slifuoti naudojant Slifavimo
popieriy, frezuoti ir pjauti abrazyviniais pjovimo diskais.
Grieztai laikykités visy saugos nuorody, taisykliy, zenkly
ir duomeny, kurie yra pateikiami su Siuo prietaisu. Jei
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nesilaikysite toliau pateikty taisykliy, galite sukelti
elektros smugj, gaisra, sunkiai susiZeisti ir suZeisti kitus
asmenis.

Nenaudokite jokios papildomos jrangos, kurios
gamintojas néra specialiai numates ir rekomendaves
Siam elektriniam jrankiui. Vien tik tas faktas, kad jus galite
pritvirtinti kokia nors papildoma jranga prie elektrinio
jrankio, jokiu badu negarantuoja, kad juo bus saugu
naudotis.

Darho jrankio leistinas siikiy skaicius turi buti ne
mazesnis uzZ auksciausia sukiy skaiciy, nurodyta ant
elektrinio jrankio. Jrankis, kuris sukasi greiciau, nei yra
leistina, gali lGZti ir nulékti nuo prietaiso.

Naudojamo darbo jrankio iSorinis skersmuo ir storis turi
atitikti nurodytus jusy elektrinio jrankio matmenis.
Netinkamy matmeny darbo jrankius gali bati sunku
tinkamai apdengti bei valdyti.

Slifavimo diskai, Slifavimo ritinéliai ar kita papildoma
jranga turi tiksliai tikti elektrinio jrankio Slifavimo sukliui
ar suspaudziamajai jvorei. Darbo jrankiai, kurie tiksliai
netinka j elektrinio jrankio jtvara, sukasi netolygiai, labai
stipriai vibruoja ir gali tapti nebevaldomi.

Ant virbo sumontuotas Slifavimo diskas, Slifavimo Ziedas,
pjovimo jrankis ar kita papildoma jranga turi visiSkai
jsistatyti j suspaudziamaja jvore arba suspaudziamasis
griebtuva. Virbo ,,iSkysa“ ar laisva virbo dalis tarp slifavimo
jrankio ir suspaudziamosios jvorés ar suspaudziamojo
griebtuvo turi biiti minimali. Jei virbas nepakankamai
uzverZtas ar $lifavimo jrankis yra per toli, darbo jrankiai gali
atsilaisvinti ir bati iSmetami dideliu greiciu.

Nenaudokite pazeisty darbo jrankiy. Pries kiekviena
naudojima patikrinkite darbo jrankius, pvz., Slifavimo
diskus - ar jie néra aplaZingje ir jtruke, slifavimo
ritinélius - ar jie néra jtruke, susidévéje ir labai nudile,
vielinius Sepecius - ar jy vielutés néra atsilaisvinusios ar
nutriikusios. Jei elektrinis jrankis ar darbo jrankis nukrito
i$ didesnio auks$éio, patikrinkite, ar jis néra pazeistas,
arba naudokite kita, nepazeista, darbo jrankj. Patikring ir
sumontave darbo jrankj pasiriipinkite, kad nei jus, nei
greta esantys asmenys nebiity besisukancio darho
jrankio plokStumoje, ir leiskite prietaisui viena minute
veikti didZiausiu sukiy skai€iumi. Jei darbo jrankis
pazeistas, per §j bandomajj laika jis turéty subyréti.

ﬁ
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Dirbkite su asmeninémis apsaugos priemonémis.
Atitinkamai pagal atliekama darba uZsidékite viso veido
apsaugos priemones, akiy apsaugos priemones ar
apsauginius akinius. Jei nurodyta, uzsidékite apsauginj
respiratoriy nuo dulkiy, klausos apsaugos priemones,
apsaugines pirstines ir specialia prijuoste, kuri apsaugos
jus nuo smulkiy Slifavimo ir ruoSinio daleliy. Akys turi
biti apsaugotos nuo skriejanciy svetimkaniy,
atsirandandiy atliekant jvairius darbus. Respiratorius arba
apsauginé kaukeé turi isfiltruoti darbo metu kylandias
dulkes. Dél ilgalaikio ir stipraus triuk§mo poveikio galite
prarasti klausa.

Pasirupinkite, kad kiti asmenys bty saugiu atstumu nuo
jusy darbo zonos. Kiekvienas, jZenges | darbo zona, turi
buti su asmeninémis apsaugos priemonémis. Ruosinio
gabaléliai ar atskilusios darbo jrankio dalelés gali skrieti
dideliu greiCiu ir suZeisti net uz tiesioginés darbo zonos
riby esand&ius asmenis.

Atlikdami darbus, kuriy metu darbinis jrankis gali paliesti
nesimatancius elektros laidus arba savo maitinimo laida,
laikykite prietaisa uz izoliuoty rankeny. Palietus laida,
kuriuo teka elektros srové, metalinése prietaiso dalyse
gali atsirasti jtampa ir trenkti elektros smugis.
Paleisdami elektrinj jrankj, tvirtai jj laikykite. |sisukant iki
maksimalaus sakiy skaiiaus, variklio reakcinis momentas
elektrinj jrankj gali pasukti.

Jei yra galimybe, ruosiniui fiksuoti naudokite
suspaudziamasias jvores. Dirbdami su elektriniu jrankiu
niekada nelaikykite mazo ruesinio vienoje rankoje, o
jrankio kitoje rankoje. |tvirtine maZus ruoSinius, abiem
rankomis galésite geriau valdyti elektrinj jrankj. Pjaunant
apvalius ruoSinius, pvz., medinius spraustelius, strypo
formos ruoSinius ar vamzdZius, jie turi polinkj iSslysti, dél
ko darbo jrankis gali uzstrigti ir islékti jasy kryptimi.
Jungiamajj laida laikykite toliau nuo besisukanciy darbo
jrankiy. Jei nebesuvaldytuméte prietaiso, darbo jrankis
gali perpjauti maitinimo laida arba jj jtraukti, o jasy
plastaka ar ranka gali patekti j besisukantj darbo jrankj.
Niekada nepadékite elektrinio jrankio, kol darbo jrankis
visiSkai nesustojo. Besisukantis darbo jrankis gali
prisiliesti prie pavirSiaus, ant kurio padedate, ir elektrinis
jrankis gali tapti nebevaldomas.

Pakeite darbo jrankius ar prietaiso nustatymus, tvirtai
uzverzkite suspaudzZiamosios jvores verzle,
suspaudziamajj griebtuva ar kitus tvirtinamuosius
elementus. NeuZverZti tvirtinamieji elementai gali
netikétai pakeisti padétj, dél to galite prarasti jrankio
kontrole; nepritvirtinti besisukantys komponentai
iSmetami didele jéga.

Nesdami elektrinj jrankj, jo niekada nejjunkite. Netycia
prisilietus prie besisukancio darbo jrankio, jis gali jtraukti
drabuZius ir jus suZeisti.

Reguliariai valykite elektrinio jrankio ventiliacines angas.
Variklio ventiliatorius traukia dulkes j korpusa, ir
susikaupus daug metalo dulkiy gali kilti elektros smigio
pavojus.

Nenaudokite elektrinio jrankio arti degiy medziagy.
Kibirkstys Sias medzZiagas gali uzdegti.
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Nenaudokite darbo jrankiy, kuriuos reikia ausinti
skysgiais. Naudojant vandenj ar kitokius ausinamuosius
skyscius gali trenkti elektros smagis.

Papildomos saugos nuorodos visiems darbams
Atatranka ir susijusios jspéjamosios nuorodos

Atatranka yra staigi reakcija, atsirandanti, kai besisukantis
darbo jrankis, pvz., Slifavimo diskas, $lifavimo juosta,
vielinis Sepetys ar kt., ruosinyje jstringa ar uzsiblokuoja ir
todél netikétai sustoja. Todél elektrinis jrankis gali
nekontroliuojamai atSokti prieinga darbo jrankio
sukimuisi kryptimi.

Pvz., jei ruoSinyje jstringa ar yra uzblokuojamas 3lifavimo
diskas, 3lifavimo disko briauna, kuri yra ruosinyje, gali
iSlGZti ir sukelti atatranka. Tada $lifavimo diskas,
priklausomai nuo jo sukimosi krypties blokavimo vietoje,
pradeda judéti link dirbanciojo arba nuo jo. Tokiu atveju
Slifavimo diskas gali net lGzti.

Atatranka yra netinkamo arba klaidingo elektrinio jrankio
naudojimo pasekmé. Jos galite i§vengti, jei imsités
atitinkamy, Zemiau apraSyty saugos priemoniy.
Dirbdami visada tvirtai laikykite prietaisa abiem
rankomis ir stenkités iSlaikyti tokia kuino ir ranky padét;j,
kurioje sugebétuméte atsispirti prietaiso pasipriesinimo
jégai atatrankos metu. Dirbantysis, jei imsis tinkamy
saugos priemoniy, gali suvaldyti reakcijos jégas atatrankos
metu.

Ypat atsargiai dirbkite kampuose, ties astriomis
briaunomis ir t. t. Saugokite, kad darbo jrankis
neatsimusty | kliatis ir nejstrigty. Besisukantis darbo
jrankis kampuose, ties astriomis briaunomis arba
atsimuses j kliatj turi tendencija uZstrigti. Tada elektrinis
jrankis tampa nevaldomas arba jvyksta atatranka.

Nenaudokite dantyty pjiklo disky. Tokie darbo jrankiai
daZnai sukelia atatranka arba elektrinis jrankis tampa
nevaldomas.

Darbo jrankj j medziaga jleiskite visada tokia pacia
kryptimi, kuria pjovimo briauna iSlenda iS medziagos
(atitinka krypéciai, kuria iSmetamos drozlés). Jei elektrinj
jrankj vedate netinkama kryptimi, darbo jrankio pjovimo
briauna i§ ruosinio gali i$laZti, o elektrinis jrankis bus
traukiamas $ia pastdmos kryptimi.

Naudodami frezas, pjovimo diskus, greitaeigius
frezavimo jrankius arba kietlydinio frezavimo jrankius,
visada tvirtai jverzkite ruoSinj. Net ir nedaug susiskersave
Sie darbo jrankiai jstringa ir gali sukelti atatranka. |striges
pjovimo diskas daZniausiai lGZta. |strigus frezoms,
greitaeigiams frezavimo jrankiams arba kietlydinio
frezavimo jrankiams, darbo jrankis gali i$Sokti i§ griovelio,
dél ko galite prarasti jrankio kontrole.

Niekada nelaikykite ranky arti hesisukancio darho
jrankio. Jvykus atatrankai darbo jrankis gali pataikyti j jasy
ranka.

Venkite, kad jusy rankes buty toje zonoje, kurioje juykus
atatrankai judés elektrinis jrankis. Atatrankos jéga vercia
elektrinj jrankj judéti nuo blokavimo vietos priesinga
Slifavimo disko sukimuisi kryptimi.

ﬁ
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Papildomos saugos nuorodos atliekantiems
slifavimo ir pjovimo abrazyviniais diskais darbus
Specialios saugos nuorodos atliekantiems
slifavimo ir pjovimo abrazyviniais diskais darbus:

Naudokite tik jusy elektriniam jrankiui aprobuotus
Slifavimo jrankius ir tik rekomenduojamiems naudojimo
atvejams. PavyzdzZiui: niekada neslifuokite pjovimo disko
Soniniu pavirSiumi. Pjovimo diskai yra skirti medZiagai
pjaunamaja briauna pasalinti. Nuo Soninés apkrovos Sie
Slifavimo jrankiai gali sulGzti.

Kiiginiams ir tiesiems slifavimo antgaliams su sriegiais
naudokite tik nepazeistus, tinkamo dydzio ir ilgio virbus
be uzpakalinés jpjoves iSkysoje. Tinkami virbai sumaZina
lGZimo galimybe.

Saugokite, kad neuzblokuotuméte pjovimo disko, ir
nespauskite jo per stipriai prie ruoSinio. Neméginkite
atlikti pernelyg giliy pjuviy. Per stipriai prispaudus
pjovimo diska, padidéja jam tenkanti apkrova ir atsiranda
didesné tikimybé jj pakreipti bei uzblokuoti pjivyje,
vadinasi padidéja atatrankos ir disko laZimo rizika.
Venkite kisti rankas j zona pries ir uz hesisukancio
pjovimo disko. Kai pjaudami ruosinj pjovimo diska
stumiate nuo savo rankos, jvykus atatrankai elektrinis
prietaisas su besisukanciu disku pradés judéti tiesiai j jus.
Jei pjovimo diskas uzstringa arba norite nutraukti darba,
iSjunkite prietaisa ir laikykite jj ramiai, kol diskas visiskai
nustos suktis. Niekada neméginkite i$ pjiivio vietos
iStraukti dar tebesisukantj diska, nes gali juykti
atatranka. Nustatykite ir pasalinkite strigimo prieZastj.
Nejjunkite vél elektrinio jrankio, kol jis yra ruesinyje.
Pirmiausia leiskite pjovimo diskui pasiekti maksimaly
siikiy skaiéiy ir tik tada atsargiai pjaukite toliau.
PrieSingu atveju diskas gali jstrigti, i$Sokti i§ ruoSinio ar
sukelti atatranka.

Plokstes ar didelius ruosinius paremkite, kad
sumazintuméte jstrigusio pjovimo disko keliama
atatrankos pavojy. Dideli ruoSiniai gali iSlinkti veikiami
savojo svorio. Ruosinj reikia paremti abiejose disko
pusése, tiek Salia pjavio, tiek prie briaunos.

Bukite ypac atsargis pjaudami ,jpjovas“ sienose ar
kituose nepermatomuose objektuose. ,,Panyrantis‘ j
ruosinj pjovimo diskas pataikyti j dujy ar vandentiekio
linijas, elektros laidus arba kitus objektus ir sukelti
atatranka.

Papildomos saugos nuorodos dirbantiems su
vieliniais Sepeciais

Specialios saugos nuorodos dirbantiems su
vieliniais Sepeciais (GSZ8-90PEL, GSZ11-90PERL,
GSZ4-90EL):

Atkreipkite démes;j j tai, kad i vieliniy Sepeciu, net ir
naudojant juos jprastai, krenta vielos gabaléliai.
Saugokite vielinius Sepecius nuo per didelés apkrovos,
t. y. juy per stipriai nespauskite. Skriejantys vielos
gabaléliai gali lengvai prasiskverbti per plonus drabuZius ir
(ar) oda.
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Prie$ pradédami dirbti, leiskite Sepeciams ne maziau
kaip minute suktis darbiniu grei¢iu be apkrovos.
Stebékite, kad tuo metu Zzmonés nestovéty vienoje linijoje
su Sepetiu. Bandomojo paleidimo metu gali iskrieti
nepritvirtintos vielos dalelés.

Besisukantj vielinj Sepetj nukreipkite nuo saves. Dirbant
Siais Sepeciais, maZos dalelés ir mikroskopiniai vielos
gabaléliai gali bati dideliu greiciu iSmetami ir prasiskverbti
per oda.

Specialios saugos nuorodos atliekantiems
poliravimo darbus (GSZ8-90PEL, GSZ11-30PERL,
GSZ4-90EL):

Nepalikite nepritvirtinty ir palaidy poliravimo gauhto
daliy, ypac tvirtinimo juosteliy. Tvirtinimo juosteles
paslépkite arba patrumpinkite. Palaidos besisukan¢ios
tvirtinimo juostelés gali jtraukti pirStus arba susipainioti
ruodinyje.

Kitos saugos nuorodos

Isitikinkite, kad darbo jrankiai pritvirtinti pagal
gamintojo reikalavimus. Pritvirtinti darbo jrankiai turi
laisvai suktis. Netinkamai pritvirtinti darbo jrankiai
dirbant gali atsilaisvinti ir islékti.

Su Slifavimo jrankiais elkités atsargiai ir sandéliuokite
juos laikydamiesi gamintojo nurodymy. PazZeisti Slifavimo
jrankiai gali jtrakti ir dirbant sulazti.

Jei naudojate darbo jrankj su srieginiu jdéklu,
patikrinkite, ar sriegis darbo jrankyje pakankamai ilgas,
kad biity galima jstatyti elektrinio jrankio suklj. Sriegis
darbo jrankyje turi tikti ant suklio esan¢iam sriegiui.
Netinkamai sumontuoti darbo jrankiai darbo metu gali
iSkristi ir suZaloti.

Nenukreipkite elektrinio jrankio j save, kitus asmenis,
gyviinus. Astras ir jkaite darbo jrankiai kelia suzalojimo
pavojy.

Atkreipkite démesij j pasléptus elektros laidus, dujy
vamzdynus ir vandentiekio vamzdZius. Prie3 pradédami
dirbti, darbo sritj patikrinkite, pvz., metalo ieskikliu.

Naudokite stacionary nusiurhimo jrenginj, reguliariai
prapuskite ventiliacines angas ir prijunkite nuotékio
srovés apsauginj iSjungiklj (FI). Esant ekstremalioms
eksploatavimo salygoms, apdorojant metalus elektrinio
jrankio viduje gali susikaupti laidZiy dulkiy. Gali bati
paZeidZiama elektrinio jrankio apsauginé izoliacija.
DraudZiama prie elektrinio jrankio prisukti ar prikniedyti
lenteles ar Zenklus. PaZeista izoliacija neapsaugo nuo
elektros smugio. Naudokite klijuojamuosius Zenklus.

Prie$ pradédami eksploatuoti, patikrinkite, ar
nepazeistas maitinimo laidas ir tinklo kistukas.

Patarimas: elektrinj jrankj visada naudokite su nuotékio
srovés apsauginiu jungikliu (RCD), kurio iSmatuota
nuotékio srové 30 mA arba mazesne.
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Plastakas ir rankas veikianti vibracija

Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis buvo
iSmatuotas pagal EN 60745 normoje standartizuota
matavimo metoda, ir lyginant elektrinius jrankius jj galima
naudoti. Jis skirtas vibracijos poveikiui laikinai jvertinti.
Nurodytas vibracijos lygis atspindi pagrindinius elektrinio
jrankio naudojimo atvejus. Taciau jeigu elektrinis jrankis
naudojamas kitokiai paskirdiai, su kitokiais darbo jrankiais
arba jeigu jis nepakankamai techniskai prizidrimas,
vibracijos lygis gali kisti. Tokiu atveju vibracijos poveikis
per visa darbo laikotarpj gali Zymiai padidéti.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, reikia atsizvelgti
ir j laika, per kurj prietaisas buvo iSjungtas arba, nors ir
veiké, bet nebuvo naudojamas. Tai jvertinus, vibracijos
poveikis per visa darbo laika Zymiai sumazés.
Dirbanciajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti paskirkite
papildomas apsaugos priemones, pvz.: elektriniy ir darbo
jrankiy technine prieZitra, ranky $ildyma, darbo eigos
organizavima.

Vibracijos emisijos vertés pateiktos $lifuojant metala
antgaliais sausuoju badu. Naudojant kitaip, pvz.,
frezuojant kietlydinio frezomis, vibracijos emisijos vertés
gali kisti.

Kaip elgtis su kenksmingomis dulkémis

Siuo jrankiu apdorojant medziagas susidaro dulkés.
Pavojingos gali bati dulkeés, pvz., asbesto ir medziagy,
kuriy sudétyje yra asbesto, dazy, kuriy sudétyje yra Svino,
metaly, kai kuriy rasiy medienos, mineraly, medZiagy,
kuriy sudétyje yra uolieny, silikato daleliy, dazy tirpikliy,
medienos apsaugos priemoniy, neapauganciy dazy.
Jkvépus tokiy dulkiy ir nuo saly&io su tokiomis dulkémis
gali kilti alerginés reakcijos, kvépavimo taky ligos, véZiniai
susirgimai ir vaisingumo sutrikimai. Rizika, kylanti jkvépus
dulkiy, priklauso nuo dulkiy koncentracijos darbo
vietoje. Naudokite esamoje situacijoje tinkama jranga
susidarancioms dulkéms nusiurbti bei asmenines
apsaugos priemones ir pasirtpinkite geru védinimu darbo
vietoje. MedZiagas, kuriy sudétyje yra asbesto, apdoroti
patikékite specialistams.

Medienos ir lengvyjy metaly dulkés, karsti Slifavimo
dulkiy ir cheminiy medZiagy miSiniai, esant nepalankioms
salygoms, gali savaime uZsidegti ar sukelti sprogima.
Saugokite, kad kibirks¢iy srautas nebdty nukreiptas j
dulkiy surinkimo déZute, kad elektrinis jrankis ir
Slifuojamas ruosinys nejkaisty; laiku iStustinkite dulkiy
surinkimo déZute, laikykités ruosinio gamintojo pateikty
apdorojimo nuorody bei jasy Salyje galiojanciy
atitinkamy medziagy apdorojimo taisykliy.

Valdymo nuorodos.

Apsauga nuo savaiminio jsijungimo (GSZ8..., GSZ11...)
neleidZia tiesiniam Slifuokliui vél jsijungti, jei dirbant, kad
ir trumpam, pvz., itraukus kistuka, buvo nutrauktas
srovés tiekimas.

Tiesinis Slifuoklis yra su apsauga nuo perkrovos ir nuo
blokavimo (GSZ8..., GSZ11...). Perkrovos ar darbo
jrankio blokavimo atveju nutraukiamas elektros energijos
tiekimas. Tokiu atveju elektrinj jrankj i§junkite, atitraukite
nuo ruodinio ir patikrinkite darbo jrankj. Po to elektrinj
jrankj vél jjunkite.

Naudokite 3lifavimo jrankiui tinkama suspaudZiamaja
jvore.

ﬁ%

%

|statykite Slifavimo jrankio uZverziamajj kotel; j
suspaudZiamaja jvore iki atramos.

Slifavimo jrankio kotelis, laikantis gamintojo duomeny,
turi bati isikiSes ne daugiau uZ maksimalia leidZiamaja
kotelio iskysa (a) (Zr. 13 psl.).

Elektrinj jrankj vedZiokite tolygiai spausdami, kad per
daug nejkaisty ruosinio pavirsius.

Technine prieziura ir remonto dirbtuves.

Esant ekstremalioms eksploatavimo salygoms,
apdorojant metalus elektrinio jrankio viduje
gali susikaupti laidZiy dulkiy. Gali bati

paZeidZiama elektrinio jrankio apsauginé izoliacija.

Elektrinio jrankio vidy per ventiliacines angas daznai

prapiskite sausu suslégtu oru, kuriame néra alyvos, ir

prijunkite nuotékio srovés apsauginj isjungiklj (Fl).

Jei paZeistas elektrinio jrankio jungiamasis laidas, jj reikia

pakeisti specialiu jungiamuoju laidu, kurj galima jsigyti

FEIN remonto dirbtuvése.

Sio elektrinio jrankio atsarginiy daliy naujausia sarasa

rasite internete www.fein.com.

Sias dalis, jei reikia, galite pakeisti patys:

darbo jrankius, suspaudziamaja jvore.

Istatyminé garantija ir savanoriSka
gamintojo garantija.

Gaminiui jstatyminé garantija suteikiama pagal alyje,
kurioje buvo pateiktas rinkai, galiojancius jstatyminius
aktus. Be to, FEIN suteikia garantija pagal FEIN gamintojo
garantinj rasta.

Jasy elektrinio jrankio tiekiamame komplekte gali bati tik
dalis Sioje naudojimo instrukcijoje aprasytos ar
pavaizduotos papildomos jrangos.

Atitikties deklaracija.

Firma FEIN savo atsakomybés ribose patvirtina, kad Sis
produktas atitinka Sios instrukcijos paskutiniame
puslapyje nurodytus specialiuosius reikalavimus.
Techniné byla laikoma: C. & E. Fein GmbH, C-DB_IA,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Aplinkosauga, Salinimas.

Pakuotés, nebetinkami naudoti elektriniai jrankiai ir
papildoma jranga turi bati perdirbami aplinkai
nekenksmingu badu.

Papildomos jrangos pasirinkimas

(zr. 13 psl.).

Naudokite tik originalia FEIN papildoma jranga.
Papildoma jranga turi biti skirta naudojamo elektrinio
jrankio tipui.

A SuspaudZiamoji jvoré
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Originala lietoSanas pamaciba.

Lietotie simboli, saisinajumi un jédzieni.

Simbols, apzimgjums Izskaidrojums

@ Nepieskarieties elektroinstrumenta roté&josajam dajam.

0 levérojiet blakusesosaja teksta vai grafiskaja attéla sniegtos noradijumus!

® Visparéja aizlieguma zime. Sada darbiba ir aizliegta.

@ NOt?"fFi izlasievE izstrédi[umam pievienotos dokumentus, tai skaita lieto§anas pamacibu un
visparéjos dro3ibas noteikumus.

Pirms 3is darba operacijas atvienojiet izstradajuma kontaktdaksu no elektrotikla
kontaktligzdas. Pret&ja gadijuma elektroinstruments var péksni sakt darboties, radot
savainojumus.

Darba laika izmantojiet ierices acu aizsardzibai.

Y
@D

Darba laika izmantojiet ierices ausu aizsardzibai.

Darba laika izmantojiet roku aizsargu.

Virsmas, kuram var pieskarties ar roku, ir visai karstas un tapéc bistamas.

Noturvirsma

Papildu informacija.

Sis apzim&jums norada uz elektroinstrumenta atbilstibu Eiropas Kopienas direktivam.

Sis noradijums ir saistits ar iesp&jamu bistamu situaciju, kas var izraisit smagu savainojumu
vai pat navi.

Nolietotie elektroinstrumenti, ka arf citi elektrotehniskie un elektriskie izstradajumi
jasavac atseviski un janogada otrreiz&jai parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.
Izstradajums ar divkarSu vai pastiprinatu aizsardzibu

Neliels grieSanas atrums

_7—7? Liels grieSanas atrums
&0
Apzimgjums Starptautiska mérvientha | Nacionala mérvieniba | Izskaidrojums
n /min, min'1, rpm, r/min /min Izméritais grieSanas atrums
ny /min, min™", rpm, r/min | /min GrieSanas atrums brivgaita
W \i Patérejama jauda
W i Piegadata jauda
\ \ Izméritais spriegums
Hz Hz Frekvence
mm mm Izmérs metriskai vitnei
mm mm Apalas dalas diametrs
mm mm @p=maks. diametrs slipésanas
darbinstrumentiem no kompozitd materiila
mm mm @p=maks. diametrs ciemetila frézém
mm mm @p=maks. diametrs pul&Sanas

darbinstrumentiem




OBJ_BUCH-0000000167-001.book Page 159 Tuesday, January 27,2015 9:01 AM

v IRE

Apzimgjums Starptautiska mérvieniba | Nacionala mérvieniba | Izskaidrojums
i kg kg Svars atbilstosi EPTA-Procedure 01/2003
Loa dB dB Troksna spiediena [imenis
LA dB dB Troksna jaudas limenis
Lycpeak dB dB Troksna spiediena pika vértibu limenis
K. Izkliede
a m/s? m/s? Vibracijas paatrinajuma vértiba atbilstosi
standartam EN 60745 (vektoru summa trim
virzieniem)
a,se m/s? m/s? Vibracijas paatrinajuma vértiba (veicot
virsmu slip&Sanu ar taisno slipmasinu)
Aunp m/s? m/s? Vibricijas paatrindgjuma vértiba (veicot
virsmu pulé&anu ar taisno slipmasinu)
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, Pamata un atvasinatas mérvienibas atbilst
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, Ni °C, dB, starptautiskajai mérvienibu sistémai SI.
min, m/s min., m/s

Jusu drosihai.

ABRIDINAJUMS Uzmanigiizlasiet visus drosihas
noteikumus un noradijumus.

Drogibas noteikumu un noradijumu neievérosana var
radit priek$noteikumus elektriskajam triecienam, izraisit
aizdeg8anos un/vai bat par céloni smagam savainojumam.
Uzglabajiet droSibas noteikumus un noradijumus
turpmakai izmantosanai.

Nelietojiet $o elektroinstrumentu, pirms uzmanigi

un ar pilnigu izpratni nav izlasita 37 lieto$anas

pamaciba, ka arf tai pievienotie ,,Vispargjie drosibas
noteikumi“ (izdevuma numurs 3 41 30 054 06 1).
Uzglabajiet minétos pavaddokumentus turpmakai
izmantosanai un elektroinstrumenta talaknodo$anas vai
pardosanas gadijuma nododiet tos jaunajam ipa$niekam.
levérojiet ari speka esoSos nacionalos darba aizsardzibas
likumdo3anas aktus.

Elektroinstrumenta pielietojums:

ar roku vadama taisna slipmasina metala sausajai slip&sanai
(bez Gdens pievadisanas) ar mazajiem slipéanas
darbinstrumentiem (slipésanas stieniem), ki ari metila
frézésanai ar cietmetala frézém un griesanai.
GSZ8-90PEL, GSZ11-90PERL, GSZ4-90EL: Sie
elektroinstrumenti bez tam ir paredzéti apstradei ar suku
un pulésanai, izmantojot firmas FEIN lieto$anai atlautos
piederumus un stradajot no nelabvéligiem laika
apstakjiem pasargatas vietas.

Sis elektroinstruments ir paredzéts darbinasanai ari no
mainstravas generatoriem, kas sp&j nodroginat
pietiekamu jaudu un atbilst standartam ISO 8528, ka ari
izpildijuma klasei G2. Sis standarts nav piemérojams, ja ta
saucamais nelinedro kroplojumu koeficients parsniedz
10 %. Saubu gadijuma ievaciet sikaku informaciju par
izmantojamo generatoru.

Kopéejie drosibas noteikumi shpésanai, darbam ar
stieplu suku, pulésanai, frézéSanai slipésanai ar
smilSpapiru un grieSanai:

§is elektroinstruments ir lietojams ka slipmasina, kas ir
piemérota ari apstradei ar stieplu suku, pulésanai,
frézeésanai, slipeésanai ar smilSpapiru un grieSanai.
levérojiet visus drosihas noteikumus un noradijumus,
aplukojiet attelus un iepazistieties ar datiem, kas tiek
piegadati kopa ar instrumentu. Zemak sniegto
noradijumu neievérosana var izraisit aizdeg8anos un bt
par céloni elektriskajam triecienam un/vai nopietnam
savainojumam.

Neizmantojiet piederumus, kurus raZotajfirma nav
paredzgjusi Sim elektroinstrumentam un ieteikusi
lietoSanai kopa ar to. lespé&ja nostiprinat piederumu uz
elektroinstrumenta vél negaranté ta dro3u lietoSanu.

lestiprinama darbinstrumenta pielaujamajam grieSanas
atrumam jabut ne mazakam par elektroinstrumenta
lielako noradito grieSanas atrumu. Piederums, kas grieZas
atrak, neka pielaujams, var salazt un tikt mests prom.

Darbinstrumentu argéjam diametram un hiezumam
jaathilst elektroinstrumenta konstrukcijai un izmériem. Ja
darbinstrumenta izméri ir izvéléti nepareizi, tas pilniba
nenovietojas zem aizsargparsega un darba laika apgratina
instrumenta vadibu.

Shpesanas diskiem, slipeSanas cilindriem un citiem
piederumiem precizi janovietojas uz elektroinstrumenta
darbvarpstas vai jaievietojas ta spilaptveré.
Darbinstrumenti, kas precizi neatbilst elektroinstrumenta
stiprindjuma ierices konstrukcijai, nevienmeérigi grieZas,
loti spécigi vibré un var izraisit kontroles zaudésanu par
elektroinstrumentu.

Uz kata nostiprinatie diski, slipeSanas cilindri, grieSanas
darbinstrumenti un citi piederumi lidz galam jaievieto
spilaptveré vai turétajpatrona. Kata ,brivajai dalai“ ta
gala vai posma starp shipéSanas darbinstrumentu un
spilaptveri vai turétajpatronu jabat minimalai. Ja kats nav
stingri iestiprinats vai ari slipésanas darbinstruments
atrodas parak tilu no stiprinajuma ierices, tas var izkrist
no stiprindjuma un ar lielu atrumu tikt mests prom.
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Nelietojiet hojatus darbinstrumentus. Ik reizi pirms
darbinstrumentu lietoSanas parbaudiet, vai tie nav bojati,
pieméram, vai slipeéSanas diski nav atslanojusies vai
ieplaisajusi, vai slipéSanas cilindros nav vérojamas
plaisas, nodilumi vai stipras nolietoSanas pazimes un vai
stieplu suku veidojosas stieples nav valigas vai
atluzusas. Ja elektroinstruments vai darbinstruments ir
kritis no zinama augstuma, parbaudiet, vai tas nav
bojats, vai ari izmantojiet darbam nebojatu
darbinstrumentu. Péc darbinstrumenta apskates un
iestiprinasanas darbiniet elektroinstrumentu vienu
minti ilgi ar maksimalo grieSanas atrumu, turot to ta, lai
darbinstrumenta rotacijas plakne neskérsotu Jusu vai
citu tuvuma esoso personu atrasanas vietu. Bojatie
darbinstrumenti $adas parbaudes laika parasti saldst.

Lietojiet individualos darba aizsardzibas lidzek|us.
Atkariba no veicama darba rakstura izvelieties pilnu
sejas aizsargu, noslédzo$as aizsargbrilles vai parastas
aizsargbrilles. Lai aizsargatos no lidojoSajam shipgSanas
darbinstrumenta un apstradajama materiala dalipam,
péc vajadzibas lietojiet puteklu aizsargmasku, ausu
aizsargus un aizsargcimdus vai ari ipasu priekSautu. Lie-
totaja acis japasarga no lidojosajiem sveskermeniem, kas
dazkart rodas darba gaita. Putek|u aizsargmaskai vai
respiratoram japasarga lietotdja elpo3anas celi no
putekjiem, kas veidojas darba laika. ligstosi atrodoties
stipra troksna iespaida, var rasties paliekosi dzirdes
traucéjumi.

Sekojiet, lai citas personas atrastos drosa attaluma no
darba vietas. Ikvienam, kas atrodas darba vietas tuvuma,
jalieto individualie darba aizsardzibas lidzekli. Apstrada-
jama priekSmeta atlGzas vai saltizusa darbinstrumenta
dalas var lidot ar ievérojamu atrumu un nodarit kait&jumu
cilvéku veselibai arT ievérojama attaluma no darba vietas.

Darba laika turiet elektroinstrumentu tikai aiz izolétajam
virsmam, jo taja iestiprinatais darbinstruments var skart
sléptus elektriskos vadus vai pasa instrumenta
elektrokabeli. Darbinstrumentam skarot
spriegumneso3us vadus, spriegums nonak ari uz
instrumenta metala dalam un var bat par céloni
elektriskajam triecienam.

Stingri turiet elektroinstrumentu bridi, kad tas tiek
palaists. Laika, kad dzin&js uznem atrumu, ta raditais
reaktivais griezes moments var iedarboties uz lietotaja
rokam, liekot instrumentam pagriezties.

Ja iespéjams, izmantojiet spiles apstradajama
priekSmeta nostiprinasanai. Nekada gadijuma apstrades
laika neturiet mazu apstradajamo priekSmetu ar vienu
roku, vienlaikus vadot elektroinstrumentu ar otru roku.
Nostiprinot mazus apstradajamos priek§metus, darbam
tiek izbrivétas abas rokas, kas atvieglo elektroinstrumenta
vadiSanu. GrieZot apa|us priekSmetus, pieméram, koka
dibelus, caurules un stienus, tie tiecas aizripot, ka
rezultata darbinstruments var iestrégt materiala vai art
apstradajamais priekSmets var ar lielu atrumu tikt mests
prom.

Sekaojiet, lai elektrokabelis nenonaktu rotéjoso
darbinstrumentu tuvuma. Zaudgjot kontroli par
instrumentu, elektrokabelis var tikt pargriezts vai
iekerties, ka rezultata lietotaja roka var saskarties ar
rot&joso darbinstrumentu.

Nenovietojiet elektroinstrumentu, kamér taja
iestiprinatais darhinstruments nav pilnigi apstajies.
Rotéjosais darbinstruments var skart atbalsta virsmu, ka
rezultita elektroinstruments var k|t nevadams.

Pec darhinstrumentu nomainas vai elektroinstrumenta
regulésanas stingri pievelciet spilaptveres virsuzgriezni,
turétajpatronu un citus stiprinoSos elementus. Valigi
stiprinoSie elementi var p&k3ni parvietoties, izraisot
kontroles zaudé&sanu par instrumentu, bet
nenostiprinatas rotéjosas dalas var ar lielu atrumu tikt
mestas prom.

Nedarbiniet elektroinstrumentu laika, kad tas tiek
parvietots. Lietotdja apgérbs vai mati var nejausi nonakt
saskaré ar rot&joSo darbinstrumentu un iekerties taja,

izraisot darbinstrumenta saskarsanos ar lietotaja kermeni.

Regulari firiet elektroinstrumenta ventilacijas atveres.
Dzingju ventilgjo3a gaisa plisma ievelk putek|us
instrumenta korpusa, bet liela metala putek|u daudzuma
uzkrasanas var bat par céloni elektrotraumai.

Nelietojiet elektroinstrumentu ugunsnedroSu materialu
tuvuma. Lidojosas dzirksteles var izraisit $adu materialu
aizdegSanos.

Nelietojiet nomainamos darhinstrumentus, kuriem
japievada dzesgjoSais Skidrums. Udens vai citu $kidro
dzeséSanas lidzek|u izmanto3ana var bt par céloni
elektriskajam triecienam.

Papildu drosihas noteikumi ikvienam pielietojuma
veidam

Atsitiens un ar to saisfitie noradijumi

Atsitiens ir specifiska instrumenta reakcija, pek3ni
iekeroties vai iestrégstot rot&josam darbinstrumentam,
pieméram, slip&Sanas diskam, slipésanas pamatnei, stieplu
sukai u. t. t. Rot&josa darbinstrumenta iekersanas vai
iestrégsana izsauc ta peksnu apstasanos.Ta rezultata
elektroinstruments nekontroléti parvietojas virziena, kas
ir pretéjs darbinstrumenta kustibas virzienam iestréguma
vieta.

Pieméram, ja slipésanas disks iekeras vai iestrégst
apstradajamaja priekSmeta, taja iegremdéta diska mala var
atldzt vai izraisit atsitienu. S3da gadijuma slipésanas disks
parvietojas lietotaja virziena vai ari prom no vina, atkariba
no diska aploces parvieto$anas virziena attieciba pret
apstradajamo priekSmetu. Turklat slipesanas disks var
salTst.

Atsitiens ir sekas elektroinstrumenta nepareizai vai
neprasmigai lietoSanai. No ta var izvairities, ievérojot
zinamus piesardzibas pasakumus, kas aprakstiti
turpmakaja izklasta.

Stingri turiet elektroinstrumentu un ienemiet tadu
kermena un roku stavokli, kas vislabak lautu pretoties
atsitiena spékam. Veicot atbilstoSus piesardzibas
pasakumus, lietotajs spéj efektivi pretoties atsitienam un
reaktivajam griezes momentam.

levérojiet ipasu piesardzibu, stradajot stiiru un asu malu
tuvuma. Nepielaujiet, lai darbinstruments atlektu no
apstradajama priekSmeta vai iestrégtu taja. Saskaroties
ar striem vai asam malam, rotéjosais darbinstruments
izliecas un atlec no apstradajama priekSmeta vai iestrégst
taja. Tas var bat par céloni kontroles zaudésanai par
elektroinstrumentu vai atsitienam.
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Neizmantojiet zaga asmenus ar zobiem. Sadu
darbinstrumentu izmantosana bieZi ir par céloni
atsitienam vai kontroles zaudésanai par
elektroinstrumentu.

Vienmér parvietojiet darbinstrumentu materiala taja
pasa virziena, kura ta griezéjmala virzas ara no materiala
(virziena, kura lido skaidas). Parvietojot
elektroinstrumentu nepareiza virziena, darbinstrumenta
griezé&jmala tiecas kapt ara no apstradajama materiala, ka
rezultata instruments tiek vilkts $aja parvieto$anas
virziena.

Vienmer stingri nostipriniet apstradajamo priekSmetu, ja
apstradei tiek izmantotas rotéjosas viles, grieSanas diski
un atrgaitas vai cietmetala frézéSanas darbinstrumenti.
Sie darbinstrumenti jau pie nelielas sanu nolieces iestrégst
griezuma gropé un var izraisit atsitienu. GrieSanas diski
iestrégstot parasti salGst. lestrégstot rot&josajam vilém un
atrgaitas vai cietmetala frézeéSanas darbinstrumentiem, tie
var izlekt ara no griezuma gropes, izraisot kontroles
zaudésanu par elektroinstrumentu.

Netuviniet rokas roteéjosam darbinstrumentam. Atsitiena
gadijuma darbinstruments var skart ari lietotaja roku.

lzvairieties atrasties vieta, kurp varétu parvietoties
elektroinstruments atsitiena bridi. Atsitiena bridi
elektroinstruments parvietojas virziena, kas pretégjs
darbinstrumenta kustibas virzienam iestréguma vieta.

Papildu drosibas noteikumi slipéSanai un grieSanai
Ipasie drosibas noteikumi slipeSanai un grieSanai:

Izmantojiet vienigi tada tipa shipésanas diskus, kas ir
ieteikti Sim elektroinstrumentam un attiecigajam
lietoSanas veidam. Pieméram, neizmantojiet slipesanai
grieSanas diska sanu virsmas. Grieanas diski ir
pieméroti materiala grieSanai tikai ar aré&jo griez&jmalu.
Spiediens uz sanu virsmam var salauzt $os
darbinstrumentus.

lestiprinot koniskos un taisnos slipésanas stienus, kas
apgadati ar vitni, izmantojiet tikai nebojatus pareiza
diametra un garuma stiprinoSos katus bez sanu
noskéluma. Piemérota stiprinosa kata izmanto3ana
samazina saltsanas iespé&ju.

Nepielaujiet grieSanas diska iestrégSanu un nepaklaujiet
to parak stipram spiedienam. Neveidojiet parak dzilus
griezumus. Griesanas diska parslodze izraisa spriedzes
pastiprinasanos taja un saniskas izliekSanas vai
iestrégsanas varbatibu, ka rezultata palielinas atsitiena
rafanas un slipésanas darbinstrumenta saltiSanas iespéja.

Neturiet rokas rotéjosa grieSanas diska prieksa vai aiz ta.
Ja grieSanas disks, tam atrodoties griezuma, virzas prom
no rokas, iespéjama atsitiena gadijuma
elektroinstruments ar taja iestiprinato rotéjoso disku var
tikt mests tiesi lietotaja rokas virziena.

Gadijuma ja grieSanas disks iestrégst vai tiek partraukts
darbs, izslédziet instrumentu un turiet to nekustigi, idz
disks ir pilnigi apstajies. Neméginiet izvilkt vél rotéjosu
grieSanas disku no griezuma, jo $adai ricibai var sekot
atsitiens. Noskaidrojiet un novérsiet iestréganas céloni.

%

%

Neiesledziet elektroinstrumentu no jauna, ja taja
iestiprinatais darbinstruments atrodas apstradajamaja
priekSmeta. Péc elektroinstrumenta ieslégSanas
nogaidiet, idz darbinstruments ir sasniedzis pilnu
grieSanas atrumu, un tikai tad uzmanigi turpiniet
grieSanu. Pretgja gadijuma grieSanas disks var iekerties
griezuma vai izlekt ara no ta, ka ari var notikt atsitiens.
Lai samazinatu atsitiena risku, iestrégstot grieSanas
diskam, athalstiet griezama materiala plaksnes vai liela
izméra apstradajamos priekSmetus. Lieli apstradajamie
priekSmeti var izliekties pasi sava svara iespaida.
Apstradajamais priekSmets jaatbalsta abas griesanas diska
pusés ka griezuma tuvuma, ta ari priek§meta mala.

levérojiet ipasu piesardzibu, veicot ,,grieSanu ar
iegremd@sanu“ sienas vai citos objektos, kas nav
aplukojami no abam pusém. legremdéjamais grieSanas
disks var skart gazes vadus, idensvadus, elektriskos vadus
vai citus objektus, kas savukart var izraisit atsitienu.

Papildu drosibas noteikumi darbam ar stieplu suku
Ipasie drosibas noteikumi, veicot apstradi ar
stieplu suku (GSZ8-90PEL, GSZ11-90PERL,
GSZ4-90EL):

Atcerieties, ka pat visparastako darbu laika stieplu suka
zaudé atseviSkas stieples. Neparslogojiet stieples,
izdarot uz suku parak stipru spiedienu. NolGzusas
stieples ar lielu atrumu lido prom un var Joti viegli izk|at
caur planu apgérbu un/vai caur matiem.

Pirms stieplu sukas lietoSanas laujiet tai vismaz vienu
minati rotét ar nominalo grieSanas atrumu. Saja laika
sekojiet, lai tuvuma esoSas personas neatrastos sukas
rotacijas plakne. leskréjiena laika valigas stieples var
atdalities no sukas un ar lielu atrumu lidot prom.
Netuviniet sev rotéjoso stieplu suku. Stradijot ar §im
sukam, sikas apstradajama materiala un stiep|u dalinas var
ar lielu atrumu lidot prom un caur adu iek|at kermena
audos.

Ipasie drosibas noteikumi puléSanai (GSZ8-90PEL,
GSZ11-90PERL, GSZ4-90EL):

Neatstajiet nenostiprinatas pulesanas uzlikina valigas
dalas, ipasi stiprinosas atsaites. Piesaistiet vai saisiniet
stiprinosas atsaites. Valigas atsaites rotéjot var aptities ap
lietotdja pirkstiem vai iekerties apstradajamaja
priekSmeta.

Citi droSihas noteikumi

Parliecinieties, ka darbinstruments tiek iestiprinats
athilstosi ta razotajfirmas noradijumiem. lestiprinatajam
darbinstrumentam jaspgj brivi griezties. Nepareizi
iestiprinats darbinstruments darba laika var nokrist un tikt
mests prom.

Uzmanigi rikojieties ar slipeSanas darbinstrumentiem un
uzglabajiet tos atbilstosi razotajfirmas noradijumiem.
Bojatajos slipésanas darbinstrumentos var veidoties
plaisas, ka rezultata tie darba laika var salazt.

Lietojot darbinstrumentus ar vitni, sekojiet, lai Si vitne
butu pietiekosi gara, lai nosegtu elektroinstrumenta
darbvarpstu. Darbinstrumenta vitnei jaatbilst
darhvarpstas vitnei. Nepareizi iestiprinats
darbinstruments darba laika var nokrist, radot
savainojumus.

ﬁ
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Nevérsiet elektroinstrumentu pret sevi, citam personam
vai majdzivniekiem. Asie vai karstie darbinstrumenti var
izraisit savainojumus.

levérojiet piesardzibu, stradajot vietas, kuru tuvuma var
but slépti elektriskie vadi, ka ari gazes vai idens
caurulvadi. Pirms darba parbaudiet $adas vietas,
izmantojot, pieméram metalmeklétaju.

Lietojiet stacionaru uzsukSanas ierici, regulari izputiet
elektroinstrumenta ventilacijas atveres ar saspiesta
gaisa struklu un pievadiet tam spriegumu caur nopludes
stravas aizsargreleju (Fl). 1zmantojot elektroinstrumentu
ekstremalos apstak|os metala apstradei, ta korpusa
iekSpusé var uzkraties stravu vadosi putekli. Tas var
nelabvéligi ietekmét elektroinstrumenta aizsargizolacijas
sistému.

Nav atlauts pie elektroinstrumenta pieskruvét vai
piekniedét markéjuma plaksnites un apziméjumus.
Bojati izolacija nenodrosina pietiekosu aizsardzibu pret
elektrisko triecienu. Lietojiet uzlimes.

Pirms elektroinstrumenta lietoSanas parbaudiet, vai nav
hojats ta elektrokabelis un elektrotikla kontaktdaksa.

leteikums: vienmér pievienojiet elektroinstrumentu caur
nopliides stravas aizsargreleju (RCD) ar aizsargstravu
30 mA vai mazaku.

Vibracijas iedarbiba uz rokam un delnam

Saja pamaciba noraditais vibracijas limenis ir izmérits
atbilstosi standarta EN 60745 noteiktajai procediirai un
var tikt lietots elektroinstrumentu salidzina$anai. To var
izmantot arf vibracijas raditas papildu slodzes iepriekséjai
novértésanai.

Noraditais vibracijas lTmenis ir attiecinams uz
elektroinstrumenta galvenajiem pielietojuma veidiem. Ja
elektroinstruments tiek lietots netipiskiem mérkiem,
kopa ar netipiskiem darbinstrumentiem vai nav
vajadzigaja veida apkalpots, ta vibracijas limenis var
atSkirties no Seit noraditajam vértibam. Tas var ievérojami
palielinat vibracijas radito papildu slodzi zinamam darba
laika posmam.

Lai precizi izvértétu vibracijas radito papildu slodzi
zinamam darba laika posmam, janem véra ari laiks, kad
elektroinstruments ir izslégts vai ari darbojas, tacu faktiski
netiek izmantots paredzéta darba veik3anai. Tas var
ievérojami samazinat vibracijas radito papildu slodzi
zinamam darba laika posmam.

Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stradajoSo
personu no vibracijas kaitigas iedarbibas, pieméram,
Sadus: savlaicigi veiciet elektroinstrumenta un
darbinstrumentu apkalpo$anu, novérsiet roku atdzianu
un pareizi planojiet darbu.

Vibracijas paatrinajuma vértiba ir noteikta, veicot metila
sauso slipésanu ar slipésanas stieniem. Citiem lietosanas
veidiem, pieméram, slip&Sanai ar cietmetala frézém, var
atbilst citas vibracijas paatrinajuma vértibas.

RikoSanas ar veselbai kaitigiem putekliem

Ar 33 instrumenta palidzibu veicot darbibas, kuru
rezultata notiek materiala dajinu atdali$anas, rodas
putekli, kas var bat bistami veselibai.

Saskar3anas ar dazu materialu putekliem vai to ieelposana
var izraisit alergiskas reakcijas, elposanas ce|u saslim3anas,
vézi vai reproduktivas sistémas bojajumus; pie Sadiem
materialiem pieder azbests un to saturosi materiali, svinu

saturoSas krasas, metali, daZas koka sugas, minerali,
akmens materiilos eso3as silikata dalinas, krasu
Skidinataji, koksnes konservanti un pretapaugSanas
lidzekli, ar kuriem tiek apstradatas adens
transportlidzek|u zemadens dalas. Saslim3anas riska
pakape ir atkariga no putek|u ieelpoSanas ilguma. Lietojiet
puteklu veidam atbilstoSas uzsiksanas ierices un
individualo aizsargaprikojumu, ka ar pariipgjieties par
labu ventilaciju darba vieta. Uzticiet azbestu saturosu
materialu apstradi tikai profesionaliem.

Koka un vieglo metalu putekli, ka arf karsts apstradajama
materiala putekju un dazu kimisko vielu maisijums
noteiktos nelabvéligos apstaklos var izraisit aizdegSanos
vai spradzienu. Nepielaujiet dzirkste|u lidoSanu putek|u
konteinera virziena, ka ari elektroinstrumenta un
apstradajama materiala parkarsanu, savlaicigi iztuksojiet
putek|u konteineru; nemiet véra apstradajama materiala
raZotaja sniegtos noradijumus par materiala apstradi un
Jasu valsti speka esoSos prieksrakstus, kas attiecas uz
apstradajamo materialu.

Noradijumi lietoSanai.

Aizsardziba pret atkartotu palaisanos (instrumentiem
GSZ8..., GSZ11..)) lauj novérst taisnas slipmasinas
patvaligu, atkartotu palai$anos, atjaunojoties sprieguma
padevei péc elektrobarosanas partraukuma, pieméram, ja
elektrokabeja kontaktdaksa kaut uz Tsu bridi tiek
atvienota no elektrotikla kontaktligzdas.

Taisna slipmasina ir apgadata ar aizsardzibu pret parslodzi
un iestrégsanu (instrumentam GSZ8..., GSZ11...).
Parslodzes vai iestiprinata darbinstrumenta iestrégSanas
gadijuma elektroinstrumentam tiek partraukta barojo$a
sprieguma pievadiSana. Sada gadijuma izslédziet
elektroinstrumentu, iznemiet to no apstradajama
priekSmeta un parbaudiet. Péc tam no jauna ieslédziet
elektroinstrumentu.

Lietojiet tikai slip&Sanas darbinstrumentam atbilsto3u
spilaptveri.

Lidz galam iebidiet slipéSanas darbinstrumenta katu
spilaptvere.

Neparsniedziet arpusé atrodosas slipésanas
darbinstrumenta kata dajas maksimalo pielaujamo

garumu (a), ko noradijusi raZotajfirma (skatit lappusi 13).

Lai novérstu slip&jamas virsmas parkarsanu, parvietojiet
elektroinstrumentu uz priek3u un atpakal, ieturot
pastavigu spiedienu.

Uztur@sana darba kartiba un klientu

apkalposanas dienests.

Izmantojot elektroinstrumentu ekstremalos
apstak|os metala apstradei, ta korpusa iekSpusé
var uzkraties stravu vadosi putek]i. Tas var

nelabvéligi ietekmét elektroinstrumenta aizsargizolacijas

sistému. Regulari caur ventilacijas atverém izpatiet

elektroinstrumenta iek$pusi ar saspiesta gaisa striklu, kas
nesatur mitrumu un ellas piemaisijumus, un pievienojiet
to elektrotiklam caur noplides stravas aizsargreleju (Fl).

Ja elektroinstrumenta kabelis ir bojats, tas janomaina ar

ipasu, §im nolikam paredzétu elektrokabeli, ko var

iegadaties firmas FEIN klientu apkalposanas vietas.

Sa elektroinstrumenta aktuailais rezerves daju saraksts ir
atrodams interneta vietné www.fein.com.
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Vajadzibas gadijuma lietotajs var saviem spekiem
nomainit Sadas dalas:
iestiprinamo darbinstrumentu, spijaptveri.

Garantija.

Garantija izstradajumam tiek noteikta atbilstosi speka
esosajai tas valsts likumdosSanai, kura izstradajums ir ticis
laists pardosana. Bez tam firma FEIN nosaka
izstradajumam garantiju atbilstosi FEIN garantijas
deklaracijai.

Elektroinstrumenta piegades komplekta var netikt
iek|autas visas $aja lietoSanas pamaciba aprakstitas un
attélotas dalas.

Athilstibas deklaracija.

Firma FEIN ar pilnu atbildibu deklarg, ka $is izstradajums
atbilst §is lietoSanas pamacibas pédéja lappusé minétajam
speka esosajam direktivam.

Tehniska dokumentacija no: C. & E. Fein GmbH,
C-DB_IA, D-73529 Schwibisch Gmiind

Vides aizsardziba, athrivoSanas no
nolietotajiem izstradajumiem.

Nolietotie elektroinstrumenti, to iesainojums un
piederumi janogada otrreiz&jai parstradei apkartgjai videi
nekaitiga veida.

Piederumu izvéle (skatit lappusi 13).
Izmantojiet vienigi FEIN originalos piederumus.
Piederumam jaatbilst elektroinstrumenta tipam.

A Spilaptvere
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